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CTYJIMJE Y PACTIPABE

HeaH /luHuh

YHueep3zuuwiew y Huuy
dunozodcku pakyaiiei
JeilapiimaH 3a HeMa4yKu je3uk
U KFUXHCEBHOCU

(ciiygeHii gokiiopcKux ciuyguja)

EKBHUBAJIEHIIU]JA KAO MOZEJI AHAJIM3E T'PEIIAKA Y

KIbUKEBHOM IIPEBOAY HA IIPUMEPY AYTOBUOT'PA®CKE

3BUPKE BEPIUHCKO AETHHCTBO

Y oBOM pajZy UCIIUTYyjeMO MOryhHOCT IpUMeHe Mo/ieJla eKBUBaJIEHIIje
Kao MeTo/ie 3a aHa/IM3y I'pelllaka y KibMKeBHOM NpeBoy. KBaiuTaTUBHO
UCTpa)KMBatbe je ypaleHo Ha npeBoAy Kibure Bantepa bewaMuna bepiuHcko
getiurbctigo. Y pajy je NpOAMCKYTOBAHO JleceT IpHMepa rpeliaka y IpeBosy
Ca acleKTa YCNoCTaB/bEHOCTH Pa3/IMYMTUX TUIIOBA eKBUBaJIeHIMje TpeMa
KosiepoBoj knacuduxkanuju. Ha ocHOBy aHa/iM3e 3aK/byuyjeMo J1a je mpuMe-
HOM MO/ieJIa eKBUBaJsIeHI[Mje Moryhe onmrcaTH rpelike y mpeBoAy, de3 0d3upa
Ha KOM HUBOY eKBHUBaJIeHIHje ce jaBJbajy. Takohe, 3ak/byuyjeMo na he uso-
CTajarbe JIEHOTaTUBHE Ca CODOM YeCTO IMOBYNH N30CTaB/bakbe U JPYTUX TUIIOBA
eKBUBasleHIMje. Pa3BUjame Mojiesa 3a eBaJslyaliyjy NpeBojia UMaJjio OU KOpH-
CTH KaKo 3a HacTaBy NpeBoherba, Tako U 3a IPeBOAUIAYKY [TPAKCY.

KmyuHe peuu: TpaHCIaTOJI0TH]a, TPELIKe Y IPEeBOAY, aHA/IN3a rpellaka,
eKBUBaJIeHI[Uja, yropehrBame H3BOPHOT U IIM/BHOT TEKCTA, MOJIeJT aHA/IH3e
npeBoja.

In this paper, we examine the possibility of applying equivalence as a
model for analyzing errors in literary translation. Qualitative research was
conducted on the translation of Walter Benjamin’s Berlin Childhood. The paper
discusses ten examples of translation errors from the perspective of
establishing different types of equivalence according to Koller’s classification.
Based on the analysis, we conclude that it is possible to describe translation
errors using equivalence, regardless of the level on which they appear.
Additionally, we conclude that the absence of denotative equivalence will also
affect other types of equivalence. Developing a model for translation evaluation
would be beneficial for both translation teaching and translation practice.
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1. YBog

[IpodsieM onlebMBakba KBAJIMTETA IPEBO/IA, IOFOTOBO Ka/la je Y MUTamby
KIbIDKEBHO MpeBohembe, Ipe/icTaB/ba je[HO O/ IMTalkha Ha Koje HayKa o mpe-
Bohemwy U laH-AaHac HeMa KoHadaH oAroBop. CTora je pa3Boj 0djeKTUBHE
MEeTO/I0JIOTHje BeoMa aKTyeJlaH U BaXkaH 3a/jlaTak caBpeMeHe TpaHCJIaTo-
sgoruje. [lopes ucTpakuBaya, MIPeBOJ MOTY OLIEHHUBATH PA3JIUUUTE 0COOE —
ypeAHUIY, IEKTOPU, KpUTHYAPH, YUTAOLM, OJHOCHO YUECHULIU Mehyje3nuke
KOMYHHUKaIlMje, HAPYYHOLY, 1A ¥ CaMU PEBOAUTE/bU U TpeBoAuTe/bKE. [Ipe-
BOJI Ce MO>Ke eBaJIyUpaTH U Yy OJHOCY Ha OPUTMHAJ U HE3aBHUCHO 0/ Iera.
KpuTepujym onielrMBamba MOXe OUTH CTEINEH OJIMCKOCTA OPUTUHAY, KBaIH-
TeT je3ndyKe CTpaHe TEKCTa, CHOCOOHOCT NpeBo/ia Jia IpeHece JOMUHAHTHY
byHKUUjy opuruHania uth. O cBUX paKTopa Koju yTUYY Ha KBaJIMTET Npe-
BOJIa, YNHU HaM Ce Jla Ce HajoOjeKTUBHHUje MOXe OLLleHUTH CTeNeH eKBUBa-
JIeHI|{je OpUTHHAaJy, KOju ce YTBphyje KOHTPAaCTUBHOM aHAIM30M CaZipKaja U
¢dopme ABajy TekcToBa. Lln/b 0BOT pajia jecTe UCIUTHBaWke MOTYhHOCTH NPU-
MeHe Mo/ieJia eKBUBaJIeHLIUje IPU aHa/IUM3H I'PellaKa Y KibXKeBHOM MPEBOY,
YyHUMe OU Ce MOHYJMUO0 MO/JleJ1 3a eBajlyalyjy IPeBOJa KOjUM Ce CMamyje CydjekK-
THUBHOCT. AHa/IM3a je paheHa Ha mpuMepy ayToduorpadcke 3dupke Berliner
Kindheit um neunzehnhundert Bantepa bewamuna (1950) u sbeHOT TpeBoa
Ha CPIICKH je3ukK bepaumcko gettiurbciigo JoBuie Ahnna (1997).

[Tosla3Ha npeTnocTaBKa je Jia ce nopehemeM eKBUBaJIeHLIUje OCTBapeHe
Ha JIEKCUYKOM U TEKCTYaJITHOM HUBOY MOTY YOUUTH U ONUCATU €BEHTYaJTHU
HeJlocTalu y npeBoAy. OCHOBHU I[UJb IPEBO/IA jeCTe /1a IpeHece 3HAUYEHE
TeKCTa C U3BOpHOT je3uka (M]) Ha uusbHU je3uk (1)), ¥ TO HA HAYMH KAKO CY
ayTOp WJIM ayTOPKa HaMepaBaJiH Jla TEKCT dyae odnkoBaH (Newmark 1988:
5). 3d0r Tora MHUIUjaJIHO yCMepaBaMo MaXKkby Ha JIEKCUYKe jeJHHUIIE Kao Ha
npUMapHe HOCHOLle CEMaHTHUUKOT CaJipKaja. Ycsie/ pas/arikKa u3Mehy cprcke
Y HeMayKe JIEKCHKe, KOje MOTY OUTH YCJI0B/bEHE U KYJTYPHUM crieliuPpUuIHO-
CTHUMa, HEe 0Y€eKYje ce /1a je eKBUBAJIEHIIUjy Moryhe YBeK OCTBapUTU Ha HUBOY
pedu. Y TUM c/aydajeBUMa MOTY Ce YIOTPEedUTH dpOjHe TEXHUKe 3a HaJloMe-
HITAake JIEKCUYKUX OTPaHUYeha UK NpeMolnhuBamke T0OjMOBHUX JIaKyHa.
YcnemHOCT NpuMeHe TUX NOCTynaka Moryhe je carsiejaTd TeK Ha BULIEM
je3MYKOM HUBOY (peuyeHU1]a, OAHOCHO TEKCT).

Kopuctehu KOHTpAaCTUBHY Y KBaJIUTATUBHY aHa/IU3y, V pajly U3/iBajaMo
IojesrHa MeCTa Ha KOjUMa eKBUBAJIEHLIMja HA HUBOY TEKCTA HUje yCIocTa-
BJbeHa. THUII0JI0TMjy eKBUBaJIeHIIMje KOjy IPUMeyjeMo y 0BOM paay Aao je B.
Kousiep (Koller 2004: 214-266) pa3iukyjyhu 1eHOTaTUBHY, KOHOTaTUBHY, TEK-
CTyaJIHO-HOPMAaTHUBHY, IparMaTU4Ky U GOpMasIHO-eCTETCKY eKBHUBaJEHIIH]Y.
Kopnyc je odpabeH y oKBUPY HIMper UCTpaK1Bawa yCIoCTaB/batha EKBUBA-
JIeHL|[je ¥ 3a Ty aHa/u3y je usgBojeHo 100 peueHuna koje cy gaje 278 mnoje-
JAVWHA4YHUX OTBp/a. 3a IoTpede OBOT paja U3/iBajaMo JeceT peueHuIia Koje
heMo nIpoJUCKyTOBATH.
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Paji He Tpeda YNTATH Kao KPUTUKY KOHKPETHOT NpeBo/ia, Beh UCK/by-
YUBO Kao TeCTUpame Mo/Jiesla eEKBUBaJIEeHIIMje Kao MeTO/le eBaJsyalidje mpe-
Bojia. M3 Tor pasJiora He HyUMO Jipyraduja Moryha peliema, 1ITO je yodu-
YajeHa Mpakca y KpUTUIM. HarsamaBaMo /ia je Kao KOpIyc MorJjia OUTHU
oZladpaHa dMJIO KOja Jipyra KibUra npeBe/ieHa ca HeMa4yKor Ha CPIICKH je3UK.
Takobe, keIMMO Jja ICKOPUCTUMO MPUJIMKY Jia U3Pa3UMO 3aXBaJIHOCT IIPEBO-
nuoiy, Jopuni AhuHy, 3a HanopaH U BpeJiaH paj KojuM Bantepa bewamMuHa,
Y HeMayKy KHbHWKEBHOCT YOIILITe, YUHHU JOCTYIHUM Ha CPIICKOM je3UKY.

[naBHU JonpUHOC pajia BUJUMO Y TOMe IITO Hallla aHa/u3a MoKa3yje
Jla je Moryhe ycIielliHO MPUMEHUTH peJIaTUBHO je/lHOCTABAaH MO/ieJl aHa/Iu3e
rpeuiaka y npeBoJy Ha OCHOBY KOHIENITA EKBUBAJIEHLIH]j€e KOjHU je, UaKO KpHU-
THKOBaH y TeOPHUjH, BeOMa dJIM3aK NpPeBOJUOLMMA U IpeBOAUTE/bKaMa Y
npakTuyHoM paay (Baker 1992: 5-6). Y3aumajyhu y 003up passimyvTe TUIIOBE
eKBHBaJIeHIIM]je Kojy Tpeda nmoctuhu, npeBoJual, UK NpeBOJUTe/bKa MOTY
Y CAaMOCTaJIHO €BaJIYUPATU KibMXKEBHU NMPEBOJ, IITO OU JONPUHEJIO 1000/b-
lIaky KBaJIMTeTa [peBo/ia Kao GHUHAIHOT NPOU3BOJA U, TOCTIEeUYHO, JONpH-
HeJI0 00J/b0j epLEeNHju CTPAHOT ayTopa UK ayTOpPKe Y IUJbHOj KYJATYPH.

2. Ilojam ekBUBaJIeHILIMje

ExBUBaJieHIIMja U eKBUBAJIEHT Cy TEDMUHU KOje Ce jaBJ/bajy Y HAY4YHO] U
CTPYYHOj JIMTEPATYPH 32 03HAUYABAKE PA3JMIUTHUX [10jMOBA, OJ] IEKCUUKOT
napa ca MCTUM (WK CIMYHUM) 3HauereM (Koller 2004: 219), npeko TeXxHUKe
npeBohema (Vinay - Darbelnet 1995: 38) 10 un/ba, 0OAHOCHO *KeJbEHOT Pe3yJI-
TaTa npeBohewa (Newmark 1988: 48). [Ipema ce pagu 0 CPOAHUM U MTOBe-
3aHUM [0jMOBHMA, OBaKBa TEPMUHOJIOLIKA HEycaryalleHOCT u3Mmelhy ayTopa
Y ayTOPKHU OTeXaBa JiepUHHUCalbe 0jMa eKBUBaJIeHIHje.

Ynope/io ca pa3JIMuUTUM CXBaTakheM eKBUBaJIeHI[Mje ayTOPH U ayTOPKe
3ay3MMajy 1 pas3/IMurTe BPeIHOCHE CTABOBE ITPeMa TOM KOHIIEMNTY, 0J] TOra a
je oHa ,je3rpo cBake Teopuje npeBohema“! (Albrecht 1987 npema Koller 2004:
189) mo Tora Ja ce paJiu 0 ,UJIy3Hju eKBUBaJIeHIIHje“ U 0 CYyDjeKTUBHOM U
3acTapeJsioM MOjMy KOju HeMa Hay4yHy peJsieBaHTHOCT (Snell-Hornby 2006: 32,
38, 156). 3a 1I. Katdopaa ekBuBasieHIldja je ,,eMIUPUjCKU peHOMEH KOjU ce
oTKpuBa ynopehuBamweM TekctoBa Ha U] u [J]“ (Catford 1967: 27). 3a Kosiepa
je oHa ,,0iHOC U3MeDhy IIU/bHOT TEKCTA U U3BOPHOT TEKCTA, KOjU je KOHCTUTYHU-
wyhu 3a npeBox” (Koller 2004: 189). Y ¢yHkuroHanHoj Teopuju (Funktionale
Ubersetzungstheorie) ekBuBajieHIMja je TOTUCHYTA y IPYTH MJIaH U MECTO
je ycTynuia nusby, cBpcH, QyHKILHjH, Skopos-y, LITO Cy CBe TEPMUHU Koje ce
kopucTte cuHOHUMHO (Reifd — Vermeer 1984: 96). Ynopeao ce pa3Buja joiu
jelHa TeopHja OpUjeHTHCAHA Ha [[UJb, JIECKPUIITHBHA PEBO/IMIaYKa TeOPHja
(enrn. Descriptive Translation Studies), Yvjyu 3a4eTHUK U [VIABHU NPeJICTABHUK

1 [IlpeBope y 4n1aHKYy je CAaUMHUO ayTOP, OCUM Ka/ia je Apyraduje Ha3Ha4eHo.
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I Typu (Toury 1995, 2012) moHOBO YBOAH 10jaM eKBHUBaJIeHI[Hje, aJIM OHA KO/
Hera MMa MCKJ/bYYMBO JECKPUIITUBHY yJIOTy. 3a Iera je eKBUBaJIeHIIuja ,,CeT
0/1HOCA Ha OCHOBY KOjHUX Ce pa3J/IMKyjy NPUKJIaJHU O/f HENPUKJIAJHUX HAYKMHA
npeBobhema 3a koHKpeTHY KyaTypy" (Toury 2012: 112).

[oToBo ucroBpemeHo A. HojdepT (Neubert 1994: 413-414) yno3sopaBa
Ha TOpPenoMeHyTy TEPMHUHOJIOIKY KOHY3H]jy U KPUTHKYje cCBohere eKBUBa-
JIeHI[{je Ha ,,JITHTBUCTHYKY eKBUBaJeHIHjy"“: ,,0HO LITO ce C IpaBoOM Olieyje
Jla je IMHTBUCTUYKH €KBUBaJIEHTHO MOXKE BEOMa YeCTO Jia ce KBaJudukKyje
Kao 'mpeBojuaauku’ HeekBuBasieHTHO" (Neubert 1994: 414). MehyTum, oH He
o/1dallyje eKBUBasieH1IMjy, Beh je pegeduHuUlle Kao ,,yHKIMOHAJHU KOHIENT
KOju ce MOXKe mpunucatu ojpeheHoj mpeBoguiaukoj cutyanuju“ (Neubert
1994: 414 - Kyp3uB y opuruHasy). Aytop he Takohe KpUTUKOBATH CXBaTakbe
eKBUBaJleHI[{je Kao leHOTaTUBHE jeJ]HAKOCTU U3MeDy OpUTrrMHasa U npeBoja:
,OHa YeCTO He CaMo Jia Ce TeIKO MOCTHXKe, Beh Moxe dUTH U Y NOTNYHOCTH
HenokesbaH LU (Neubert 1994: 415). A. [lum TBpau Ja ,,eKBUBaJIeHIH]ja
nedbunuie npeso” (Pym 1995: 166). bejkep nmocBehyje 11e/1y KEbUTY TUTAKY
KaKO ce eKBMBaJIeHLIUja OCTHKe (U1K He MOCTHKe) HAa HUBOY peuH, dpasa,
rpamMaTHKe, TEKCTa U CJIMYHO, ajld HallOMUIbe Jja Ty pey NpuxBaTa ,lIpoCcTo
3aTO IITO Cy IPEBOIMOIYM HABUKJIU HA Y, A HE 3aTO LITO MMa HEKU TEOPHUjCKHU
cratyc” (Baker 1992: 5-6).

ExBUBaJieH1IMjOM Ha N0J/bY ppaseosorudamMa HEMAUKOT U CPIICKOT je3nKa
daBuJia ce Mapuja CtaHojeBuh BecesimHoBUh U TO Hajlpe y JJOKTOPCKOj
nuceptauuju (2018), a 3aTUM M y NojeIMHAYHUM YJIAHI[MMa, Kao, Ha ITPUMeED,
eKBHBaJIeHI|1jOM U3Mehy KoMIapaTUBHUX Pppa3eosiori3aMa y KOHIeNnTyasul-
HOM IoJby o4yurieHocT (2020) 1 y Jiekcu4uKoM noJsby doratctso (2022). Kpu-
THKY npeBojia u nopehemwe npesosa MoxkemMo Hahu U y pagoBuma Kataprne
[TanToBuh (2021), Hukonune 30deHune (2013) u Ane MuteBcke (2020).
MebhyTuM, HUCMO POHALLIY PaJloBe KOjU Cy ce daBUJIM eKBHMBaJIEHIIUjOM Kao
MO/leJI0M 3a aHaJIM3y NpeBo/ia, Kao HU NpeBoioM JeJsa Bantepa bewaMuua
YOTIIITE.

Y oBOM pajly eKBHUBaJIeHI|Ujy CXBaTaMO Ha /jBa HAYMHA: U Ka0 OJHOC
n3Mebhy MojeAMHUX JIEKCUYKUX jeJUHUIA y TeKcTy Ha U] u 1] u kao , Ke/beHH
pesyatiaii npeBojia“ (Newmark, 1988, cTp. 48 - Kyp3uB y opuruHasy). Y Tom
CMUCJTy, eEKBUBaJIEHLIUjY HA JIEKCUYKOM HUBOY He CXBaTaMO Kao KPUTEPHjyM
Ba/baHOCTHU MPeBO/aA, Beh Kao noJsia3Hy TauyKy y OZJHOCY Ha KOjy NpaTUMO Mpo-
MeHe (IpHUMeHY NMPEBOIUIAYKUX TEXHUKA) 3apa/ I0CTHU3akha EKBUBAJIEHI[U]je
Ha HUBOY pedeHHIle, OJHOCHO TEKCTA.

2.1. Koseposa wiutiosnoluja ekgugaseHyuje

C 053UpOM Ha KOMIJIEKCHOCT NMUTakma, jaB/ba Ce BULIE PA3TUYUTHUX
noJiesia eKBUBasieHLUje. Heke o TUX mojiesia cy KOMIIJIEMEHTapHE jep y3u-
Majy pas/Jn4uTe NpUHLUIE KiacuduKanuje, pepaekTyjyiu pasanuure
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KapaKTepUCTHKe eKBHBaseHIMje (peMa BPCTU 3HAUYEHha, IpeMa CTEIEeHy,
npeMa HUBOY je3UKa, IpeMa yIoTPedu U CM4YHO). [lpyre nojese cy KOHKY-
pPEeHTHE, jep UMajy pa3JMuUTa TEOPUjCKa MOJIA3UIITA, T JOBOJE 10 ApyTrain-
jux 3aksby4yaka. OBe heMo yKpaTKo NpUKa3aTH TUIOJIOTHjy eKBUBaJIeHIHje
KOja je onepallMOHaJIU30BaHA y HAallleM paay.

Paspabyjyhu npetxogno nocrojehe mozene, Kosep (Koller 2004: 214-
266) nenu eKBUBAJIEHIIW]jy HA MET TUINIOBA: IeHOTATUBHA, KOHOTAaTUBHA, TEK-
CTyaJIHO-HOPMATHBHA, IparMaTuyka U ¢popMaHO-eCTeTCKa.

JleHoTaTHMBHA eKBUBaJIeHIIUja

JleHOTaTHBHA eKBUBaJIeHIIMja’ ce OJJHOCH Ha ,eKCTPaJUHTBUCTUYKE
OKOJIHOCTHU Koje cy caapxaHe y TekcTy” (Koller 1995: 197). JeaHocTaBHUje
peyeHO, leHOTaTUBHA eKBUBaJIeHIIMja U3MeDhy JiBe peuH je3UYKOT mapa
MIOCTOjU OH/IA Ka/J| 00e pevyu 03HauyaBajy UCTY UJIM CIMYHY CTBap, [10jaBy, Mpo-
LIEC, CTabe U CJ1. Y CBOjUM je3UYKUM cucTeMuMa. [IpyuMapHo nojpyyje youa-
Bamba JIeHOTaTHBHE eKBHBaJIEHLHje je JIeKCUKa.

KoHoTaTuBHa eKBI/IBaJIE‘HLlI/Ija

KoHoTaTuBHA eKBUBaJIeHIWja® ce O/IHOCH Ha pa3/IMYMTe HAYHMHE Bepda-
Jiu3aluje UCTOT JeHOTAaTUBHOT caJipKaja, HIIP. jeCTH, 00eJ0BaTH, XAPaTH,
y3uMaTu XpaHny u ci. ,KonoratusHe BpeagHoctu” (Koller 2004: 241) npou-
3uJa3e U3 N0CTOjakba Pa3IMYUTUX CJI0jeBa YHYTap jeAHOT je3uka. [Ipodaem
KOjU KOHOTaTHBHA eKBHUBaJIEHIIUja IPe/CTaB/ba TOKOM NPEBO/A JIEXKU Yy TOME
IITO Ce CUCTEMH KOHOTAaTUBHUX BPEeAHOCTH U3MeDy pa3/IMUUMTHX je3UKa He
noAyAapajy, a yJiora npepoauona je aa y L] mrro je moryhe d.vke peanusyje
KOHOTaIujy onpeheHe peuu us UJ.

TekcTyasHO-HOpMaTHBHA eKBHBaJIeHIH]a

PazsimynTe BpCcTe TEKCTOBA KOPUCTE Pa3JIMYMTA je3UUKa CPe/ICTBA 32
yCIIOCTaBJ/balbe KOMyHUKAIH]je, KAKO Y CMHUCJIY U300pa JIEKCHKE, TAKO U Y CMU-
CJly IPUMEHE Pa3IMIMTUX CHHTAKCUUKHX O/ITHKA.

[IparmMaTHyka eKBMBaJIEHI[Uja

[IparmaTuyKa eKBUBaJIeHIIMja y3UMa y 0031p YHUTaIa4Ky yOJIUKY U ede-
KaT KOjU Ce KOZ, lbe TPOU3BoAH. [IpaKTHYHO NUTame NIpY IpeBohemwy jecTe y
KO0jOj MepH CMe U Tpeda /ja Ce U3MeHHU TEKCT KaKo OU ce MPUJIAroAuo LU/bHOj
Ny OJIUIH.

2 Kopucru ce u TepMuH ,pedepeHnmjaina ekBuaieHuuja“ (Baker - Saldanha 2009: 77).
3 Y ynorpedw je U TEpMHH ,aconujaTuBHA ekBUBasieHUHja" (Pordevi¢ 2017: 31).
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q)OpMaJIHO-eCTeTCKa EKBI/IBaJIEHLIPIja

dopMasiHO-eCcTeTCKa eKBUBaJIeHI[Mja NTpe/icCTaB/ba ,aHaJI0rHjy 0OJIUKO-
Bamwa"“ TekcTa (Koller 2004: 252), 1 To y noryiesly JIeKCHKe, CHHTAKCE, CTHUJ/Ia
U CTPYKTYPE, KOje 0BJie Tpeda NocMaTpaTH Kao crneliuPUIHU eKCIIPECUBHU
KapaKTep U3BOPHOT TeKcTa. To 3Ha4M Jia ce NpU npeBohewy Mopa aHaJIU3U-
paTH puMa, BpCcTa CTHXa, pUTaM, CTU/ICKe Urype, urpe peuu, Metadpopa u CJ1.
[Ipemzia popMaiHO-ecTeTCKa KOMIIOHEHTA HUje UCK/bYYMBO Be3aHa 3a KHbU-
»KEBHU TEKCT, OHA je 3a hera KOHCTUTYTUBHU eJIEMEHT jep ,aKo JIUTepapHU
TEKCT U3TyOU OBe KBAJIUTETE, I'ydu U cBOjy iuTepapHocT” (Koller 2004: 253).

3. UcTpaxxuBame

3.1. Kopuyc

Kopnyc yMHe opUruHasIHU TEKCT HA HEMAYKOM /Jiesla Bantepa bemwamMuua
Berliner Kindheit um neunzehnhundert, odjaB/beH Ha cTpaHuULU Projekt
Gutenberg-DE, u npeBo/i TOT TeKCTa Ha CPIICKH KOjH je cayMHUO JoBUlla AhuH
1 1997. odjaBusa usgaBauka kyha ,Paa‘, Beorpaa, y okBUpy Usama JegHo-
cmepHa yauya — bepauncko gewurscuigo.

Kwura bepiuHcko gelliurbCligo IpeACTaB/ba KOJIEKIUjY KPAaTKHUX ayTo-
duorpadCckux 3amnuca, Koje KpuTHYapyu Ha3uBajy ,aJerOpUjCKUM MHUHH]ja-
typama“ (Richter 2006: 226), ,Bumetama” (vignettes) (Eiland 2006: vii),
»,MUHUjaTypHUM noptpeTtumMa“ (Szondi 2006: 3), Aok cam bewaMuH roBopu o
»,Denkbilder” (Steiner 2004: 148). Cniuc je HacTao y nepuojy oz 1932. 1o 1938.
rO/IMHE, aJIU Y 1[eJIOCTHU je 00jaB/beH TEK MOCTXYMHO, Y Bep3uju Kojy je 1950.
npunpemuo Teonop AzfopHo. l'ogune 1981. y HanjnonanHoj dudauorenu y
[Tapu3y npoHaheHU cy pyKonHcH Koje je berbaMuH 0CTaBHO Mpe HEro IITO je
noderao U3 ®paHiycke, a Mehy mrMa U Bep3uja beparHCKOT AeTUCTBA U3
1938. koja ce cmaTpa ¢puHaHOM (0djaBsbeHa 1989). TekcT je 3HaYajHO ckpaheH
y o4HOCY HAa ALOpHOBO U PeKCcpoTOBO U3Jame. Joll jefHA Bep3yja je NpoHa-
hena 2000. ronuHe, mo3HaTa Kao GiefSen Version 3a Kojy ce Bepyje Jia je HacTajIa
1932/33. rogune (Eiland 2006: x).

[IpeBox Ha cpIickH ypabheH je Ha 0CHOBY PekcpoToBor u3jjama u3 1972.
roauHe. CaM npeBoAual] y HAalOMEHHW He NpelU3upa Koja je Bep3uja Kopu-
mrheHa kao U3BOpPHU TeKcT, Beh TBpAu: ,[IpoHaheHe cy MHOre Bep3uje pyko-
nyca, a NpeBojAuJall je 0 CBUM JOCTYNHUM [...] BOZUO HEONXOAHOT payyHa“
(A¢in 1997: 149). MebhyTum, Ha OCHOBY dpoja mpUYa, UXOBOT peJlocaesa,
caZipkaja 1 HasuBa*, Moryhe je mMoy3/jaHo YTBPJUTH O KOM U3/Iakby Ce pPajy.

4 Tlpuya Schrdnke koja je oBzie npeBeseHa Kao ,0pMapu” y GUHaJIHOM U3/iaky Ce 30Be
Der Strumpf v ckpaheHa je ca neT Ha jeiHy cTpaHuLy TekcTa. Takobe, ,Kmbuxypae“
(Schmoker) umajy HasuB Knabenbiicher y Bep3uju npoHahenoj 1981.
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Oarosapajyhu TekcT Ha HeMa4yKoM 3apa/] ynopehuBamwa peBo/ja NpoHaLLIN
cMo Ha cTpaHulu Projekt Gutenberg-DE.

3.2. Metiogosoiuja

Kopnyc je odpaheH y okBUpYy IIHper HCTpakKMBamwa yCNoCTaB/bakba
eKBHUBaJleHLIWje u3Mehy TekcToBa Ha U] u 1], u To Hajipe ynopeAHUM YUTa-
IEeM OpUI'MHAJIa ¥ IPEBO/ia, IPU YeMY CY O3HaYaBaHa MecTa y TeKCTy (peuu
WJIM peyeHHUlle) I/ie He IOCTOjU NOTIyHa eKBUBaJeH|Uja UJIH T/ie OHA HUje
eBUJeHTHA. TOKOM HapeJHOT YMTalka HallpaBJ/beHA je yKa ceJieKLUja OJ
284 pedeHuIle o/laKJe CMO CBECHO U30CTAaBUJIM OHE PeUeHHUIEe Koje caZip:Ke
ydecTaJjie ¥ TUIOJIOLWIKU CAUYHe NoTBpJe. Takohe cMo 3aHeMapuJu Npu-
Mepe aTUIIMYHe YIOTpede je3MKa Koja He yTHUYe 3Ha4ajHO Ha CEMaHTHKY,
Kao LITO Cy: AWjaTONNjCKa MapKUPAHOCT, aTUIIMYaH peJ, pe4y, NIPaBONUCHE,
rpaMaTHuKe U LITaMIlapCcKe rpellike U YIOTpeda peyu ca HUCKOM pek-
BeHTHoOIRY.

HakoH rpyde kinacudukanuje 284 npumepa, uszasojero je 100 peuve-
HUIIA KOje d0Jbe UIYCTPYjy CJA0KEHOCT KOHIIeNITa EKBUBaJIeHIIUje U OCTY-
IIaKa KojuMa ce OHa OCTBapyje y NpeBoAY, OJHOCHO pasJ/iora 300r KOjUX ce
He ocTBapyje. C 003UpOM Ha TO Ja LUJb UCTPAXKUBakba HUje KpUTHKA HUTU
KBaHTUTATUBHA aHa/JM3a KOHKPETHOT NpeBo/a, Beh UCNUTUBabe eKBU-
BaJleHllMje, CMaTpaMo Jia je OBaKaB CeJIeKTUBaH HAaYMUH oZadupa npuMepa
oInpaBJaH.

Y okBupy oBux 100 peyeHuIla IOCEOHO Cy aHOTUPaHe JIEKCUYKe je/iu-
HUILe Koje NIpe/iCTaB/bajy MeCTa Ha KOjUMa Ce UCIIUTUBAJIA YCIIOCTAB/bEHOCT
eKkBuBaJieHIIWje. Ca u3y3eTkoM 24 pedeHHUIle, CBe ocTaJsle caap:ke Behu dpoj
JIEKCUYKHX jeIMHUIIA KOje cy 3acedHOo odpahuBaHe, Tako Jla je 32 KOHAYHY
0dpaay AodujeHo 278 npumepa.

[IpuMapHO KopuilheHU peyHUIM IPU aHOTALUjH jeCy OHJIAjH U3/akbe
Jynena (Duden online) u Peunuk cprnckora jesuka (PCJ 2011). JozaTHO cMO
KOHCYJITOBaJIM PeYHUK CPIICKOXPBATCKOT KibMKEeBHOT je3uka (PCK] 1973),
oHJIajH usname Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS), Deutsch-
Kroatisches Wérterbuch, Njemacko-hrvatski rjecnik (Uroi¢ - Hurm 2004) u
[IpaBonuc cprckor jesuka (I1C] 2011).

3.3. Pesyawaiiu u guckycuja

Y HapeZHOM Jiesly pajia npyMka3aheMo Heke 0/ yOUYeHUX rpellaka y npe-
BOJly U IpOKOMeHTapucaheMo UX ca aclleKTa TUIloOBa ekBUBaJsieHLHje. [Ipu-
MepH Cy Ipydo IpyIlHCcaHu IpeMa BPCTH rpelliaka caMo 3apa/, opraHu3anyje
TEKCTa, a He ca HAMepOM Ipe/icTaB/bakba ofpeheHe Tunosoryje.
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3.3.1. /loc/sioBHM NpeBOJ Kao Y3POK U30CTaHKaA
TeKCTyaJ/IHe eKBUBaJIeHIlyje

Ha oapehenum mectrMa moryhe je MpUMETHTH /ia ce MPEBOIUIALL PELITHUO
3a peYHUYKH eKBUBAJIEHT oJipeheHux peyn He 0da3upyhu ce Ha KOHTEKCT.
Tako, Ha npuMep, Beh y cTUXOBHUMa KOjU Cy y3eTH Kao enurpad 3dupke
MOXKeMO MPUMETHUTH /la YIIPKOC MOCTOjarby AeHOTAaTUBHE eKBUBAJIEHI[je Ha
HUBOY JIeKCeMe, KOHOTAaTUBHA, MparMaTUyiKa U GopMasiHO-eCTETCKA U30CTajy:

(1) O braungebackne Siegessdule mit O, Jlenio eyeHU CTydy modeje
Winterzucker aus den Kindertagen. NOCYT 3UMCKUM 1iehepom u3
(enmurpad) nevjux gasa. (B/I: 70)°

JacHo je na ce atpudyTtoM braungebacken y 0BUM CTUXOBHMMa He MUCJIU
Ha KBaJIUTeT NneyeHocTH CTyda nodese. belaMuH je 0BOM CJIMKOM XKeJleo
Jla IOCTUTHe JIpyTU edeKaT: [ja YKaxke Ha HberoBy 00jy, BEpOBATHO U /ia aco-
pa Ha yrogHoct gomahe atmMmocdepe, eBouupa npujatHa cehamwa noBesaHa
ca MUPHUCHMa JIleTUCTBA. 3HAaTHO 50J/bY NIPEBO/, OBUX CTUXOBA HaJIa3MMO Ha
Kpajy Kibure y kKomeHTapy npesoguona: ,0, ctydy nodeje nossnaheHu Kkao
koutad [..]“ (A¢in 1997: 150).

MeTadopuyHH je3uk 3axTeBa Behe aHra)koBamwe IpU NPeBoOLyY, MehyTum,
cIU4He npuMepe je Moryhe Hahu U y npeBo/Jly KOHKpeTHHje YIIOTpede je3uKa.
PeniumMo, roBopehu o cBoM KpeTawy Kpo3 TuprapreH, bethaMuH Kao opujeH-
THUP NIOMHUKe beHAIepoB MOCT 4YHjU JIyK IOpeJ U ca NaJJMHOM, & OHJ|a HACTa-
BJba:

(2) Unweit von ihrem Fufie lag das Ziel: Lusb je siexao HelaeKo
der Friedrich Wilhelm und die Kdnigin oj merosor cronasa:
Luise. (BK/Tiergarten) Opugpux-Bunxenm u

kpasbuna Jlyjza. (B/: 71)

Jlok ped Fuf$ y HEMauyKoM MO3Ke Jla 03HaYyaBa Kako JIokb U Wiu Hocehu fieo
npejMeTa uiad odjekta (Duden: Fufd 2a, 2b; DWDS: Fuf? 3¢), Tako 1 nogHoXje
opaa uau nianuHe (DWDS: Fufd 3b), y cprickom 3Haueme cTomnasa je Be3aHo
caMo 3a JIorH Jeo Hore yoBeka (PCJ 2011: 1249), Te noc/ioBaH IPeBOJL YHOCH
3a0yHy NIPU YUTaY jep Ce MOCTaB/ba MUTAE 0 YHUjeM CTOMay je pey. EKBU-
BaJleHI[1ja U30cCTaje Beh Ha IeHOTaTUBHOM HUBOY.

5 Kop HaBo/ia Ha CPIICKOM HaBe/leH je dpoj ctpaHule bepauHckoi gewiursciisa (B) y

usnamwy Pazna, 1997. Kako je 3a HeMayku U3BOp KOpUIllheHO u3/jabe HAa UHTEPHETY
0e3 maruHalyje, HaBeJleH je HacJ0B CJIMKe.
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3.3.2. [lorpeiaHn npeBo/, ¢ppaseosioruzama

[IpBa MOTBp/A CaAPKU jeTHOCTABAH MPUMep NMpoMeHe 3HaYema Pppase-
oJiorM3Ma:

(3) Nicht méglich, ihnen iibern Weg zu HeMmoryhHo je dUTH MOHOCAH
trauen. (BK/Das Fieber) Ha wux. (B, cTp. 112)

Uspas jemandem nicht iibern Weg trauen uma 3Hauyere 'He BEpOBaTHU
HeKoMe' WM 'HeMaTH [oBepewa y Hekora. /leHoTaTMBHA eKBUBaJIeHIIHja
OYMUIJIE/IHO HUje YCIOCTaB/beHA, aJld IPEBO/] YHOCH IPOMEHY U Y KOHOTALUjU
peyeHule, yBojehu eTUUKy AUMeH3HU]jy 'TTOHOCA’ HaMeCcTOo epeKTa U3HEeHa-
bema.

HapesnHa noTBpza nokasyje ¢pasy Koja HUje 0dpo NIpeHeTa, OHOCHO Y
IIOTIIYHOCTH je 3aHeMapeHa, TaKo Jia pe4eHULa I0CTaje HejacHa:

(4) Daf3 Affen auf der Biihne Jla cy MajMyHU Ha MO30PHUIU
ungewohnlich sein mufdten, kam im MOpaJIu dUTH HeodU4YaH
Rahmen dieses Ungewo6hnlichsten: MpHU30D CNaZajio je y OKBUP
der Bithne nicht zur Geltung. OHOT HajHeOOUYHHUjer:
(BK/Affentheater) no3opHuna cama. (b/1: 109)

Y npeBoAy je y IOTIYHOCTU UCIYIITEH Aeo u3spasa zur Geltung (nicht)
kommen, Tako Aa f0dujaMo yTHCAK /a CY MajMyHU OUJIU HEOOUYHU 300T
nosopHuie. Aytop, MehyTuMm, nopydyje HeLITo Apyro — Jila MajMyHH Ha 030p-
HUIM YaK HUCY JIOJIa3WJIM [0 U3pakaja yrpaBo 300T keroBe ¢pacluHanuje
IIO30PHULOM.

Y oda oBa nmpuMepa JleHOTaTHUBHA eKBUBaJIeHIIMja je HeoCcTBapeHa. Y
IpBOM cJy4ajy (3) To ca cOdOM ITOBJIAYM M M30CTajakbe IparMaTU4yKe eKBU-
BaJIeHI[U]je — MaXKHa [PU YUTawky GOKycupaHa je Ha HeOOUUHY KOHCTaTalU]jy
KaKBa He 1MocToju y usBopHoM Tekcty (UT). Y apyrom (4) 3Hauewme pedeHulle
je y IOTIYHOCTHU NPOMEHEHO.

3.3.3. OnucHU npeBo/,

[IpeMza je cTpaTervja onucHOr NpeBoJia HA MHOTMM MeCTHMa OIpaB-
JIaHO U yCIIEeLTHO MPUMeheHa, HauJIa3uMo U Ha ciefiehe mpuMepe Koju HUCY
JIOBEJIU J10 >KeJbeHOT pe3yJITaTa:

(5) Sie [Die Siegessaule] stand auf dem HcTuuao ce Ha NpocTpaHOM
weiten Platz wie das rote Datum auf  metanuiuTy Kao LpBeHU
dem AbreifRkalender. JlaTyM Ha KaJeHJapy
(BK/Die Siegessaule) C JINCTOBUMA Ha KH/IAbE.

(BJL: 77)
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Kon Eka ce jaB/ba mojam ,CymtuHckor Cagpixkaja“ [sic!] (Exko 2011:
101), onHoCcHO y eHryieckoM npeBony Nuclear Content (Eco 2000: 137),
KOjU noJpadyMeBa MUHUMYM UHbOpMalUja NIOTPEOHUX 3a pa3yMeBakbe.
Kop onucHor npeBohewa uiu npeBohewa febuHUIUjOM, IpeNO3HABAKE
,CyutuHnckor Cazpkaja“ omoryhaBa Jja ce TEKCT He onTepehyje CyBULIHUM
nHdopMalrjamMma, Koje He caMo Jja He JJONPUHOCE d0J/beM pasyMeBamby, Beh
Y HapyllaBajy TOK, puTaM, AUHAMUKY peYyeHHUIle, U TO He CaMO Kao beHy
eCTeTCKY KOMIIOHEHTY, HEro ¥ Kao OJJIMKY Koja ycMepaBa QOKYC NaXKibe NPU
YHUTawy. Y 0BOM C/IYy4ajy jaBsba ce nojam Abreifskalender, 3a Koju y cprickomM
He [0CTOju oAroBapajyhu npeso/. [IpeBojuial npuderaBa onycy Tor nojMa,
Jajyhu My jeaHy oJf KapaKTepHUCTHUKA — OHY KOja IPOUCTUYE JJUPEKTHO U3
3Hauema IPBOr KOHCTUTYEHTA CJOXKeHuIle: abreifSen (OTKUHYTH, OTPr-
HyTH). To 3a nocseAuLy MMa CHHTAarMy Koja HUje TOJIMKO yodu4ajeHa y cpIi-
CKOM je3HKY ,KaJleHJap C IUCTOBUMA Ha kuJamwe", [laxmwa je npeycMmepeHa
ca CTyda nodeje, 0 KOMe je pey, Ha NUTalke 0 KAKBOM KaJleHJjapy ce paju.
[ToBpx Tora, yMTasal, UM YUTaTe/bKa e BepoBaTHO JONU [0 HOrpeliHor
3aKJ/byuKa 0 U3Ijey KajeHzjapa u npoHahu he y cBoM UCKYCTBY npeaMeT
KOjH je HajO/IMKU AATOM ONUCY: KaJleHAAp ca LeJiMM MeceloM Ha jeJlHOj
CTPaHUIU KOja ce MOXKe OTKMHYTH. Ped je, MehyTuM, o kaseHzapy Ha KoMe
je CBaKM AaTyM HallMCaH Ha IOCEOHOM JIMCTY. [laTyM Ha TaKBOM KaJleHZapy,
OB/i€e jolI U LIPBEH, CTOjU yCaMJbEHO, UCTAKHYTO U 3Ha4ajHO Kao CTyd nodene
Ha WHUpPOKOM Tpry. Ha kaseH/japy ca LeJuM MeceljoM Ha JIMUCTY, LPBEHU
JlaTyM ce He OU jeIHaKO UCTHUIA0 y ,APYLITBY" OCTAJIUX [PBEHUX JaTyMa
(yak ¥ @ HeMa ApyTrUX Npa3HUKa, HeJleJbe Cy 0deJiekeHe [[PBEHOM dojoM).
YuTaouu M yUTaTe/bKe He CaMo Jia Cy [IpeyCMepUJI NTaXKiby ca I0eHTe peye-
HUIle, Beh cy je U ycMepUJIM Ha, BepOBATHO, IOTPELLHY NIPeJCTaBy O U3TJIeLy
KaseHgapa. CTora MoXeMo 3aK/by4YMTH Jla OBJie HUje yCIOCTaB/beHA HU
JleHOTaTUBHA (He 3HaMo, Ha Kpajy, 0 KAKBOM KaJieH/lapy je pey), HU KOHOTa-
THBHA (HUCMO CTEKJIM YTHUCAK 0 UCTAaKHyTOCTH CTyda modese nmyTeM OBOT
nopehewa), HU MparMaTH4YKa eKBUBaJieHIIW]ja (edeKaT peyeHHUIlE je Ja ce
3alMTaMO O KaJleHAapy).

Crnenehu npuMep 0JHOCH ce Ha IPEBO/, jeJHOT KYJITYPHO-JIEKCUYKOT YHU-
KaTa® Be3aHoOT 3a aJIcKku npefeo Hemauke u AycTtpuje:

6  TepMUH ,KyJTYypHO-JIEKCUYKH YHUKAT" KopucTH JesieHa Koctuh-Tomosuh y MmoHorpa-
buju Caspemena Hemauka siekcukolpaguja v IpaBy pa3auky uaMelhy ,KyJTypHO-JIeK-
CUYKHUX YHUKATA" U ,KYJTYpHO 03HaYeHUX peun” (77). KyntypHo o3HaueHa je ,ped
HEKOT je3uKa uMje pa3yMeBatbe HYXKHO NMPeTHO0CTaB/ba 03HaBawe oApeheHux co-
UO-KYJTYPHUX crieuPpuIHOCTH oAroBapajyhe 3ajenuune” (Tomosuh 2009: 200-201
npema Koctuh-TomoBuh 2017: 74). [Ipu yeMy ,Ky/JITypHO O3HauYeHe JieKceMe [sic| He
MOpajy OUTH Be3aHe caMo 3a jeIHy Ky/aTypy, Beh 3a mupu kysntypuu kpyr* (77).
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(6) Am Ende brachte man mich einem KonayHo caM 10 »XpTBOBaH
roh gepinselten Prospekt der Alpen jeaHOM rpydo OCIMKAHOM
dar, und meine Rechte, die ein NnpocneKkTy Aima, a Moja JiecHa
Gemsbarthiitlein erheben muf3te, PYKa, Koja je MopaJia /ja OAUTHE
legte auf die Wolken und Firnen memupuh o KaMusbe JJaKe,
der Bespannung ihren Schatten. darjaJia je CEHKY Ha odJiake U
(BK/Die Mummerehlen) rJieyape pacnpocTpTOr MJaTHa.

(BA:101)

Peu Gemsbarthlitlein, onHoCHO Gemsbarthut 03Ha4aBa TPaAUIIMOHATHU
HIeMUp ca noApydja Ajma ca yKpacoM of JiJIaKe aJlllcKe AUBOKO3e, a He, Kao
IITO NPEeBOJ OBJie TBPAM, LIeIMp HaNlpaBJ/beH Off KaMUJbe Ji1ake. OBJle He
caMo /ia je y IpeBo/ly U3ryd/beHO 3Hauee Ha pedpepeHLHja/ITHOM HHUBOY, Beh
je M3rydJpeHa U IieJia CMKa Koja [oka3syje Jia je beraMUH YCIUMKaH UCIIpes
nocrepa AJna y Hapo/HOj HOUIbU U3 aJIIICKOT peruoHa.

[IpeMpa ce He paZi 0 UCTOM THUITy I'PellKe, 0Be OUCMO NPOKOMEHTapHU-
casu ¥ ped ,kpTBoBaTH". [lonyheH je jeaaH of npeBoza peuu darbringen xoju
ce Moxke Hahu y peuHuKy. OnpaB/ame 3a TaKaB U300P MOCTOjU Y NPETXO/-
Hoj peyeHunu: ,Das war beim Photographen. Wohin ich blickte, sah ich mich
umstellt von Leinwandschirmen, Polstern, Sockeln, die nach meinem Bilde
gierten wie die Schatten des Hades nach dem Blut des Opfertieres.” MehyTum,
,”KPTBOBATH" NMa KOHOTALMjy KOja MoJipa3yMeBa O pHULIalbe, OCTajakbe de3
Hedyera (HIIp. ,’KPTBOBATH KpasbUIly Y IaXy" WJIH ,)KPTBOBATHU Kapujepy").
[TocedHo je3uBYy C/IMKY CTBapa ,KpTBOBake HeKora“, Y 0BOM cJiyyajy MHOTO
NPUXBAT/bUBUjU (M JUPEKTHUjU) IPEBO/ OU OUO ,MIPUHETU", KOjU DU 0YyBaO
aJsly3ujy Ha KPTBOBame (,IPUHETH KPTBY") de3 je/lHaKO HelpUujaTHe KOHOTA-
i¥je, aJIU U jacHUje NPHKa3ao0 /ia je OH cTaBJ/beH (IPUHET) MpeJ nocTep.

3.3.4. [lorpelHo NpeHoLlemhe peyeHule y LieJIMHU

Ha Hekosivko MecTa Moryhe je IpUMeTHUTH [ja je CMHCA0 pedyeHule 300T
3aHeMapHBama CaMo jeJHOT eJIeMeHTa y LieJIMHU NOTPelIHo IIpeHeT Ha CpIl-
ckd. Tako, y npBoM ciy4ajy (7) ©MaMo Hellpello3HaBawe NpoOMeHe 3HaYekbha
KOje [10J1a34 U3 peKLHje raroJsa:

(7) Denn sie verstanden sich aufs Warten. Jep oHe cy cede pasymeBase
(BK/Tiergarten) Ha 0CHOBY 4YeKama. (BK: 74)

[oBopehu o kapujaTuzama Ha yiasy y kyhy, berbaMuH faje 0By pedeHHUIly
KOja HUje xepMeTH4YHa epcoHUuPUKallMja — BUXOBO ,pa3yMeBame YeKamwa"“
Jl0J1a3¥ O/l ’bUX0Be OKaMelmeHOCTH Ha yJIa3HUM BpaTUMa Ijie 04eKyjy U
ucnpahajy ,y xkuBoT uiu y kyhy“ (b/l: 74). [naros ca perupaHum npedpukcom
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sich verstehen auf etwas iMa AMpeKTaH eKBUBAJIEHT Y CPIICKOM , pa3yMeTH ce
y Hewto". [IpeBoguian, MehyTum, ey cJvKy NpeHOCH Kao AydJbU caZpixaj
KOjUM ce Ka3yje Jia OHe CBOjy er3UCTeHLIMjy pa3yMejy Ha OCHOBY YeKama.

Y npyrom npumepy (8) uMaMo u3ocTaB/beHO nopeheme, Tako Ja je 10du-
jeHa HejacHa peYyeHHULA KO0ja, MopeJ TOra, HeTa4YHo [IPEHOCH HaMepy ayTopa:

(8) Wie eine Mutter, die das Neugeborene  /lyro BpemeHa 4yBa HBOT

an ihre Brust legt, ohne es zu wecken, 3ajom Kpxko cehame Ha
verfahrt das Leben lange Zeit mit der JleTHICTBO HEXKHOCT MajKe
noch zarten Erinnerung an die Koja HoBopoheHOM aaje na
Kindheit. (BK/Loggien) cuca a Jla ra He QY.

(BA: 137)

JlOK y OpUTMHAJIHOj pe4eHULM UMaMO CIMKY KaKo KUBOT NaXK/bUBO 4yBa
cehame Ha JIeTUECTBO, Y TPEBOAY 00HUjaMO CJIUKY Y KOjoj 3KMBOT 32 MOTpede
cehama yyBa HEXKHOCT MajKe Koja Zj0ju HoBopoheHue. OCUM JIeHOTaTUBHOT
Heno/lyZlapakha, jaB/ba ce U NMpodJeM ca epeKToM (MparMaTUKOM) HejacHe
pedeHUILe.

3.3.5. [lorpeiiaH npeBoj nojeJuHa4YHE pevyu

Y HapeZHOM NPUMEPY MOXKEMO IPUMETUTH J|BE IPOMEHE 3HaY€eHa Koje
Ce He MOTY OTpPaBJaTH KOHTEKCTOM HJIY KeJbeHUM ePEeKTOM:

(9) Das Rad, obwohl es keinen Freilauf bunuka, mnpemja ce Huje
hatte und der Weg noch eben war, mMorso kyz ce xghg Y IyT ce

ging wie von selbst. (BK/Pfaueninsel jour newao,
und Glienicke) anceoe. (B/l, 143)

Peu Freilauf'y KOHTEKCTY 300J10THje 3aMCTa O3HAYaBa CJI000AHO KpeTakbe
)KUBOTHHA Y JIUBJ/bUHH, aJIU TO He MOXKe OMTHU KapaKTepUCTHUKA OMLMKJIA.
OBpe ce, 3al1paBo, MUCJ/IM Ha 3yITYaHUK KOjU oMoryhaBa oKpeTame TOUKa de3
HMCTOBpPEMEHOT OKpeTama nejaia.

Jpyru feo oBe pedyeHUIle joUl jaCHUje MOKa3yje JeHOTATUBHO HENO-
KJlalamwe: Npu/ieB eben Koju 3Ha4M paBaH OBJie je TpaHCIOHUPAH [V1aroJaoM
JJIemhaTHu ce”

[Tocnebu leo peyeHUIle dUCMO TaKohe MOIJIM [ja NPOKOMeHTAapHUIIEMO
€ 003MPOM Ha NIparMaTU4Ky ynotrpedy uspasa. Pehu ga Hewrro ,uze kao camo
oJi cede” y CPIICKOM yIJIaBHOM O3HayaBa JIakohy U N0BOJbaH TOK pajibe.
BewaMuH oBzie, MehyTUM, TOBOPHU Jia HeMa KOHTPOJIY HaJl OULIMKJIOM, KOjU
W/Jie Kao Jla UMa CBOjy BOJbY, YIIPKOC TOME IITO I'a OH KOHTPOJIUIIE NejasaMa
KOje Cy IOBPaTHO NOBe3aHe ca TOYKOM M YIIPKOC TOMe WITO je MyT paBaH. To
3Hauemwe U3 IpeBo/ia HUje HeJBOCMHUCJIEHO jacHO, TIOCedHO aKo ce caryiefa y
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HOBOCTBOPEHOM KOHTEKCTY peyeHMIle, e, IpeM/ja ce NyT Newe, LITO Npej-
cTaBJ/ba OTeXaBajyhe Npu/MKe 3a BOXKIbY, OULIMKJI HJie Kao caM 0J; cede.
HapejHu npumep 10BOJBHO je caMO KPAaTKO MPOKOMEHTapUCcaTH:

(10) Beim Lesen hielt ich mir die Ohren zu.  I[IpuaKMKOM YuTama JpKao
(BK/Schmoker) caM ce 3a yuu. (B/l, 116)

[naros zuhalten 3Ha4M 3aTBOPUTH, [IP>KAaTH 3aTBOPEHHM, 2 Y OBOM KOH-
TEKCTy MOTa0 OU Ce MPEeBECTH U KA0 3aMyIIUTH yIIH, TOKPUTH YIIK pyKaMa.
[IpeBOJIOM ,Ip>KaTH Ce 3a YIIU“ CTBApa Ce TOTOBO KOMHUYHA CJIUKA, YUME je
IpoMeH-eHa KOHOTAal[hja pedeHHulIle.

4. 3aK/by4akKk

Y kmpHKeBHOM NpeBohemy, Kao U MpHU eBayaliUjyu MPEBOAA, TEIIKO je,
ako je yomiuTte Moryhe, n3dehu cydjeKTUBHOCT. JeJlaH o IM/beBa TPaHCIA-
TOJIOTHje DUO OU /1a IOHYAU MOJieJsie YHjOM IPUMEHOM OU Ce CydjeKTHUBHOCT
KPUTHKe NpeBo/ia CBeJla Ha HajMamby Mepy. Y 0BOM PaJly CMO Kao NpeJIoXKeHU
Mo/ieJ TeCTUpaJiv IpUMEeHY eKBUBaJIeHIIMje U TO Ha IpMMeprMa rpeaka. Ha
CBUM NpUMepUMa I/ie JeHOTaTUBHA eKBUBaJIEHIIUja HUje YCIoCTaB/beHa NpU-
MehyjeMo npodJsieM U ca ycnocTaB/bakbeM U HEKOT APYTror THUIla eKBUBaJIEH-
nyje. /la siu he To yBek dUTHU cy4aj, MOTPedHO je mpoBepuTH Ha BeheM dpojy
npuMepa. HacynpoTt ToMe, UMasii CMO CiydajeBe r/e leHOTaTHBHA eKBUBa-
JIeHIIWja jecTe peasrM3oBaHa (HOp. 1, 6), ajiu HeyCOCTaB/bahe HEKOT APYTor
THIa eKBUBaJIeHLlUje peiCTaB/ba IPELIKY, OAHOCHO, Y HAIlIEM C/Iy4ajy, jaCHO
yKa3yje Ha iy U oMoryhyje fa ce oHa onuiile.

KpuTuke Koje cy ynyheHe KOHIleNTy eKBUBaJIeHLIMje MOXEMO Jia pasy-
MeMO, U TO MOCEDHO y CBETJIY KIbHKEBHOT NIpeBohemwa, rjae je Haraacak
yIpaBo Ha MPEeHOLIehy CMUC/A, 2 HE HA BEPOJLOCTOjHOM PENpPOYKOBAKY
TeKCTa Ha JpyroM je3auky. MehyTuM, YMHU ce a ce Te KPUTHUKE MOHEKA/,
CBO/le Ha TEPMHUHOJIOIIKY pacnpaBy. Ycko cxBaheHa ekBUBaJIeHI|Mja Kao Tpa-
»Kembe ofiroBapajyher npeBo/ia ped 1o pey cBakako Hehe OUTH OCTBapUBa HU
y HEKEbMIKEBHOM IIPEBO/Y, HUTH je OHA Kao TakBa juJb. Ocum Tora, KosiepoBa
THUIO0JIOTHja eKBUBaAJIEHI|H]j€ YK/bYUyyje pa3JIMUUTe BPCTe 3HaYeHa Koje y3U-
Majy y 003Up MHOTO IUPU KOHTEKCT HErO LITO je TO HEMOCPEIHO OKPYKEHe
peuu. YripaBo 3axBaJbyjyhu IpHMeEHH OBE TUIIOJIOTHje MOXKEMO [ OTIMLIEMO
3allTO OYKBaJIHU MIPEBO/, ,JIENO EYEHHU CTYdy nodeie” HUje f0dap y AaTOM
KOHTEKCTY, MMajyhu y BU/ly CBe aclleKTe eKBUBaJleHIMje. YBosehu TunoJio-
T'Yjy eKBUBaJieHIIMje Moryhe je 1eTeKTOBaTH HeZl0CTaTKe TaMO I/ie OHa HUje
OCTBapeHa.

Y oBoM paay ¢oKycupasu CMO ce Ha aHa/IM3y rpeluaka. Hapeanu kopak
OMO0 OM TeCTUpame OBOT MO/iesia aHaJu3e NPeBo/ia Ha KOMIIJIEKCHUjUM CJ1Y-
YyajeBUMa, I/le 0[yCTajame 0Ji eKBUBaJIeHI[Uje Ha HUBOY JieKCceMe 3ampaBo
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JIOBOJIM 10 yCIIOCTaBJ/bakba €KBUBAJIeHI|Uje Ha HUBOY TeKCcTa. TuMe du ce
IOHYAMO CUCTeMaTH4YaH NPUCTYI 3a eBaslyaldjy peBoja Koju du Morao za
Ce KOPHCTH KaKo y HacTaBU IpeBohema, TaKo U Y PeBOIUIAYKOj TPAKCH.
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Ivan Dinié

EQUIVALENCE AS A MODEL FOR ANALYZING ERRORS
IN LITERARY TRANSLATION: THE CASE OF THE BOOK
BERLIN CHILDHOOD AROUND 1900

Summary

The study examines the possibilities of applying equivalence as a model
for analyzing errors in literary translation, thereby testing whether the con-
cept of equivalence can be utilized for the evaluation of translations to reduce
subjectivity. The analysis is conducted on the case of Walter Benjamin’s book,
Berlin Childhood around 1900, translated from German to Serbian. Using
comparative and qualitative analysis, the paper highlights specific instances
where textual equivalence is not established. These instances are examined
by determining the achievement of equivalence according to the types pro-
vided by Koller (1995, 2004 [1979]): denotative, connotative, normative-
textual, pragmatic, and formal equivalence. The analysis shows that equiv-
alence, applied in this way, can be a sufficiently sensitive tool for describing
errors. This provides a relatively simple model, familiar to translators (Baker
1992), which can be applied in translation teaching and translation practice
to improve translation quality. The discussed instances have shown that the
lack of denotative equivalence results in a lack of other types of equivalence.
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Furthermore, in some instances, it is possible to determine the established
denotative equivalence, but the absence of other types constitutes and
explains an error.

Keywords: translation studies, translation errors, error analysis, equi-
valence, comparing source and target texts, translation analysis model

HBaH /luHuh je repMaHucTa ca MacTepoM U3 peBohera U JOKTOPaH/[, CTPaHUX
¢dunosoruja Ha Pusnoszodpckom dpakyntety y Huuty. [losba beroBor MHTepecoBarmba
YKJbYUyjy Cpe/JlbOBEKOBHY U CAaBpEMEHY HeMauyKy KHHKEBHOCT, CTyJiHje KYJITYpE,
TeopHjy npeBohema, CEMaHTHUKY U aHaJIM3Y JUCKypCa.

Ivan Dini¢ is a Germanist with a master’s degree in translation and a doctoral
candidate in foreign philology at the Faculty of Philosophy in Nis. His fields of interest
include medieval and modern German literature, cultural studies, translation theory,
semantics and discourse analysis.
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OpuluHa/1HU HAy4YHU pag

PA3YMEBAIHE U YIIOTPEBA TEPMAHU3AMA
KO/l YYEHUKA CPEABUX HIKOJIA®

Y pagy cy ¢ Tauke [JIeUIITA BUX0Be YIOTpede U pasyMeBama 0/ CTpaHe
y4eHHMKa Cpe/ilbHUX LIKOJIA aHaJIM3UPAaHU FrepMaHU3MHU KOjH Cy ce aflalTUpaIU
y CPIICKOM je3uKy. Llu/b ucTpakuBama jecTe a YTBPAUMO Y KOJIMKO] MepU
YYEeHHUIH CPpebUX IIKOJIA YHjU je MaTepHH je3UK CPIICKU pasyMejy AaTe
repMaHu3Me (Kao KOpIyc INOCIYKHO je Besauku peuHuk clupaHux pedu u u3pasa,
Kao U PeuHuk scaploHu3ama jyscHe Upyie), Kao U Jia JIU UX U KOJIUKO dpe-
KBEHTHO yNOTpedJbaBajy. HakoH IITO CMO ce y TeOpHjCKOM CMUC/IY OCBPHYJIN
Ha Jj0caJiallilba UCTPAXKMBakba Y 0BOj 00J1aCTH, EMIIMPHUjCKUM UCTPAXKUBabeM
JIOIJIM CMO /10 oAipeheHux pe3y/TaTa peJleBaHTHUX KaKo 3a U/IU0JIEKT CBa-
KOT O/l UICIUTAaHUKA, TaKO U 3a rpyne UcNUTaHuKa. MHCTpyMeHT KopulheH
y UCTPOXXKUBAKY je aHKeTa, a y30pak odyxBaTa 35 yueHHKa ruMHasuje u 35
y4eHHUKa Cpe/ibe CTPY4He IIKoJIe. Pe3ysTaTy UCTpaXKMBakba OMOBPTHYJIH CY
10JIa3Hy XMIIOTe3y Jla yYeHUIM TUMHasyje doJbe pa3yMejy U delihe kopucTe
repMaHusMe KOju IpUNaAajy oniuTeM je3Su4KOM PEerucTpy, 4OK je JoKas3aHa
XMUIIOTe3a [ja yYeHULIU Cpe/iibe CTPYyYHe IIKOJIe T0Ka3yjy 00Jbe M03HABaKke
Y pasyMeBambe, Kao 1 yelllly ynoTpedy repMaHu3aMa U3 je3dKa CTpyke de3
003HMpa Ha TO IITO BHIIIe ¥ LIKOJIM He yuye HeMauKH je3uK. OBaKBHU pe3yJITaTH
MOTY Ce 00jaCHUTH YUH€HHUIIOM /ia BeJINKHU OPOj JIEKCUYKUX jeJMHULA y
00J1aCTH pa3HUX JeJaTHOCTH U 3aHaTa NpuUNaja repMaHU3MHUMa, a CYy TH
Ha3UBH YCBOjeHH 3aje/JHO ce CTPYYHHUM 3HaeM U Jja Cy yTeMesbeHH Yy CPIICKOM
je3MKy Kao TakKBH, Te 32 MHOTe YaK U HeMaMO eKBHBaJIeHTe Y HallleM je3UKy
WJIM UX He KOPUCTUMO (HIp. Kug.1a, wiiopeid, guHcuauu).

KmyyHe peyu: repMaHU3MHU, EKBUBAJIEHTH Y CPIICKOM je3UKY, TOBOD
y4EeHHKa, ONLITH je3UK, je3UK CTpyKe

*  PajjeyBHUIY yCMEHOT CAONIITEHA U3JI0XKEH Ha HAyYHOM CKy1y ,CaBpeMeHa U010~
IIKa poyyYaBama MJIaZux ucTpakupayva 11y opranusanuju LleHTpa 3a caBpeMeHa
¢dusosomKa Mpoy4yaBama MIaJuxX UcTpaxkuBada ®unozodcekor dpakynrera y Humry.
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The paper analyses Germanisms adapted to the Serbian language in the
speech of two types of secondary education school students. The research
aimed to determine to what extent secondary school students, whose mother
tongue is Serbian, understand given Germanisms (Veliki recnik stranih reci i
izraza and Recnik Zargonizama juzZne pruge served as a corpus), as well as
whether and how frequently they use them. Following a theoretical overview
of previous research in this field, we employed an empirical approach to
collect results relevant both to the idiolect of each respondent and to the
groups of respondents. The instrument used in the research was a survey,
and the convenience sample included 35 general education secondary school
students and 35 students at a professional secondary education school for
hospitality and tourism. The results of the research did not confirm the initial
hypothesis that general secondary education school students better under-
stand and often use Germanisms belonging to the general language register,
while we proved the hypothesis that students at the hospitality-tourism school
show better knowledge and understanding, as well as more frequent use of
Germanisms from the language of the profession, although they no longer
learn German at school. Such results can be explained by the fact that a large
number of lexical items in the field of various trades belong to Germanisms,
that these words “came” together with the trades and that they are established
in the Serbian language as such, and for many, we do not even have equivalents
in the Serbian language or we do not use them (e.g. kifla, Sporet, dinstati).

Keywords: Germanisms, equivalents in the Serbian language, students’
speech, general language, professional language

1. YBog

YumeHuua je Aa je ynoTpeda repMaHU3aMa y CpPIICKOM je3UKY Of JpyTe
II0JIOBMHE /1BaJleceTor BeKa Ia /10 JaHac 3HayajHO CMambeHa, YaK U y OHUM
0dJ1IacTUMa Koje Cy duJie JUPEKTHO U3JIOXKeHe YTHUIajy HEMa4yKor je3WKa U
KyJaType. U3 Tor pasJjiora, Kao ¥ ¢ 003UpOM Ha dpOjHa 0djaB/beHA UCTPANKU-
Bama KOja Cy YyCTaHOBMJIA Jla JIEKCUKY HeMadyKor IopeKJia HajMake [103Hajy
Y KOpHUCTe HajMJ1ahy MCIUMTaHUILY, OBaj paJ, 0aBU Cce yIIpaBO TPEHYTHUM CTa-
TycOM IepMaHH3Ma KO/, y4eHHKa cpeJiibux mKoJa. [lokymannu cMo fa yTBp-
JUMO Jia JIA Ce peYU HeMAUYKOr IIopeKJia U y KOjoj MepH jolll yBeK pasyMejy U
KOPUCTeE, Kao Y Jia JIU AY>KUHA yuerha HeMayKoT je3MKa U CTPyKa 3a Kojy ce
y4eHHUIIU LIKOJIyjy yTUUy Ha lbUX0BO 00Jbe padyMeBame U dellly ynoTpedy.

[IpeameT oBoOT paZia cy repMaHUM3MHU KOjU Cy Ce afiallTUPA/IN Y CPIICKOM
je3UKY, a UCIIUTYje ce BbUX0Ba yNoTpeda y TOBOPY yYeHUKa TUMHAa3Huja U
cpeJilbUX CTpY4YHUX WKoJsa. OHU cy npey3eTHU U3 Besaukol peuHuka clipaHux
peuu u udpasza (Knaju - lllunka 2007), kao u PeuHuka sjcaploHU3ama jyxrcHe
tipyie (MapkoBuh - TpajkoBuh 2018) y usgamwy ®unosodpckor pakyarera
y Humy. [lopej Tora, odyxBaheHU cy U repMaHU3MHU KOje CMO MPOHAIJIN
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Yy pa3HUM KyBapHMa, KAKO OHUM CTapHjer, TAaKO U HELITO HOBUjer JaTyMa.
Onuc 3Hayewa CBUX repMaHu3aMa Takobe je npeyseT U3 Besukoz peuHuka
CmMpaHux pevu u uzpasd.

Haw uub je na yTBpAMMO y KOjoj MEpU YUEHULIU pa3yMejy oJjladpaHe rep-
MaHH3Me U J1a JIU UX U yIIOTped/baBajy, Aa JIU UX yYEHULU TMMHas3Hje, C 003U-
POM Ha AyKH [IepUO/, yiekba je31Ka, d0Jbe pasyMejy U GpeKBEeHTHHje KOPUCTE
y OJJHOCY Ha YYEHUKe Cpe/ilbe CTPyYHe LIKO0JIe, KA0 U Jia JIM [1I0CTOjH pa3JIuKa
n3Mebhy pasyMeBama U yroTpede ONITUX U CTPYYHUX T0jMOBa.

3ajauu UCTpaKUBamwa Cy:

31: YTBpAUTHU [ia JIM IOCTOje pasjiMKe y pasyMeBawy U YIIOTpedH repma-
HM3aMa u3Mehy yyeHuKa riMHasHja Koju y IKOJIM yue HEMAauyKU Kao JJpyTru
CTpaHU je3UK U yYeHHKa Cpe/IlbUX CTPYYHUX IIKOJIa KOjU Taj IpeAMeT HeEMajy.

32: HanpaBuTu napaJsieay usMmehy pasyMeBammba U yIoTpede OMIITUX U
CTPYyYHUX I10jMOBA KO/, 00e Ipylie yUeHUKa.

Y paay cy nocraB/beHe U [iBe XUIIOTe3e Koje heMo aHa/IM3upaTH y HalleM
HUCTPaXXUBaWY:

X1: YyeHuny ruMHasvja doJbe pa3yMejy repMaHU3Me € 003MPOM Ha
JYKVHY Y 00yXBaTHOCT yYeHa HEMA4yKor je3uKa.

X2: Y4yeHu1u riuMHasuja d0Jbe pa3yMejy U BUllle KOPHUCTe OIIITe U3pase,
JI0K YYEeHULU Cpe/IlbUX CTPYYHHUX LIKOJIa 0KA3yjy 00Jbe N03HABae U Yellhy
yIOTpedy repMaHrU3aMa Koju NpUIafajy je3uKy CTPYKe.

3akJ/byuKe CMO JOHEJIM Ha OCHOBY eMIIUPUjCKOT UCTPaKMBamwa Koje je
CIpOBeJileHO Ha y30pKYy of 35 yueHHKa ruMHa3uje U 35 yueHUKa cpefbe
CTpy4He (YroCTUTEe/bCKO-TYPUCTHYKE) IIIKOJIE, A 33 HherOBe MOoTpede je cacTa-
BJbEH MMCaHU YIUTHUK ca 20 3azaTaka.

2. Ilojam ,repMaHM3aM“ ¥ OCBPT Ha AOCaJalllkha
UCTPaXXMBamkha

lllTo ce camor TepMHHa lepMaHU3aM THUYe, OH Ce MOXKe O HOCUTH Ha eJie-
MeHTe Ipey3eTe U3 HeMA4yKor je3uKa M/WJU repMaHCKUX je3UKa YOIILITe.
Y PeuHuky cpiickoia jeauka Matliuye cprcke iepmaHu3am ce fedUHUIIE Kao
,HeMaukKa pey, je3nYKU U3pa3 WU peYeHUYHU OOPT YIOTPed/beH Y HEKOM
JIPyTOM je3UKY, je3UYKU U3pas y AyXy HeMaukor jesuka” (Byjanuh u ap. 2007:
191). Ca mupom eduHUIIMjoM repMaHu3Ma cycpehemo ce y KirajHoBom u
llunkruHOM BesukoMm peyHUKy clipaHux pevu u uspasa: ,1. ped uau uspas
[103ajM/b€HU M3 HEMAYKOT je3uKa. 2. ped /M U3pa3 NOPeKJIOM U3 HEKOT 0/,
repMaHcKux jesuka” (2007: 298).

JokTtopcka gucepranuja X. llltputep-Temniic Deutsche Lehnwdérterim
Serbokroatischen (1958) je nnoHUpCKa y NpoyyaBawy repMaHrM3ama y cpii-
CKOM, OZJHOCHO CPIICKOXPBATCKOM je3uKy. IbeHo TexuuTe je Ha GoHEeTULU U
$OHOJIOTHjU — KaKO ce HeEMa4yKH IVIaCOBU NpuJarohasajy CprncKoXpBaTCKOM
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IJIACOBHOM CUCTEMY, a Kpaj CBaKe peyH je HA3HAYEHO Yy KOM IIepHoAy je npe-
y3eTa u3 Hemaukor: ahd (althochdeutsch), mhd (mittelhochdeutsch), uiu
nhd (neuhochdeutsch), u ca kor je3auukor npoctopa NoTU4e, HIP. bair-oster.
(ayctpujanuzam). ucepTanuja cagpxu oko 2000 nosajMm/beHUIla U3 HEMaY-
KOT Ca Ha3HaY€HUM HBUXOBUM CTATYCOM Yy je3UKy NpHUMaoly U IpesCcTaB/ba
ONIIMPHY CTYAHUjy O HAUMHUMA NpuUiarohaBama HEMAUYKUX [J1aCOBA, 3aTUM
MCTOPUjCKU Npersief; ca MHGopMalujaMa o BpeMeHy yJjiacka y CpIiCKOXpBaT-
CKH je3HUK, Kao U KJacuPUKalLUjy repMaHU3aMa IpeMa lbUX0OBOM IIOPEKJIY.

UcTpaxuBamwa npejcTaB/beHa Yy JOKTOPCKOj Aucepranuju lllHeBajca
(1960) ocnamwajy ce HA NPETXOHY IUCEPTAIU]jy, Kao U Ha Aeso Hemauku
yuiuyaju y Hauiem jesuky Musoma TpuByHna u3 1936. [llneBajc HaBOAU CKOPO
3000 repMaHH3aMa y CPIICKOXPBATCKOM je3UKy, Mehy lbhrMa HeKe OmIITe-
CJIOBEHCKE, Kao U HeKe JIeKceMe Koje Cy 4aK U Yy TO BpeMe duJie HecTaJlle U3
JIEKCUYKOT CUCTeMa, Koje UCTO JieJiM 110 odJiacTuMa (Hnp. Kyha u nokyhctso,
HOLIKkA U HAKMUT, jes1o U uhe, N0o/bONPUBpEA U Y3roj JoMalux :KUBOTUA,
II0CJIOBH, IPABO, LIPKBA, yMETHOCT, I03/1paBH, ICOBKE U CIUYHO). AyTop Npu-
TOM MOKYyIlaBa Ja NPy Npelu3He eTUMOJIOLIKe MOAAaTKe 3a CBAaKy ped U
CKpeHe MKy Ha TO KOM CJIOjy je3HKa, OJHOCHO QYHKIMOHAJHOM CTHUJIY, Ta
peu npunaza. Koj ogpeheHunx sjekceMa ayTop je cBecTaH Tora Zia Cy OHe Iope-
KJIOM U3 [IpyTUX je3UKa, Tj. la KOJ, ’bUXOBOT yJlacKa y CPICKOXPBATCKU je3UK
- HeMayKHy UMa caMo I0CPeJHUUKY YJIOTY. Y JpyroM Jiesy paJia MoxkeMo Hahu
CTYZAMjy O IepUOAU3aLUj1 Ipey3MMatha peYy U3 HEMAuyKorl, OJTHOCHO KOHTaK-
THMa HEMaYKOT U CPIICKOXPBATCKOT 110 UCTOPUjCKUM pa3fod/buMa (Kako du
ce OTIIPUJIMKe YCTAaHOBUJIA CTAPOCT CBAKOI repMaHMU3Ma), a Ha Kpajy ¥ kpahu
Jleo 0 IJIAaCOBHOj aflallTallijyu OBUX N103ajMJ/beHULa, IpU yeMy llIHeBajc cam
HaBO/U /la Cce IPY TOMe ocJiaka Ha Hasase lltpuTtep-Temmic (1958).

Pasi KOju U3 COLMOJIMHIBUCTHUYKE NePCEeKTHBE IPUCTyNa NPOdIeMY
repMaHu3aMa U KOju je o U3y3eTHO BEJIMKOT 3Ha4aja 3a KOMIIapaTUBHO
caryie/jaBame COLMOJIOMKUX GpaKTopa KOju Cy YTULAIH Ha (He)IpeXuBJba-
Bambe repMaHusama je cryauja Tomaca llopua The Role of German Loanwords
in Serbo-Croatian: A sociolinguistic Perspective (2000). Ha nodeTky oBor paza
ckpehe ce na)kmba Ha YUHLEHULY /A je, OCUM JihjajleKaTCKe KOMIIJIEKCHOCTHU
U IJIypULleHTpUUYHe KoAudurKaluje, HA pa3/iMyUTe oJHOCe U3MeDy nuca-
HOT ¥ TOBOPHOT je3HKa CPIICKOXPBATCKOT je3UYKOT CUCTeMa BeoMa yTHUIiaaa
Y KyJITypOJIOLIKA Pa3HOJMKOCT FTOBOPHUKA OBOT je3MKa, LITO NpeJcTaB/ba
13a30B 3a COLMOJMHIBUCTUYKM NpUcTyn. Kopnyc ucTpaxkuBamwa unHe 143
JIEKCHUYKe jeIMHNUIIe eKCleplINpaHe U3 peJleBaHTHUX PeYHHUKa (CTaHAapAHUX
Y CllelUjaJIHUX) CPIICKOT U XpBATCKOT je3uka. Llusb pajia jecte ga uctpaxu
CTaHJap/HY U HeCTaHJapAHY KJacupUKalLUjy OBUX pedyHd y peyHUIIMMa U
Jla je ynopeJiu ca OHOM Y CBaKOJHEBHOM roBopy 3arpeda, beorpaza u Hosor
Capna, kopuctehu ce mpuToM MeTO/I0M HHTepBjya. Camo 11 yiekcema oz yKy1I-
HOT 0poja eKCliepIMpaHUX peyr HUje NOTBpheHo HU y jeAHOM OJ UCIIMUTHBA-
HUX TOBOPA; ¥ XPBAaTCKOM UX je mpucyTHO 124 (87%), a y cpnickoM 99 (69%).
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AyTop paZia 0BO 0djallilbaBa pa3JIMUUTUM UHTEH3UTETOM HU3JI0KEHOCTH CPII-
CKOT' ¥ XpBaTCKOT je3MKa HeMauKOM KpO3 UCTOPH]Y, 300T Yera o yTHIaj rep-
MaHH3aMa TpedaJio Aa dyJe jayd y XpBaTCKOM. Y CPIICKOM CTaHAapAy Npu-
xBaheHo je 40 peuu K3 KOpITyca, a y XpBaTCKOM 27, YeMy je pasJior TO IITO Y
XPBATCKOM BJIa/ia jadya nypuctudka ctpyja (Ctojuh 2006, 2008). Y ctangap-
JiMMa 00a je3rKa NPUCYTHO je 25 UCTHX jeAMHULA, a 24 KOJIOKBUja/IHE jeju-
HHIle 3ajeJHUUKe Cy CBUM TPUMa UCNIUTUBAHUM IpaJICKUM ropopuma. TpuHa-
eCT peuy perucTpPOBaHUX Y CPIICKOM CTaHAApAy HUCY IPUCYTHE Y XpBAaTCKOM,
aJIu UX MMa y ToBopy 3arpeda. 3aHUMJbUB je HaJla3 /a jeJiHa IeTHHA 0BUX
JlekceMa HOCH PaJiMKaJiHO pa3/IMuuTe CTUJICKE U COLLMOKOMYHUKATUBHE
dyHKIHje y ypdaHOM MUJbey XPBATCKe Ol OHUX y JiBa rpajia y Cpduju. 3arped
v HoBu Caj nMajy HajBehu dpoj 3ajenHnykux peun (Buiue Hero HoBu Caz u
Beorpapa), mto ayTop paZa odjalimbaBa YMHbEHHULOM Jia Cy 0da rpajia dusia
Zieo Xad3dypuike MoHapxuje (XpBaTcka U BojBosyiHa Bulile cy duJie U3JI0KeHe
HeMaykoM Hero ocTaTak Cpduje). YnoTpeda repmaHrM3aMa y cBa TpU rpaja
onaza Mehy MsiahoM reHepanujom, a 4yBa ce y OKBUPY CTPYKe, U IOBe3aHa
je BHUILIe ca jaBHUM Hero ca NIpuBaTHUM XKMBOTOM U BHIIe ca IPaioM Hero ca
ceJIoM, LITO je MocJeAuLa jader KOHTaKTa HEMA4YKoT ca CPICKOXPBATCKUM y
jaBHOj chepu.

JenaH o iBa paja Koja MOXeMO 03HAYMTH Kao MHCIHpaLUjy U da3y 3a
Hallle UCTPaXKUBakbe U IpUMep NperieJHOCTU U CaBpeMeHOT IPUCTYIIA jecTe
crynuja A. Wepajuh l'epmaHusmu y tiepMuHo0luju iactipoHoMuje u Kyau-
Hapciiea u kUxos8u lipe8ogHU ekeusaieHuiu y jeauky cuipyke (2017). Y oBom
paAy npeicTaB/beHU Cy FepMaHU3MHU Y TEPMUHOJIOTHjHA KyBapCTBa, NoC/1a-
CTUYApCTBa, NeKapcTBa U MecapCTBa, IPpH YeMy je ayTopKa MOKyLlajaa Ja
IOKa)ke KOJIMKO Cy Ce OBM repMaHM3MU 00MaNU/Iu Yy CBAKOJHEBHOM je3UKY
raCTPOHOMCKE CTpyKe. 3aTUM Cy y NperyelHOj Tadesr M0dPojaHu NpUMEPU
repmMaHu3ama (ryiacoBHO, popMasIHO U TPaMaTUYKHU pUIaroheHu), usa bux
HaBeJleHa je ped HAa HEMA4KoM (ca HallOMeHOM O MpoMeHaMa Koje je mpeTp-
1eJjla Kpo3 MCTOPUjy HEMAUKOT je3MKa) U 3Haueke, a HeKU 0/, IprMepa Koje
ayTopKa npejcTaBJsba cy kKug.a (HeM. Kipferl), iiepeya (HeM. Brezel), knegsaa
(HeM. Knddel), wHuiu (HeM. Schnitte), gpusosaitiu (HeM. fiillen). U3 paja ca3Ha-
jeMo Y 3a HeKe Mame [103HaTe IJIaroJjie Koju 03Ha4aBajy pajmbhe Koje ce 4ecTo
00aBJbajy y CBAKOj KyXUbH: lapHupawiu (HeM. garnieren) - yKpacuTH TOPTY
1aroM, wipajxosaiiu (HeM. streichen) — npeMa3aTH HaJIyIaHUM jajeTOM
WJIM UMeHMUIle KOje 03Ha4YaBajy npeameTe, HOp. pag/aa (HeM. radeln, Radler)
- OKpYIJIU cekad. Ha kpajy oBor caBpeMeHOT, BULIECTPYKO KOPUCHOT U Ipe-
IJIelHO HAallMCAaHOT paJia ayTopka (MHaye je duJia 3anocjeHa Ha Bucokoj xoTe-
JINjepCKOoj LIKOJIH JIOK je mucasia oBaj paj) ckpehe maxkwy Ha 3HA4Yaj e/lyKa-
1Mje npodecopa U yroTpede CTPyUHE JUTEPATYPE KAKO OU Ce CTPAHU je3UK
CTPYKe Y CTPYYHHM LIKOJIaMa yCIIelIHO NoAy4aBao.

Jpyru je pag M. lllnen YKuBanoBuh Hemauke tio3ajm/beHuye y KyAUHAPCKO]
wepmuHoaoiuju (2011), Koju ce daBU yAE€JOM U CTATYCOM JIEKCUKE HEMAYKOT



A. Munuh, Pasymesarse u ytiolipeda iepMaHu3ama kog y4eHuKa cpegrbux wkoad

NopekJia y KyJUHAapCKOj TEPMHUHOJIOTHUjU HOBOCA/ICKUX TOBOPHUX NpeJ-
CTaBHUKa CPICKOT je3uKa. AyTopKa pajia KOMOHHYje KOPIYCHY MeToAy (Kao
M3BOpe 3a IpUMepe KOPUCTU peYHUKe, KyBape U CEKYH/IapHE U3BOpE), TeX-
HUKY aHKeTHpawa (IpruMepe NPUKYI/ba U Y Pa3roBOpy ca UCMIUTAHUIIMMA), a
Kao UHCTPYMEHT KOPHUCTH YIUTHUK (36 UCIUTAaHMKA pa3/IMUUTOT 11013, y3pa-
CTa ¥ 00pa3oBamba KOjU NUCMEHO Olieyjy 343 JiekceMe dUpameM jeJHOT O/
oarosopa: I pazyme u ytiotipedmasa, 11 pasyme, aau suwe He ytiolipednasa,
Il He pa3yme u He kopuciuu). Teopujcku Aeo paja nocBeheH je pacBeT/baBamwby
pasJiiKe U3Mehy TepMUHA cClipaHa pey Y U03ajM/beHUyd, Kao U ONUCHUBAKY
HauMHa afanTalyje Mo3ajM/beHHUIIA U3 HEMAUYKOT je3WKa y CPIICKOM. Y cpe-
JULIBEM JlesTy paZia Ipe/iCTaB/beHHU Cy pe3yJITaTh YIUTHUKA, KOjU OKa3yjy
Jla repMaHu3Me Y KyJIMHAPCTBY HajMakbe 03Hajy U KOPUCTe HajMiahu ncmu-
ta"Huny (8,30%), a HajBule HajcTapuju (36,85%). Muiaiu He pasyMejy u He
KopucTe 4ak 47,52% peuu U3 KOpIyca, 0K je KOJ CTapUjUX Taj NpOLeHaT
3HaTHO HMWXKU - 8,74%. OBakBU pe3y/TaTH HaBO/le HA 3aK/by4aK /A je Mo3Ha-
Bame U Kopullihewe repMaHr3aMa y KyJIMHApCTBY IOBE3aHO €a CTAPOCHOM
Jl0du, asy ¥ npodecujoM U o3HaBakbEeM CTPAHOT je3UKa.

3. AcTpaxuBame, ONUC U aHA/IU3a J00MjeHUuX OAroBopa

MHCTPYMEHT KOjU CMO KOPHUCTHUJIU 3a MOTPede Haller UCTPaXKUBakba UMa
dopMy nucaHor ynuTHUKaA ca 20 3a/laTaka UCTOT KapaKTepa [0 y30py Ha
ynuTHUK ayTopke O. [Tanuh Kasruh (2006).

[luTawa cy 3aTBOpPEHOT (Ka/ia UCIUTAHUIU TPeda Jla ce 0OJIJIyde ¥ KO0joj
MepHU pa3yMejy U yNoTped/baBajy repMaHU3Me — pa3yMe U yIoTped/baBa;
pasyMe, ajqu He ynoTped/baBa; He pa3yMe U He YIIOTped/baBa) U OTBOPEHOT
Tuna (Kaja UCIUTAaHULU Tpeda Ja [ajy NpeBoJHU eKBUBaJeHT). [lonywa-
Bakbe YIIUTHUKA OUJIO je aHOHMMHO, 2 CBAKOM MCIHUTAHUKY OCTaBJ/beHA je
HCTa CTPYKTypHpaHa aHKeTa.

[IITo ce nsrynena ynuTHUKA TUYE, Y IPBOM OZie/bKY 3aTPaKeHHU Cy JleTasb-
HUjU NOJjalld O UCIMTAHUKY (M0JI, y3pacT, MaTEPU je3UK, AYKUHA yieha
HeMayvKor je3uKa, CaMONpolieHa HUBOA 3Haba HEMAYKoOT je3MKa 10 KaTeropu-
jama: cs1ado, ocpesitbe, 10OPO U OAJIUYHO, TUII ILIKOJIe KOjy oxaha u ciu4yHo!).
Jpyry ofle/bak NpeAcTaB/ba [JIABHU [0 YIIUTHUKA, Y KOME Cce Hasla3e 3aJjalu
Y NOTNHUTamka (TepMaHU3MU Cy IaTH Y KOHTEKCTY, a 33/lallU caJipKe MUTamba
0 TOMe Jia JIM UCIMTAaHUK pa3dyMe repMaHU3aM U Jia JId ra ynoTped/baBa 1, Ha
Kpajy, 3a/laTak - [ja Halulle, YKOJWKO 3Ha, IPeBOJHU €KBUBAJIEHT Ha CpI-
CKOM je3HKY).

Kopenauuje cy ycnoctaBs/beHe npeMa JgeMorpapCcKuM mojanuMa ucnu-
TaHHWKa, IITO je IPBU NapaMeTap - 1KoJia (TMMHAa3Uja WK Cpeikba CTpy4YHa

1 OBu nojany MOTy OUTHU YIIOTPed/bEHU 3a aHAJTIM3€e APYTre BPCTe Koje HUCY NTpeMeT
OBOT MCTpaXKMBakba, 3a Koje je pesJieBaHTaH caMo THII LIKOJIe,
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IIK0J1a), 0K je JIpyTH mapaMeTap perucrap KoMe Mpumna/ja jekcuka (omnumTH
WJIU CTPYYHHU).

YOUTHHUK je 0dyxBaTHO y30pak o 70 ucnuraHuka. tbux 35 cy yayeHunu
[IpBe HUIIKe riMHa3uje ,CTeBaH CpeMall’, OHM HAKOH y4erha HeMayKoT Kao
JPYror CTPaHOT je3WMKa Yy OCHOBHOj IIKOJIM HAaCTaBJ/bajy /la yue HeMadKH,
Takobhe Kao APyru CTpaHU je3WK, CBE YETHPHU rofjMHe ca UCTUM QOHLOM
JyacoBa (fBa myTa HeJle/bHO). [pyry rpyny UCIMTAaHWKA YMHU 35 yyeHHUKa
Koju noxabajy cpeiby YrocTUTe/bCKO-TYPUCTUUKY LIKOJY U HEMAjy HEMauKU
je3UK Kao NpeJMeT, yYUJIU Cy 'a CaMO ¥ OCHOBHO] LIIKOJIH.

Kopnyc unHe cienehy repMaHu3Mu:

1.
2.
3.

4,

5.
6.

~

10.

11.
12.

13.
14.
15.

16.
17.
18.

19.
20.

ajMokay - BpCTa rycTe 4opde ca MeCOM U ZIPyTUM JiolanuMa

WwHe — deJia MeHa 3a KoJiade oJ] y/lylaHor deslaHLeTa

JuHclaiiu — KyBaTH Ha ITapy, KyBaTH Ha MaJlo BOJle,Ha HUCKOj BaTpH,
y HOKJIONI/bEHOM JIOHLY

KHeg.1a — 08J10 yBa/baH OMakbu KOMaJ, KyBaHOT MJIM IPXKEHOT TeCTa,
BaJbyllIaK

WHUW — KPUIIKA, 0Jpe3aK, KoMaJ; Kpoj, MoZeJ1 0f manvpa
Muxépoll — BPCTa XJIeQHOT KoJlaya 0Jf KUCeJIOT TecTa ca MJeKOM,
CYBUM I'poxkheM U eKCTPaKTOM JIMMYHA UJIU pyMa

. WHUY/1a - TAaHAK KOMaJ, Meca CIpeMJbeH Ha oJjpeheHr HauHH, 0/ipe3akKk
. lipe3/1a - MPBULA O/ OCYIIEHOT U CaMJIEBEHOT XJieda Koje Ce KOPUCTe

IpU CIIpaB/bakby XpaHe

. hywiiaj3 (yywiiaj3) - jesio of cKyBaHOTr MoBpha, CIyKH Kao MPUJIOT

[JIaBHOM jeJly, BApUBO

wuuKoeawu — HaZieBaTU Meco CJIaHUHOM, ydaluBaTH y MeCo KoMa-
nuhe cjaHUHE J1a 51 OUJIO COYHHje

pukeepy - yHaTpar (0 KpeTawby BO3UJIa)

Kuduyosaliu — 3aMHTEPeCOBAHO OCMAaTpaTH, NPAaTUTU UTpakbe
KaparTa, laxa U CJIMYHO; YOIILITe II0CMAaTPaTH, IVIeJJlaTU Ca UHTEepeco-
BameM, MeEpKaTH

¢aniua - Hadop Ha ojiehu

wuleKkep — yTuKad 3a CTpyjy

WuiaHlaa — MeTaJlHa [10J1yra, IUUIIKa, MOTKa; TMMHACTUYKa CIIPaBa,
BpaTUJIO; AyTry/bacT KoMaauh xpaHe, pedpo (4okoJaaze), Kosayuh y
odsinky wtanvha, npytuh of ciaHor TecTa

KHaU — YCKO, TECHO, je/iBa

Ay@diiupaiiu - BETPUTH, IpOBETpPaBaTH

Xoxwulau/iep — OHaj KOjyu COPeTHUM HacTynuMa U MaHMpUMa 0de3de-
hyje MecTo y ApyUITBY; Bapasiulia, MIpeBapaHT yrialheHor NoHallamba;
OHAj KOjU >KUBHU PACKOILIHUje HEero IITO UMa CPeACTaBa, KOjU ce IpeJ-
CTaBJ/ba 3a HEIITO BUILIEe HEro UITO jecTe

[1aHYaiiu — YMHUTHU CjajHUM, IJIa4aTHU; YUHUTHU JIEIIIUM, YJIelNllaBaTH
wiumosauiu — yLeCUTH, yelllaBaTh TOHOBE Ha UHCTPYMEHTY; yAella-
BaTH, IpUJIarohaBaTu, MewaTu
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Y HapegHUM TadesiaMa npukasahemo pesysTaTe Be3aHe 3a pa3yMeBatbe
Y ynoTpedy repMaHr3aMa KoJi yaeHuKa [IpBe HUIlIKe TMMHA3Mje, a 3aTUM KO/,
y4YeHUKa YTOCTUTE/bCKO-TYPUCTHUUKE IIKOJIE, KA0 U NIPeBO/IHE EKBUBAJIEHTE

KOje Cy Y4eHUIU HaBeJIy.

Tabena 1: PasymeBame repMaHrM3aMa Ko/ y4eHUKa FTMMHa3uje

F'epmaHu3zam JA HE JEJIUMHUYHO
ajMokaly 571% 80 % 14,29%
(22)? (28) (5)
[IHEe 17,14% 71,43% 11,43
(6) (25) (4)
JUHCTATH 91,43% 571% 2,86%
(32) (2) (1)
KHeJJj1e 97,14% 2,86 0%
(34) (1) )
IIHUAT 60% 31,43% 8,57%
(21) (11) (3)
MHJIXOPOT 25,71% 62,86 11,43
9 (22) (4)
HIHUIIA 100% 0% 0%
(35) (0) (0)
npeaJia 88,57% 8,57% 2,86
(31) (3) (1)
hyuimnaj3 14,29% 71,42% 14,29%
(5) (25) (5)
IIITHKOBATH 5,71% 77,15% 14,14%
(2) (27) (6)
PUKBeEPIL 100% 0% 0%
(35) ) (0)
KUOUI0BATH 5,71% 88,58% 5,71%
(2) (31) (2)
danTa 8,57% 82,86 8,57%
(3) (29) (3)
HITEKEP 100% 0% 0%
(35) ) (0)

2 Bpoj yyeHrKa rHMHa3Hje KOjU Cy ce OnpeJie/INIU 3a HaBeJeHy ONIHjy.
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TepmaHu3am JA HE JEJIUMHUYHO

LITaHI/Ia 71,42% 25,72% 2,86%
(25) (9) (1)
KHail 97,14% 2,86% 0%
(34) (1) (0)
JybTHUpaTH 94,29% 5,71% 0%
(33) (2) (0)

XOXIITAIJIeP 68,57% 20% 11,43%
(24) (7) (4)
[JIaHLIATH 100% 0% 0%
(35) (0) (0)

IITUMOBATH 97,14% 0% 2,86%
(34) (0) (1)

[loTnyHO pa3dyMeBame repMaHu3aMa y4YeHUU TUMHa3Mje Cy II0Ka3alu
KO/, peuy WHUY1a, pukeepy, wilexkep u I1aHYatil, 3Ha4yajaH NpoLeHaT HbUX,
oko 90%), je uckasao Ja pasyMe peuyu guHclwaiu, KHeg1a, upes/e, kHau, Ay Q-
Wupaiiu u wiuumMoeaiiu, 3aTuM cieje wiuariaa 71.42%, xoxwiuatiaep 68.57%
U wHuiti 60%, a HajMame cy pasyMesid pedu: Muaxopoi 25.71%, wre 17.41%,
hywiaj3 14.29%, ¢paniia 8.57%, ajmokay 5.71%, wiukosawiu 5.71% v kudu-
yosauuu 5.71%.

Tabesa 2: Ynorpeba repMaHrU3aMa Ko/ yYeHHMKa FrMMHa3uje

TepmaHu3am JAA HE AEJIUMHUYHO
ajMokary 0% 97,14% 2,86%
) (34) (1)
IHe 0% 97,14% 2,86%
) (34) (1)
JUHCTATH 57,14% 11,43% 31,43%
(20) (4) (11)
KHe/Jie 65,71% 2,86% 31,43%
(23) (1) (11)
IIHUT 22,86% 68,57% 8,57%
(8) (24) (3)
MHUJIXOPOT 2,86% 94,28% 2,86%
(1) (33) (1)
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FepmaHu3zam JA HE JEJITUMHAYHO
[ITHUIIA 94.,28% 0% 5,72%
(33) (0) (2)
npesJa 68,57% 17,14% 14,29%
(24) (6) (5)
hyimnaj3 0% 97,14% 2,86%
(0) (34) (1)
IIITHUKOBATH 2,86% 94,28% 2,86%
(1) (33) (1)
pHUKBepI] 94,28% 0% 572%
(33) (0) (2)
KHOUI0BATH 2,86% 91,42% 5,72%
(1) (32) (2)
danTa 2,86% 91,42% 572%
(1) (32) (2)
IITEKeP 85,71% 8,57% 5,72%
(30) (3) (2)
LITaH/1a 42,86% 40% 17,14%
(15) (14) (6)
KHall 97,14% 2,86% 0%
(34) (1) (0)
JypTUpaTH 94,28% 5,72% 0%
(33) (2) (0)
XOXIITAIJep 34,29% 45,71% 20%
(12) (16) (7)
[JIaHLATH 80% 17,14% 2,86%
(28) (6) (1)
IITUMOBATHU 54,29% 25,71% 20%
(19) ) (7)

3a pa3/IMKy o/ HaBo/la 0 pa3yMeBawy NOHyHeHUX IpUMepa pedyr HeMayKor
NOpeKJIa, YIUTHUK [T0Ka3yje Ja je ’bbMX0Ba yIoTpeda 3acTyN/beHa Y 3Ha4ajHO
MameM nporieHTy. CBera 45,14% ydeHuKa Koju nmoxahajy rMMHA3H]y je peKJio
Jla laTe repMaHU3Me He caMo pa3yMe, Beh 1 ynoTped/baBa, 32 HUjaHCY BHULIE je
PEeKJIO /1a UX He KOPUCTHU MaKo UX pasyMe — 45,43%, 1ok je 9,43% mbux pekJio Ja
caMo JIeJTMMUYHO KOPUCTH NIOHYheHe peur HeMavyKor [0peKJia y CBOM FOBOPY.

HajBehu nmpoueHaT yueHUKa ce M3jaCHUO Jla y TOBOPY yIoOTpedbaBa
repmanusme: kHat 97,14%, wHuyaa 94,28%, puksepy 94,28%, aygiiupaiiu
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94,28%, kao u 1anyawiu 80%, 3aTUM y 3Ha4ajHOM IIPOLEHTY YYEHULHU CY Cce
W3jacCHUJIM Jla KOPUCTe repMaHu3Me guHciiaiiu 57,14%, kHegse 65,71%, tpe-
3410 68,57%, witiaHina 42,86%, wiiumosaitiu 54,29% v xoxwiiatisiep 34,29%,
a HajMamM dPOj YYeHHKaA HAIKCAOo je Jla KOPUCTHU ajMoKay, wHe v hywiiajs, 3a

Koje ce

HUje/laH YYeHUK HUje U3jaCHUO Jja UX MKa/la KOPUCTH y TOBOPY, Kao

U MUAxopotl, wiukosauiu, gaaiia v Kudbuyoeaiiu 3a Koje je caMo 110 jegaH
HWCIUTAHUK PEKao Ja UX y CBOM roBOpy U ynoTrpedsbaBa. Bucok nponeHar
yInoTpede HEKUX TaCTPOHOMCKHUX TEPMHUHA NONYT WHUY/e, KHeg e, lipe3.Jie
MO>KeMO NpenrncaTy YNHEeHULM a Ce pajy O pedyrMa Koje Cy BpeMeHOM U3
jesuKa CTpyKe yljie y 1Py ynoTpedy.

npeBOAHI/I €KBHUBAJIECHTHU YY€HHKa l"I/IMHa3I/Ije

1.
2.

ajmokay: BpcTa jesia (1), nuneha yopda (1), Humra (33)3
wHe: cHer of, desaHana (2), nena (1), uuiar (1), ymyheHa nena desa-
Hana (1), ¢éua (1), Humra (29)

3. guHcliatiu: np>xewe y BoAu (2), kpukaTu (3), kyBaTu (9), NIpKUTHU

(11), kyBaTH ca MaJIo BOJle HAa HUCKO] TeMIlepaTypH (1), KyBaTu Kaz,
npoBpu Boza (1), nehu ayro u sarano (1), Ip>KUTHU Ha TUXOj BAaTPH
(1), nehu (1), kyBaTu Ha napu Ha Tuxoj BaTpu (1), HuwTa (4)

. KHeg1e: jeJio O[T Ipe3JIv CJIATKO WM caHo (1), lonTuiie oa KpoMnypa

(1), nymweHo TecTo JonTacTor odauka (1), Hyase (1), TecTeHUHa,
npousBo/ of Tecta (3), montuua oz rpusa (1), kyriuua ox rpusa (3),
pesaHiie (2), HuiuTa (22)

. wHut: napye (14), komaauh (1), nesioBu TopTe/Kosava (1), Ayrysmba-

ctu geo/wtanuh (1), napye tecra (1), uspyxkeHu komag, fieo (2), Kaj,
ceyeMo no wnpuHu (1), Huwra (14)

6. Muaxépolu: MedHHu xJied (9), xyed ca myiekoM (1), Kosay HaJIUK Ha

7.

8.

9.

10.

11.

12.

xaed (1), Huwra (24)

wHuyaa: onpesak mMeca (3), Bpcra Meca (2), Tame ucedeHo Meco (1),
komaj Meca (5), meco (6), napye meca (7), Humra (11)

lipe3sa: MpBHUIie o xyeda (12), cutaH xJied (1), cMeca Koja ce cTaB/ba
Ha Meco, nna ce npxH (1), mox (1), mpBuiie (1), usaMpBsbeH xyed (5),
MJieBeH xJied (1), Huurra (13)

hywiiajz: numra (35)

wiukosawu: cnakoBaTtu (1), Huiura (34)

pukeepy: nhu yHa3sap, (3), Boxkwa yHasaz (14), yHasan (12), no3aau
(1), muwrra (5)

Kuduyoeauu: 3arnenatu (1), ncoatu (1), mocmatpatu (1), Huiita
(32)

3 Bpoj y 3arpajju npukasyje KOJIHMKO je yueHUKa ofpelheHy ped HaBesio Kao NPeBOAHU
€KBHBaJIEHT, Ha KPajy ce HAaBOJH U 6P0j OHUX KOjH YOIIIITe HUCY HABEJU eKBUBAJIEHT
JlaTOM repMaHHU3MYy.
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13. gpaaitia: Hadop Ha Xa/buHHU (1), meTa/b Ha xabuHU (1), Be3 (1), Kap-
Hep/uyunka (1), uumra (31)

14. winekep: ytrkad (11), yruunuua (17), MecTo Ha 3U/ly TJie Ce YKIbYUY]jy
ypebaju y ctpyjy (1), 3a Hanajawe ypebaja (1), Hura (5)

15. winaHina: munka (2), metasHa munka (1), mosyra (2), korka/Tadsa
4yoKoJa/Jie, Tadsa (2), Humira (28)

16. kHat: TamaH (11), TecHo (3), ycko (5), jeaBa TamaH (4), TeCHO, a/id He
MaJio (1), TamaH ctoju, Hocuhe ce camo oBe ce3oHe (1), HuTa (10)

17. winumoesaiiu: nofemanatu (7), nogecutu (4), Hamectutu (16), npu-
jgaroauTi (1), 3aTe3aTu xue (1), Hura (6)

18. xoxwatep: npeBapaHT (8), sow yoBek (4), oo (3), CHTHUYAB
4yoBeK (1), 4oBek kKoju odMamyije (1), knowap (1), oHaj wTO ce rpadu
3a cBe (1), nerenepuxk (1), Humrra (15)

19. 1anyatiu: YUCTUTH AeTasbHO (3), Tp/baTH A0 noThyHe yuctohe (1),
OYUCTUTHU JOK ce He ycHja (4), nonupatu (3), ycujaBaTH, YUCTUTHU
(17), dpucaru (2), dutu riatko (1), Huura (4)

20. nydiuupaitiu: NyCTUTH Ba3AyX y npocTopHjy (2), ocBexkutH (1), mpo-
BeTpaBaTH (23), OTBOPUTH NMPo30Pp Aa yhe cBex Basayx (1), mpoyu-
ctuTH npoctop (1), orBopuTH BpaTa U npo3ope (1), Huira (6)

AHasiu3a nIpeBOJHMX eKBHBaJleHaTa, Mehy KojuMa JJOMUHHPA ONUCHU
IpeBOo/Ji, OAHOCHO ONUC 3HAa4Y€Ha JIeKCeMe, [I0Ka3yje HeloCTOojame NOTIYyHe
KopeJianidje u3Mehy caMonpolemBaba pa3yMeBaba U CTBAPHOT pa3yMe-
Baiba JiekceMa. Tako je, peliuMo, 3a JiekceMy guHcllaiu JBoje UCTUTaHUKa
HaBeJIo Jia je He pa3yMe, a je[jlaH Ja je AeJUMHYHO pa3yMe. C fjpyre cTpaHe,
4YeTBOPO UCMUTAHUKA HUje HAaBeJIO HUjeJlaH eKBUBAJIEHT, lbUX [eBeTOPO je
HaBeJIO XUIIEPOHUM Kygallil, jeJaHaeCTOPO KOXUIMIOHUM Upxcuttiu (y3 ONUCHe
€KBHBaJIEHTE y KOjUMa Cy OZpaKeHe MojeJuHe CeMe UPHCUWU HA WUX0j 8auipu
- jelaH UCNIUTAHUK, UpXcerbe Ha 80gu — 1BA UCIUTAHUKA), jeJlaH — KOXHUIIO-
HUM Uehu (y3 jefjlaH ONMCHU eKBUBAJIEHT Uehu gyio u saiaHo), IITO MoKa3yje
Ja BehMHa MCIUTaHMKA pa3yMe 3HaUyeke HaBeJleHe peuy caMo JleJIMMUYHO,
OZTHOCHO MMa CaMo BUILle WJIM Makhe Ta4YHy NIPe/CTaBy O lbeMy. 3a JIeKceMy
hywtiaj3 Huje noHyheH HUjeaH eKBHMBaJIEHT, YaK HU HAjONLITHjU XUIIEPO-
HUM jes/10 UJIA 8pcClld jead, 0K je IeTOPO UCIIMTaHUKA OATOBOPHUJIO A OBY
ped pasyMe WJIH AeJIMMUYHO pasyMe. HaBejuMo 1 npuMepe Mehy oniuteymno-
TPedHOM JIEKCUKOM: 3a JIeKCeMYy WilaHl1a JBajieceT NeT UCIUTaHUKa NpolLe-
HUJIO je [ia je pa3yMe, jeJiaH Jia je AeJJMMUYHO pa3yMe, a caMo ceJilaM je HaBeJlo
eKBUBAJIEHTe, 0/ KOjUX Ce IeT OJHOCe Ha 3HAa4Yee ,MeTa/IHa [10JIyTa, IUIIK],
MOTKa", a 1Ba NPUOJIMKHO IOKPHUBAjy 3Hauyeme ,Ayry/bacT KoMaAuh xpaHe,
pedpo (JYokostaze)”. 3a ieKceMy KHall YaK TPUJeceT YeTHPHU UCTUTAaHUKA CMa-
TpaJio je Aa je padyMe, MehyTUM, BUX JleCeTOPO HUje HaBeJIo eKBUBAJIEHT, A
Mehy HaBeJleHUM eKBUBaJleHTMMa HaJlas3e ce U OHM (WaMaH) KOju NoKasyjy
Jla pasyMeBabe 3Hadema 0Be JieKceMe HUje MOTIYHO.

35



36

Ilpesogunay, XLIII, 1/2024

Ta6esa 3: PazayMmeBame repMaHu3ama KoJ yueHHUKa
CpeZilbe CTpY4YHe IIKOJIe

lepmanusam JA HE JAEJIUMHWYHO
ajMoKaii 71,43% 11,43% 17,14%
(25) (4) (6)
IHe 80% 17,14% 2,86%
(28) (6) (1)
JUHCTATH 97,14% 0% 2,86%
(34) (0) (1)
KHeJJie 100% 0% 0%
(35) (0) )
HIHUT 100% 0% 0%
(35) (0) )
MHUJIXOPOT 65,71% 28,57% 572%
(23) (10) (2)
LIHKIIA 100% 0% 0%
(35) (0) )
npesJa 100% 0% 0%
(35) (0) )
hyimnaj3 45,72% 37,14% 17,14%
(16) (13) (6)
IIIHMKOBATH 77,14% 8,57% 14,29%
(27) (3) (5)
PUKBeEPI] 97,14% 2,86% 0%
(34) (1) ()]
KUOUI0BATHU 25,71% 62,86% 11,43%
9) (22) (4)
dasta 20% 74,28% 5,72%
(7) (26) (2)
HITEKep 97,14% 2,86% 0%
(34) (1) (0)
IITaHIJIa 68,57% 20% 11,43%
(24) (7) (4)
KHall 97,14% 0% 2,86%
(34) (0) (1)
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lepmaHusam JA HE JEJIAMHUYHO

aydTupatu 94,29% 571% 0%
(33) (2) (0)

XOXIITaIJep 77,15% 17,14% 5,71%
(27) (6) (2)

IJIaHLIATH 88,58% 571% 5,71%
(31) (2) (2)

IITUMOBATH 71,43% 20% 8,57%
(25) (7) (3)

[lITo ce mpoceyHOTr pasyMeBama TUUE, Yak 78,71% HUX ce u3jacHUJIO aa
pasyMe JaT repMaHu3aM, 10K je camo 15,72% pekJio fja He pa3yMme noHyheHy
pedy, a 5,57% oAroBopusIo Aa caMo AeJTMMAYHO pa3yMe repMaHu3aM y yIUTHHKY.

[loTnyHO pasyMeBambe repMaHM3aMa HalllkM UCIUTAHULM TOKA3aJIH CY
KO/l pe4yu kHeg.ia v wHuil, u3HaJ, 90% wux pasyMe peud guHcliatiu, puksep,
wuiekep v Ayguiupaiiu, 3aTuM ciaejie: inaHyawiu 88,58%, wre 80%, wiiuko-
sawiu 77,14%, xoxwiwataep 77,15%, wimumosawiu 71,43%, ajmokay 71,43 %,
wiiaHiaa 68,57% v muaxépoiui 65,71%, 10K Cy HajMame pa3yMeJiu pedu:
hywiiajz 45,27%, paniia 20% v kuduyosawiu 25,71%.

Tabena 4: Ynorpeba repMaHu3aMa KoJi yueHUKA
CpeAbe CTPYYHe IIKOJIe

TepmaHu3Mu JA HE AEJIMMHUYHO

S— 11,43% 62,86% 25,71%
(4) (22) (9)

[IHe 11,43% 65,71% 22,86%
4) (23) (8)

JUHCTaTH 74,29% 8,57% 17,14%
(26) (3) (6)

KHeJJie 60% 17,14% 22,86%
(21) (6) (8)

ITHUT 14,29% 57,14% 28,57%
(5) (20) (10)

MUJIXOPOT 8,57% 88,57% 2,86%
(3) (31) (1)

IHUIIA 71,43% 2,86% 8,57%
(25) (1) (3)
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lepmaHusMu JA HE JEJIUMHUYHO
npesJja 62,86% 11,43% 25,71%
(22) (4) (9)
hymuimajs 11,43% 74,29% 14,28%
(4) (26) (5)
LINTMKOBaTH 17,14% 34,29% 48,57%
(6) (12) (17)
PHUKBepI| 82,85% 2,86% 14,29%
(29) (1) (5)
KUOUIL0BATH 8,57% 77,14% 14,29%
3) (27) (5)
danra 8,57% 82,86% 8,57%
3) (29) (3)
mTeKep 80% 14,29% 5,71%
(28) (5) (2)
IITaHIJIA 25,71% 60% 14,29%
9) (21) (5)
KHal 71,43% 8,57% 20%
(25) (3) (7)
aydTUpaTu 80% 8,57% 11,43%
(28) (3) (4)
XOXIITAIJIED 31,42% 42,86% 25,71%
(11) (15) (9)
[JIAHLATH 48,57% 22,86% 28,57%
(17) (8) (10)
IITUMOBATH 40% 37,14% 22,86%
(14) (13) (8)

[loTBpAaH oarosop Aaso je 41% vcnuTaHUKA, LOK Ce 3a OMIUjy Jla He
ynoTped/paBa repMaHM3aM, MaKo ra pa3yMme, onpezieanao 39% UCcIUTaHUKa,
a 3a JleIMMUYHY ynoTpedy cBera 20%.

Pe4y HeMayKor MopekJia U3 HallleT yIMUTHUKA KOja je 0 ’bUXOBUM O/Ir0-
BOpUMa HajBHIlle y IPUMeHU je pukeepy 82,85%, 3aTuUM cjequ wiiekep U
aAyguiupatiu ca 80%, gunciatiu ca 74,29%, wHuysaa v kHai ca 71,43%, ipe-
3.10a ca 62,86%, kHegse ca 60%, inanyawu ca 48,57 %, wwumosawiu ca 40%, a
Ha 3aueJsby cy xoxwiauaep 31,42%, wiwianina 25,71%, wiukosaiiu 17,14%,
wHuti 14,29%, ajmokay 11,43%, wHe 11,43%, hywiiajz 11,43%, muaxdpoiu
8,57%, kuduyoeaitiu 8,57% v ¢paniua 8,57%.
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HPEBO,LIHI/I €KBHUBAaJIEHTHU YY€HHKaA Cpebe CTPYyIHE IKOoJIe

1.

2.

3.

6.

7.

10.

11.

12.

13.

ajmokay: roToBoO jesio off nuseher meca (4), 4opda (8), vopda ox nuseher

Meca (2), 4opda o Meca (6), yopdacTo jesio (3), BpcTa cyne ca MecoM (2),

kpemacti coc (1), cynuua (1), ryctu coc ox Meca (1), Hutrra (7)

wHe: cHer (ox denanua) (20), cuer/neHa (1), ymyhenu denaHar, (2),

mam (1), uiar ox desanana (3), mutar (1), Humra (7)

guHcliawiu: KyBaTu Ha napu (9), TepMmudka odpaja (mos yTuuajem

y/ba U BogeHe mnape) (3), kyBatu (7), KyBaTH y CONCTBEHO] Mapu

(2), npxutu (4), kpukaTtu (1), KyBame y3 MaJo Boje (3), KyBaTu y

MJINTKO] MacHOhM U cocy Koju mynita HamMpHuIa (1), KpaTKoTpajHo

npKeme y MIUTKOM y/by (1), KyBaTu Ha Tuxoj BaTpu (1), Humra (3)

. KHeg/e: poaanu 3a cyny (oA rpusa, jaja) (13), To ce ctaBsba y cyny
(1), Basbyminiu (3), kyrsie/nontuue (3), odue kyrie (1), Kyrianne o
Heke Mace (1), Tecta (2), KyrJsie oz rpusa 4 jaja (3), odyauu y cynu
(1), oxpyrsor odauka y cynu (1), TecTo nyweHo HOp.lsbuBaMa (1),
CKYBaHO OOJIMKOBAHO dpalIHO UJIM TeCcTeHHHa 3a cymy (1), Huira (4)

. wHuw: Tpakure (3), mapye (15), Tpake, pen TopTe (2), TaHKO mapye

(4), wranrauue (1), TaHke npyrune (1), napye npaBoyraoHoOT 0dJIMKa

(1), koman (1), kauu (1), mapde TaHko uspe3ano (1), Humra (5)

MUAX6PO: MJIeYHU XJ1ed (22), xJ1ed o/ MJIeKa ca AojaTkoM Boha (1),

Huta (12)

wHuysa: komaz meca (19), ogpesak meca (1), mapue meca (5), uceueHo

Meco (1), TaHKO ceueHO mapye Meca (2), mapye Meca uceyeHa oJ dyTa

(1), xpana og meca (1), dyT (1), neo meca (1), npxkeHo Meco (1), oape-

3aK (1), Humrra (1)

. Upessaa: xnedHe MpBuLe (15), MmpBuLe of xyeda (11), cyB xJed y

KOju Bas/baMo KoJaue, Meco (1), 3auuH (1), cCMHTHU KOMaJ CylieHor
xjaeda (2), MpBJbeH xJied (2), MpBUIle 0] xJieda 3a moxoBame (1), cyBe
MpBuUIle of xseda (1), Humrra (1)
. hywiiaj3: octaBa (5), jesio ox moBpha (8), mputor jesy on nospha (2),
jesio of moBpha (1), Moke ¥ Kao NPHUJIOT MECY, Z10/IaTaK IJIABHOM jeJsTy
KOju ce npaBu of noBpha (4), Heko npxxeHUje (2)
wiiukosaliu: pacelame Meca U ydaluBamwe kKomajuha cianune (6),
noBpha (8), ydauuTu ciaHuHy y napye mMeca (6), HaZileBaTH CJIaHUHOM
(6), ydauuBamwe fonaTHe MacHohe y Meco (1), 3acehu (1), yaenma-
Bambe Meca (1), odsarame ciaHuHOM (1), HAdOIKATH U CTABUTH CJia-
HUHY (1), HadocTu ciaHuHOM (1), HumiTa (3)
pukeepy: yHa3az (27), onuuja ayToModuJia 3a KpeTawe yHasaz (1),
BO3UTH yHa3aj (5), Huuirta (2)
Kuduyosaluu: HaBujaTH, pJiepToBaTH/riaeaTy, omayoBatu (2),
noriefatu (4), refamwe (2), pagosHasio nocMaTtparu (2), Haura (25)
¢asiia: HadopaHa TKaHWHa (2), Hadop (3), HewITo 3a CyKwy (1), mpe-
CaBUjeHO MJATHO (2), HadpyKaHa CyKHa, Xa/brHa (1)
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14. witiekep: ytukad (11), yruununa (14), na ce nyHnu tesedoH (1), ctpyja
(1), 3a cTpyjy, Ha 3uay ctoju (1), MmecTo rae ce cupoBoAu cTpyja (1),
HUILITA (6)

15. wiaHina: kauu (3), MmoTKa (4), munka (2), nacka (1), komaza MeTasa
(1), koHomnar (2), HanosuTtaHka-pe (1), pexa (1), Humrra (20)

16. kHat: TecHo (5),TamaH (15), TayHo no MepH (2), ycko (3), maso (1),
jensa TamaH (3), Mmasienko, y3 teJsio (1), Hura (5)

17. wiiumosaitiu: nogemanatu (17), monpassbatu (1), HamecTuTH (6),
NO/JleCUTU TOH UHCTPYMEHTY yriaBHoM Ha 440 Hz (1), oap:kaBaTu
(1), quurra (9)

18. xoxwiatiizep: npeBapaHT (14), o yoBek (9), ionos (1), osomr (5),
bhydpe (1), noamykao 4oBek (1), dutanra (1), kpeteH (1), Huiura (2)

19. inanyaituu: nonvpatu (5), cjajutu (1), dpucaru (5), uuctutu (7), Aa ce
cuja (3), ycujatu (7), TeMesbHO OYUCTUTH (1), nepPeKTHO OUUCTUTH
(1), dpucarwu (1), Huurra (4)

20. ay¢puiupatiu: ocBexxutH (1), npoBeTpuTH (24), MewaTH Ba3ayx (2),
yhu cBex Bazayx (1), JonycTUTH Ba3Ayxy Jia y/aasu y npocropujy (1),
oCBeXXUTH npocTtopujy (1), Humra (5)

O4ekuBaHO, yYEHULY Cpe/ibe CTPYYHE LIKOJIe HOHYA WU CY 3HaTHO BUILIE
NpelY3HUjUX eKBUBaJleHaTa 3a JIeKceMe Koje yJla3e y TaCTPOHOMCKY TepMHU-
HOJIOTHjY 0/ yYYeHHKa T’MMHa3uje, MaJjla HA OBJie HeMa NOTIYHe KopeJalnuje
ca IPOLeHOM pasyMeBama: Ha IpUMep, 3a JIeKCeEMY gUHCWalliu caMo jelaH
HMCIIMTAaHUK HaBeo je Ja LeJJMMUYHO pa3dyMe, CBU OCTaJId — Jia je pa3ymejy,
aJlv Tpoje HUX YaK HUje HU HaBeJso eKBUBaJieHT. Koz pasyMeBama onuirte-
yHoTpedHe JIeKCUKe UMaMO Heo4yeKHBaHO Belu dpoj NO3UTUBHUX OATr0BOpa
KO/ pevyu Kuduyoeawiu U haaiia y OJJHOCY Ha YUEeHHKe TUMHA3Hje, IIITO je U
Jl0Ka3aHO Kpo3 JlaTe KOPeKTHe [peBOJjHe eKBUBaJIeHTe.

3. 3ak/byyak

Ha ocHOBy aHasin3e oAroBopa MCIIMUTAaHUKA HA Hall YIIUTHUK
MOKeMO 3aKJ/bY4YMTH Ja Hallla [IpBa XUIIOTe3a Aa YYeHULM TMMHa3uja
00Jbe pasyMejy repMaHu3Me C 003MPOM Ha AYKHWHY U 00yXBaTHOCT
y4era HeMayKor je3UKa HUje JJoKa3aHa: yYeHUIY Cpe/iibe CTPYYHE IIKOJIe
MOKa3aJiM Cy BUIIM HUBO pa3yMeBamwa repmanusama (78,71% Hacnpam
62,43% KoJ; ydeHHMKa I'MMHa3Mje) U HellTO HUXKK HHUBO BbHUX0Be YIIoTpede
(41% Hacnpam 45,14% kof yueHUKa ruMHasuje). UHTepecaHTHA je U Yuibe-
HHULA [ia Cy yYeHULY YTOCTUTe/bCKO-TYPHUCTUUKE LIKOJIe TIOHY MM BULIe Tay-
HUX eKBUBaJleHaTa Ko/, HeKUX repMaHK3aMa ONLITET je3UUKOI perucTpa, Kao
IITO Cy Kuduyosaiu u gaaiid.



A. Munuh, Pasymesarse u ytiolipeda iepMaHu3ama kog y4eHuKa cpegrbux wkoad

IllTo ce TU4e Apyre xunoTrese Jja yuieHUIM F’MMHasHja do/be pasyMejy u
BHILIe KOPUCTE OMIITE, 0K YYEeHULU CPeAlbUX CTPYYHUX LIKO0JIA TOKa3yjy
0oJbe NI03HaBamwe U Yyellhy ynoTpedy repMaHU3aMa Koju NPUINaZajy je3uKy
CTpyKe, MOxeMo pehu /ia je oHa JjokasaHa y3 HarJ/allaBamwe /a je pas3/riKa
y pa3yMeBamwy U yIOTpedU repMaHM3aMa U3 KyJIMHapCKe TEpMUHOJIOTHje
Jlaneko Beha y KOpUCT yueHUKa cpefiibe CTPYUHE IIKOJIe HEro pa3JinKa Ko/,
repMaHpA3aMa U3 ONILITET je3SUYKOT PerucTpa y KOPUCT yYeHHKa TMMHasuje,
I/le je OHA He3HATHa, 1ITa BUILe y N10jeIMHUM, Beh HaBeJleHUM CJlydyajeBuMa
y4eHUL U YrOoCTUTEe/bCKO-TYPUCTHUYKE LIKOJIe deJieXke lhUXOBY Behy ymo-
Tpedy U pasyMeBame. OBaKBU pe3y/TaTH MOTY Ce 00jaCHUTU YNHEHUIIOM Ja
BEJINKH OPOj JIEKCUYKUX jeIJUHHUIIA ¥ 0OJIaCTH Pa3HUX 3aHaTa U J1eJIaTHOCTH,
1a ¥ YTOCTUTEJ/bCKe, IPUIaJila repMaHU3MHUMa, TH Ha3MBHU YTJIAaBHOM Cy yCBO-
jeHU 3ajeJHO Ce CTHULlalkeM CTPYYHUX 3Haa, yTeMeJ/beHH CY y CPIICKOM je3UKY
Kao TaKBHY, a 32 MHOTe 0/} lbUX YaK U HeMaMO eKBHBaJIEHTe Y HallleM je3UKy
WJIM UX He KOPUCTUMO (HIP. Kug.1a, wilopetd, guHclaiiu).

Pe3ynTaTu oBOr HCTpaXMBawka HaBOJe HAC Ha 3aKJ/by4aK Jja pedu CTpa-
HOT, Y 0BOM CJIy4ajy HeMa4yKor, IopeKJia MOT'y OUTH OJ BeJIMKOT 3Hadaja 3a
pa3BUjambe je3anYKUX KomIneTeHyja. [lo3ajM/beHuLe KOje IpeACcTaB/bajy 3HA-
4ajaH Jleo JIEKCMYKOT II0J[CUCTeMa MOTy oMOryhHUTH Behy ayTOHOMU]y Y yuery
je3rKa, AMJAKTUUKY capaJiiby U Pa3HOJIMKOCT y NoIJIely TeEXHUKA paja, a Koje
OU U3y4yaBake CTPaHUX je3uKa Ha, peLUMo, CTPYKOBHUM CTYZAUjaMa, y3 pac-
noJiaramwe aleKBaTHUM YIIOEHULUMA, [VIOCAapUMa, IPUPYYHUIIMMA U MaTepH-
janyMMa, y4ruHUJIe TPUBJIAYHUjUM U YCTIELIHUjUM.
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Ana Milié¢

VERSTEHEN UND VERWENDUNG VON GERMANISMEN BEI
GYMNASIASTEN UND BERUFSCHULERN

Das Ziel der Forschung dieser Arbeit ist es festzustellen, inwieweit Sekun-
darschiiler, deren Muttersprache Serbisch ist, bestimmte an die serbische
Sprache angepasste Germanismen verstehen, sowie ob und wie haufig sie
diese nutzen. In der Arbeit wurde eine empirische Methode verwendet. Die
geeignete Stichprobe umfasst 35 Gymnasiasten und 35 Schiiler einer Berufs-
schule fiir Gastgewerbe und Tourismus. Ihre Antworten wurden durch eine
Umfrage gesammelt, die offene und geschlossene Fragen enthielt. Nachdem
wir die bisherige Forschung in diesem Bereich im theoretischen Sinne betrach-
tet hatten, kamen wir durch empirische Forschung zu bestimmten Ergeb-
nissen, die die urspriingliche Hypothese, dass Gymnasiasten Germanismen,
die zum allgemeinen Sprachregister gehdren, besser verstehen und haufig
verwenden, widerlegten, wiahrend die Hypothese, die lautet, dass Schiiler der
Berufsschule fiir Gastgewerbe und Tourismus bessere Kenntnisse und ein
besseres Verstindnis zeigen und dartiber hinaus hiufige Verwendung von
Germanismen aus der Berufssprache, unabhéngig davon, dass sie in der Schule
kein Deutsch mehr lernen, nachgewiesen wurde. Solche Ergebnisse konnen
dadurch erklart werden, dass eine grofie Anzahl lexikalischer Elemente im
Bereich verschiedener Gewerbe zu Germanismen gehoren, dass diese Namen
mit den Gewerben ,zusammenkamen” und dass sie als solche etabliert sind
und fiir viele haben wir keine Entsprechungen in der serbischen Sprache oder
verwenden sie nicht.

Schliisselwérter: Germanismen, Aquivalente in der serbischen Sprache,
Studentensprache, Allgemeinsprache, Fachsprache

Ana Musuh 3aBpiuia je ctyguje ekoHoMuje Ha EKoHOMCKOM QaKyaTeTy y
Huury, a 3aTUM U CTyAMje repMaHUCTHKe Ha JlenapTMaHy 3a HeMayKH je3UK U KibU-
»)keBHOCT Puozodckor dpakynrera y Humy, rae 2022. rofuHe 3aBpliaBa MacTep
aKazieMCKe CTyzUje IpeBohemwa. UHTepecyjy je mpodeMu HacTaBe CTPaHUX je3UKa,
HapOYMTO NPHUMeHe BellTauKe UHTEJUTreHIUje Y HaCTaBH, IPod/ieMH NpeBoherba,
ajlanTanyje no3ajM/beHUNA U ppaseoJioryje.
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RESEARCH SEMINAR IN TRANSLATING FROM
AGGLUTINATIVE LANGUAGES: CHALLENGES,
EXPERIENCES, CONCLUSIONS

The paper deals with the process of forming teaching, and self-assessing
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1. Introduction

Last academic year, a task was bestowed upon me by the Division of Trans-
lation Studies of the University of Humanities and Social Studies in Rijeka, Cro-
atia: to create an additional elective course on translation for the graduate stu-
dents of the second year. Considering that the aforementioned division have
already offered a large scope of theoretical, practical, and research subjects
and seminars to the students, this task proved to be quite challenging. There-
fore, I decided to step into the zone of what might be considered less usual: |
contrived a ‘Research Seminar on Translation of Agglutinative Languages to
English and Croatian’. The following article is an account on the creation of
the Research Seminar, the teaching process (with translation examples), and
its immediate results.

1.1. Aims and goals

The premise behind the idea was quite simple - during the period of years
[ spent teaching at the Division of Translation Studies, I noticed that the stu-
dents often struggled with transposing English syntax into Croatian, and vice
versa, not to mention the problems with semantics, punctuation, and most sig-
nificantly, culture-specific issues. Students often complained about these diffi-
culties of the translation trade, and wrote lengthy seminar papers and theses
on the matter. Sometimes [ would suggest, semi-seriously, that the translation
outside of the Indo-European linguistic family would be painfully eye-opening
for them. Considering that the translation equivalence, still regarded one of
the key terms in translation theory (Xiabin 2005), between the languages from
different linguistic families is significantly lower, such translation practice
would inevitably widen the students’ perception of translation as such. This
was the premise that guided me in the creation of the research seminar, and
the aim of the seminar was to convey to the students how really challenging
it is to translate between the languages from different linguistic families. By
reaching that aim, hopefully, the students would significantly widen their idea
of the translation process in general. In other words, once faced with the dif-
ficulty of translation between different linguistic families (arguably being the
most complex translation process), the students were supposed to gain wider
knowledge and higher confidence in translation between languages from the
same linguistic family.

1.2. The choice of languages and texts

Once the goals of the seminar had been determined, the next logical step
was to choose the linguistic families other than the Indo-European one, and
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to choose which languages from these families would be considered. Luckily
enough, [ am a speaker of the Hungarian language, and I am acquainted with
the translation from and to Hungarian language. In the Finno-Ugric language
family, together with the Hungarian, there is also the Finnish language, and
that is why I decided to consider texts in Finnish as well. Hungarian and Fin-
nish languages are both agglutinative, and that was the reason why I decided
to consider the Turkish language as well, Turkish being the main representa-
tive of the Turkic language family. Finally, | decided to consider texts in Euro-
pean linguistic isolate, the Basque language. The fact that Hungarian, Fin-
nish, Turkish, and Basque all happen to be agglutinative languages (Skiljan
1980: 160), although to a slightly different degree, determined the name of
the research seminar.

After determining the languages, it was necessary to consider the possible
sources of translation source texts. Naturally, these texts had to be grammat-
ically and syntactically approachable, while still providing a needed insight
into the inner structure of agglutinative languages. In the case of the Hun-
garian language, I opted for the Hungarian weekly women’s magazine Nok
Lapja (Women’s Magazine), which offered an abundance of easily consumable
texts in basic Hungarian, but also contained all the Hungarian agglutinative
forms and often culture-specific syntactic and semantic features. Later dur-
ing the course, I was joined by the lector for the Hungarian language at the
University of Rijeka, Eszter Tamasko, who provided us with a set of Hunga-
rian source texts, most significantly aphorisms and short literary texts, which
proved extremely useful for analyzing the translation process. As far as the
Finnish, Turkish, and Basque languages are concerned, I used online language
course pages, such as Lingua.com?, which provide simple texts for beginner
learners. These texts were semantically the same but available in different
languages, which made the comparative approach of our translation analyses
easier. Finally, we were joined by a Turkish ERASMUS student, Basak Altin of
the Hacettepe University in Ankara, who was kind enough to provide us with
her own samples of simple texts in Turkish, and their translations.

1.3. Problems and approaches

The main problem of the planned course was, quite obviously, language
proficiency. I can only speak the Hungarian language, while the students either
studied two semesters of basic Hungarian with professor Tamaskd, or they
had no knowledge of Hungarian whatsoever. The students and I also had no
knowledge of the Finnish, Basque and Turkish languages (except for colleague
Altin, whose mother tongue is Turkish). This fact led to a significant structural
problem: How to explain agglutinative systems of any language, let alone four

1 https://lingua.com
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languages, in one teaching semester? And that, of course, cast some doubt on
weather this Research Seminar would manage to reach its aims and goal at all.

A carefully constructed approach was needed. During the first class, I
informed the students that this semester ‘we would be translating from lan-
guages we do not speak’. I then pledged the students to actively contribute to
this experimental seminar so that we would mutually construct a teaching
process that could be used by and improved upon with and by future students.

Furthermore, taking into consideration that a few students had some
basic insight into the Hungarian language, that I could speak and translate that
language, and that we could be helped in the process by professor Tamasko,
I decided to put emphasis on the Hungarian language, while other languages
were used mostly for reference.

[ emphasised to the students that we would not be in position to explore
and learn the entire agglutinative systems of the languages considered, but we
would rather focus on the most important grammatical suffixes and adjacent
syntactic issues, and cultural-specific features of both agglutinative semantics
and grammar, while other, perhaps less prominent agglutinative suffixes we
would resolve on the go. In other words, the focus of the research would not at
all be on learning the languages but rather on analyzing agglutinative sentence
structures and the ways of transposing them into sentences in the Indo-Euro-
pean languages while more-or-less retaining the original semantics.

In the introductory classes, we determined the meanings of the princi-
pal terms, such as agglutination, agglutinative languages, agglutinative suf-
fixes, etc. We then proceeded with basic Hungarian suffixes denoting, what
we could describe in the Indo-European linguistics as plural forms, accusative
case forms, spatial and temporal interrelations (with the direction determined
and without), possessive forms, instrumental case forms, locative case forms,
forms determining the lack of some feature, forms determining causality, etc.
Note that all these forms are explained by different nomenclatures in the
Hungarian linguistics (and generally linguistics of agglutinative languages),
but since that was not in the focus of the subject, it was omitted from our
considerations?. We also omitted deeper research into the twofold or ‘double’
(Marcantonio 1985: 267) conjugation of Hungarian verbs (different suffixa-
tion with the verbs with and without a sentence object®) because that com-
plex grammatical system would be time consuming and impossible to deal
with within one teaching semester. We, hence, put our entire focus on basic

2 Forinstance, the Hungarian language makes the difference between the Illative (case
determining a position with the direction of movement suggested; -ba/-be) and In-
essive (case determining a position without the direction of movement; -ban/-ben),
and it also consists of grammatical cases such as Elative, Allative, Adessive, Ablative,
Sublative, Supressive, Delative, Terminative, and so on.

3 In Hungarian known as alanyi (indefinite; objectless) and targyas (definite; with ob-
ject) conjugation.
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grammatical, syntactical and cultural analyses of simple Hungarian sentences
and their translation into Croatian and English.

After the first sample text we had translated from Hungarian, the students
were startled. One of the illustrative comments in the classrooms was: ‘this
is not translation; this is war’. And indeed, the students right away noticed
that the translation from an agglutinative language requires an extremely deep
engagement of the translator in order to correctly interpret the meaning of
agglutinative sentences, to resolve the syntactic jigsaw of word radixes and
agglutinative suffixes, and to deal with cultural frames of/for agglutinative
grammar?. The last can again be brought into relation with what Newmark
calls situational equivalence: “synonymy, paraphrase and grammatical vari-
ation all of which might do the job in a given situation, but would be inaccu-
rate” (Newmark 1988: 198). In translating from, for example, the Hungarian
language into English or Croatian, the situational equivalence or the lack of it
is often of crucial importance.

We than proceeded with translating the same and similar texts into and
from Turkish and Finnish, and, finally, Basque. Our approach to the translation
was threefold: analytic (we analyzed all the grammatical/syntactic/seman-
tic features of the source texts), problematic/practical (we considered all
the possible ways of transposing the meanings from source texts by means
of the English and Croatian grammars), and comparative (we compared the
semantics of source and the adjacent target texts between the agglutinative
languages and Indo-European languages but also between different aggluti-
native languages as well).

During our research, we translated a corpus of short texts from agglutina-
tive languages to the English and Croatian languages, but also other agglutina-
tive languages (especially from Hungarian to Turkish). During the process, we
made analytic notes which helped us understand this type of translation and
the challenges that it poses upon translators.

2. Samples of research work

In the following passage, [ will provide several examples of research work
that are illustrative of the work the students executed, and the translation

4 By ‘cultural frame’ of and for the agglutinative grammar, I am referring to the fact
that, much more often than in the Indo-European languages, sentences in agglutinative
languages can often be grammatically entirely correct but culturally inacceptable. That
means that, depending on a cultural situation, grammatical structures can slightly or
significantly differ from their situationally neutral forms. This poses quite a challenge
for translation, especially from an Indo-European to an agglutinative language. If trans-
lated situationally incorrectly (word-to-word, or rather, meaning-to-meaning) but
with correct grammatical devices, such sentences are perceived by the native speakers
of the agglutinative languages as ‘peculiarly correct but somehow unacceptable’.
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experience they gained. The following English and Croatian sentences are
from one of the initial translations we did in class:

I see five hamsters in front of the school. The hamsters are in the cage.
Vidim pet hrcaka ispred skole. Hrcci su u kavezu.

We translated that into Hungarian as follows:
Ldtom 6t héreségot iskoldndl. A hércsogok ketrecben vannak.

In a word-to-word translation, this Hungarian sentence would read like
this:

* 1 see five hamster+Accusative school+'next too’. The hamsters cage+’in
something’ are.

We here noted the variations of basic Hungarian agglutinative suffixes:
1. - (6)t for the accusative, which is added to the singular form of the word,
unlike in Indo-European languages. This is important because in the Hungar-
ian language, if the number referring to a noun is denoted in the sentence, the
noun ‘semantically excludes referents of any numerosity’ (Yatsushiro 2023), 2.
- nal denoting ‘next to something’, where the final vowel -a in iskola (school) is
prolonged into -a-; all this leads to conclusion that the translation of the word
iskoldndl is ‘in front of /next to the school’. While ‘next to the school’ sounds
somehow unusual in English when referring to a small object like a cage, ‘in
front of the school’ is perhaps more acceptable (although the Hungarian lan-
guage has a separate agglutinative suffix denoting ‘in front of”), 3. -ben for a
position which does not imply movement (to be in a cage is ketrechen, while to
go into the cage would be menni ketrecbe). Furthermore, the Hungarian verb
declension suffix for the first person singular in present -om is observable in
latom (I see), and -(06)k for the plural of nouns (horcs6gok — hamsters; here
plural is needed because there is no determining number in the sentence).
Finally, in the second sentence, we can observe the tendency in the Hungarian
language to place auxiliary and other verbs at the end of the sentence, which
is a syntactic issue (Kiss 2021: 252).

We also translated these two sentences into Turkish in the following way:

Okulun éniinde bes hamster gortiyorum. Hamsterlar kafesin icinde.

In a word-to-word translation, this Turkish sentence would read:

*School+’determines that the next word refers to school’ in front five ham-
ster | see. Hamsters cage+'determines that the next word refers to cage’
inside.

Here we can note striking differences but also some similarities between
the Turkish and Hungarian grammatical agglutination. Firstly, the Turkish lan-
guage often features ‘double markers’ in expressing spatial relationships; the
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two examples being ‘okul + UN’ and then ‘Oniinde’ (in front; a full preposition,
rather than just suffix), and kafes + IN (-un and -in being different versions
of the same suffix due to vowel harmony that, in a very similar way, exists
in Hungarian as well) and then icinde (preposition inside). There is also the
Turkish verb declension suffix for the first person singular in present -(iiyor)
um is observable in gériiyorum, and -lar for the plural of nouns (hamsterlar
- hamsters). Just as numerous Non-Indo-European languages, but also some
Indo-European languages, the Turkish language does not require the verb ‘to
be’ in the second sentence, where the existence of the object (hamsters) is
clearly denoted by the nouns and the preposition.

While translating these simple sentences from Hungarian and Turkish,
the students had to connect all the semantic markers in the sentences and
radically rearrange them syntactically to produce sentences valid in the Eng-
lish and Croatian languages. This prepared them for much more complex sen-
tences we dealt with later during the course.

In a more comparative approach, we translated from Finnish (via English)
into Hungarian and Turkish. Here I will provide only the first two sentences of
the source texts. The Finnish source text was as follows:

Minun nimeni on Ella ja olen kahdeksantoista vuotias. Kdyn lukion toista
vuotta Turussa, mutta olen kotoisin Oulusta.

In a word-to-word translation, this Finnish sentence would read (with
semantic clusters grouped in parentheses):

*My [name+'mine’] is Ella and I eighteen [year+'reference to age’]. | am
going high [school +'of’] [repeated + ‘in’ year +'refers to school’] [Turku +
‘in’], but am [native + ‘of’] [Oulu + ‘from’].

From this we can, after significant translating effort, deduct the following:

My name is Ella and I am eighteen years old. I am attending (instead of
‘going’) the second year in high school in Turku, but I am originally from
Oulu.

In the Finnish sentence, we can observe the following agglutinative suf-
fixes: 1. -ni, depicting the meaning of ‘belonging to me’ (interestingly, here
the possessivity is double-marked: by the pronoun ‘my’ and by the suffix),
2. -ias, depicting ‘belonging to a certain category’, here it is the category of
age (interestingly, this suffix partially coincides with a similar suffix in Hunga-
rian -as/-os/-es), 3. -n, determines that the next word refers to school (quite
similar to Turkish suffixation in the previous example), 4. -ta, basically deter-
mining that something comes from somewhere (in the meaning ‘from’) 5. -sa,
positioning something or someone (in the meaning ‘in’). In this sentence, we
can also observe an interesting cultural feature of the Finnish semantics: the
word ‘second’ is derived from the root word meaning ‘repeated’. Furthermore,
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suffixation can alternate the root of a word, as in the example of the city name
Turku - in Turku: Turussa (something that can pose a challenge to transla-
tors). Verbs in Finnish do not tend to appear at the end of the sentence, as a
matter of fact, the syntactic positioning of verbs is quite similar to the Croatian
language.

We translated this Finnish sentence into Hungarian in this manner:

A nevem Ella és tizennyolc éves vagyok. Mdsodikos vagyok a kézép iskold-
ban Turkiiban de Oului vagyok.

In a word-to-word translation, this Hungarian sentence would read (with
semantic clusters grouped in parentheses):

*[Name + ‘mine’] Ella and eighteen [year+'reference to age’] | am. [Sec-
ond+ ‘category of being in the second year’] I am [high school + ‘in’] [Turku +
‘in’] but [Oului + ‘belonging there’] [ am.

In this sentence we can observe the following forms of the Hungarian suf-
fixes: 1. -em, depicting possessive, 2. -es/os, a suffix in declension of numbers
very typical of Hungarian; this suffix basically means ‘someone or something
belonging to that age or numeration’ (as already mentioned, it is similar to
Finnish -ias), 3. -ban, depicting positioning without direction (‘to be in’), and
4. -i, depicting ‘origin and belonging’. It is interesting to note here that the
word ‘masodikos’ represents a culture-specific way of expressing belonging
to a certain temporal category (year in the school, generation, etc.). Words ‘to
be’ are consistently placed at the end of the sentences.

Finally, we translated the Finnish sentence into Turkish as follows:

Adim Ella ve on sekiz yasindayim. Turku’da lise ikinci siniftayim ama
Oulu’luyum.

In a word-to-word translation, this Turkish sentence would read (with
semantic clusters grouped in parentheses):

*[Name + ‘mine’] Ella and ten eight [age + 'years + mine’]. [Turku + ‘in’]
high school second [year + generation + mine’] but [Oulu + ‘origin mine’].

In this sentence we can observe the following forms of the Turkish suf-
fixes: 1. -im, depicting possessive agreement (quite similar to the Hungarian
suffix with the same meaning), 2. -yim, depicting something belonging to or
describing someone (which echoes the agglutinative structure both in Hunga-
rian and Finnish), and, 3. -da, depicting position; ‘in’ It is interesting that the
semantic marker for origin seems to be culturally specific, as it does not use a
suffix referring to the meaning ‘from’, but rather uses a suffix referring to ‘my
belonging’ (somewhat similar to Hungarian suffix -i).

These exemplary sentences illustrate that even simple sentences in agglu-
tinative languages can pose quite a challenge to translators. Such translation
requires close focus on the meanings of all the suffixes, and constant rearranging
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of the syntax. It is interesting to note that all three agglutinative languages
display certain structural and logical similarities, meaning that experience in
translation of one of these languages can help in translation of others.

In order to inspect a translation of an entirely unrelated agglutinative lan-
guage, we used a short Basque text. Bellow are the first two sentences from
the source text:

Iberiar Penintsulan bizirik dirauen erromatarren aurreko hizkuntza
bakarra da euskara. Gutxitze prozesu gogorra jasan du, etenik gabe lurral-
deak eta hiztunak galduz.

In a word-to-word translation, this Basque sentence would read (with
semantic clusters grouped in parentheses):

*Iberian [Peninsula-on] alive it lasts [of the Romans before] language only
is Basque. Decrease [process + accusative] strong endured (it) has, con-
stantly [without the territories and speakers losing].

[t is clear that, just as in the Hungarian/Turkish/Finnish examples, the
translation form the Basque language requires a similar approach: close focus
on the meanings of all the suffixes, and constant rearranging of the syntax.
After the translation, which is actually an intense rewriting process, this is an
acceptable English translation of the Basque sentences:

Basque is the unique pre-Roman language that survives in the Iberian
Peninsula. It has suffered a dire retreat and loss regarding its speakers and
territory.

In conclusion, I would like to consider an example of an interesting chal-
lenge posed to translators by the lack of grammatical gender in the Hungarian
language. The source text originates from the literary genre of aphorisms, and
from the collection Magyarmesék by Aliz Mosonyi. The first sentence in one of
the short texts reads:

Volt egyszer eqy gazdag ézveqy. Ozvegyasszony vagy 6zveqyember? kérdez-
ték a magyarok.

[t is important to note that in Hungarian the word ézvegy means ‘any
person who has lost their life partner’, which leads to the conclusion that it
can mean both a widow and a widower. While the Hungarian language does
not recognize grammatical gender, information on gender can be provided by
additional words, just like in these examples: 6zvegy + asszony (widowed per-
son + lady) and 6zvegy + ember (widowed person + man). Hence, the word-
to-word translation of the Hungarian sentence would sound like this (with
semantic clusters grouped in parentheses):

*There was once one rich widowed. [Widowed + lady] or [widowed +
man]? asked the Hungarians.
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A possible English translation of the sentence would be:

Once upon a time, a rich person lost their pair. Was it a widow or a wid-
ower? asked the Hungarians.

Here we can observe that the phraseology (fixed forms like Hungarian
volt egyszer that translates as once upon a time) in the translation to English
had to be changed, as well as the rest of the grammatical structure of the first
language. However, it is even more problematic to translate this sentence into
Croatian. If we translate it a word-to-word, it will read like this:

Bio jednom netko bogat kome je umro par. Je li udovica ili udovac? - pitase
Madari.

The translation is semantically ambiguous (because the word bio strongly
suggests a male person), and the stylistics of the sentence does not express in
full a possible quality of the Croatian literary genre. Thus, interventions into
the translation were needed to improve the sentence semantically and stylis-
tically. In the end, we came up with the following translation:

Izgubi netko bogat Zivotonoga para. Udovac ili udovica? - pitase Madari.

The sheer scale of the needed intervention into the source text translation
shows that even the basic grammatical differences in simple sentences can
pose serious challenges in translation between different linguistic families,
and that such translation often requires what Lyons refers to as linguistic vir-
tuosity (Lyons 1995: 332).

3. Results and observations

The students involved in the project were unanimous in their observa-
tion that the agglutinative suffixes, especially the ones combined from more
semantic elements, often posed almost unsolvable tasks in understanding the
semantic relations between words in a sentence. Translation of agglutinative
languages compelled them to redefine the way how they see grammar. Further-
more, they realized that such translation did not presume just a semantic defi-
nition of words in the source language and the identification of their semantic
pairs in the target language, followed by the often typified redistribution of syn-
tactic units in the target language, and, finally, resolving culturally specific and
phraseological issue between languages, but it also preconditioned a significant
shift in translation practice in order to bridge the gaps between radically differ-
ent ways of grammatical thinking. In that sense, translation between different
linguistic families can be seen as the most challenging form of translation.

At the end of the semester, [ asked the students to explain in their own
words what they, as future translators, learned and gained from this Research
Seminar, and here are some of their answers:
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[ was surprised that Hungarian, unlike the languages it is surrounded
by, is really context depended; the meaning of words and the formation
of the words depends heavily on the situation the speaker/writer finds
themselves in. This is not only a difference in language but also in culture,
as well as in the way of thinking and perceiving the world. The way this
course was implemented helped me to better my understanding of the
various languages and their structures, which in turn helped me to evolve
as a translator in quite an unexpected direction.

(Nevio Reiter)

My expectations from the new course were fairly high. I was hoping to
get acquainted with the language structure of agglutinative languages and
get a feel for how difficult it is to translate them into Croatian or Eng-
lish. I believe that the course has not only managed to fulfill my expecta-
tions, but also to go above and beyond when it comes to the introduction
of these languages to people that have not had the opportunity to learn
them, let alone translate them. Native language speakers of the Hungar-
ian and Turkish language gave us an opportunity to ask questions and to
get their opinions and thoughts on how certain language structures vary
between our languages. I am glad about my decision to attend this course
because it made me realize just how difficult it is to translate outside the
Indo-European language family and it provided me with a new apprecia-
tion for the translation process.

(Robert Sedlani¢)

The Indo-European languages use prepositions, for example, to describe
the notion of movement in one direction or the other, but the Finno-Ug-
ric language group uses suffixes, and combining different suffixes with a
different root vowel can be particularly difficult. Now that we have ana-
lyzed texts and translations from the Finno-Ugric and Turkic language
families, we should never complain about the difficulties in translating
the Indo-European languages.

(Tibor Friscic)

4. Conclusion

While translating sample texts of agglutinative languages, Hungarian,
Turkish, Finnish, and Basque, students achieved two important goals: 1. They
widened their overview of the translation process in general. The students got
an insight into translation issues that they would otherwise never encounter
translating just within one linguistic family, 2. They developed awareness that
a ‘more complex’ form of translation exists, and in that way enhanced their
self-assurance as translators.
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Equally importantly, the students got a chance to significantly contribute
to a creation of a new Research Seminar. Their work was crucial in making this
in many ways risky endeavour work. Taking all this in account, I believe that
the aims and goal of the research Seminar were achieved, hence providing the
students with an important translation experience.
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Hukoaa Tyiuek
Hesuo Peutuep
Pobdepiu CegnranHuh
Tuéop Ppuwquh

HCTPA’KUBAYKH CEMHUHAP U3 IIPEBOBGEIBA
CAIZIYTUHATUBHHUX JE3SUKA: U3A30BHY,
HNCKYCTBA, 3AK/bYYlIU

Pe3sume

OBaj u/aHaK Npe/cTaB/ba IPUKa3 eKClIepUMEeHTATHOT UCTPAXKUBAYKOT
ceMHHapa KOju je ClIpoBeJieH TOKOM 3UMCKOTI ceMecTpa akaJeMcKe
2023/2024. ronune Ha KaTtegpu 3a TpaHcaaTosorujy ®unosodckor
dakynTera CBeyunauuita y Pujeny, XpBaTcka. UcTpakuBauyKy ceMUHap ce
daBHo npeBohemeM NpuMepa U3 U3BOPHUX TEKCTOBA Ca HEMH/J0EBPOIICKUX
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Y arIyTUHATUBHUX je3uKa (Mahapckor, TypcKor, GUHCKOT U DaCKUjCKOT) KaKo
dU cTyAeHTHMa NPYXXKHUO JO0JaTHU YBUJ y nponec npeBohemwa. TakBo
IIpeBOJIU/IaYKO HCKYCTBO, KOje dU MHave 0CTaJlo HEell03HATO CTYAeHTHUMA,
IIOMOIVIO UM je Zia doJbe pa3yMejy CJI0XKeHOCT NPeBOAUIAYKOT pajia y IpaKcH
Y noBehasio lUXOBY CaMOyBepeHOCT Kao IpeBouIaLa.

Hukosia TyTtek poheH je 1978. y Kapuiosiy, XpBaTcka. l'ogune 2003. guniomu-
pao je XpBaTCKHU U €HIJIECKH je3UK U KibKeBHOCT npu Punoszodpckom dpaxkyateTy
CeeyuuninTa yy Pujenu, a 2005. moJ10’k1o p>KaBHU UCIUT 3a MahapCKu je3UK npu
HHCTUTYTY ,Banamu Banunt”y Bygumnemtu. l'ogune 2018. nokTopupao je Ha Cae-
yunauiuty y pany (Karl Franzens-Universitat Graz) ¢ aucepTanujom o MyJTUMOAJ-
HOCTH y KaHa/ICKUM KpaTKUM npuyama. Oz 2012. 3anocyieH Ha Pusnoszodpckom dakyii-
TeTy y Pujenu.

Nikola Tutek was born in 1978 in Croatia. In 2003, graduated with excellence
at the University of Rijeka, Faculty of Humanities and Social Studies, and obtained a
MA diploma in English and Croatian Language and Literature. In 2005, obtained the
State Exam for Hungarian language at the Balassi Balint Institute in Budapest. Defended
PhD Thesis on multimodality in Canadian Short Fiction at the Karl-Franzens University
of Graz in 2018. From 2012 teaching at the University of Rijeka.
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Huciauitiyii 3a cpiicku jeauk CAHY Ilpuka3z
alekstomash@gmail.com

INIOJMOBHHUK CPIICKUX IMHT'BUCTUYKUX TEPMHWHA

C. CnujenueBuh bjenuByk (yp.). [IojmosHuK cplickux
AuHligucwiuykux wepmura. Hosu Cag: [Ipomerej
(BasbeBo: TonasnoBuh), 737 cTp. (J/IMHIBUCTHYKE eAuLIMje.
Eaunuja Peunuyu, Kib. 11)°

[lojmo8HUK cpUcKUX NUHIBUCWIUYKUX WepMUuHa odjaBuia je 2023. roaune
W3paBauka kyha [IpomeTej Kao jefaHaecTy Kibury y okBupy Eaunuje Pey-
HUIIY, @ U3paJiuJa ra je rpymna aytopa, noj, ypeAHUmTBOM Ap CBeTyaHe
CnujenyeBuh BjesMByK, BUILIeT HAyYHOT capaJiHUKa ca UHCTUTYTa 3a CPIICKU
jesuk CAHY. Ha cniucky ayTopa oBe nydJ/iMKalyje HalljIo Ce ABaHAeCT capas-
HUKa UHCTHUTYTa, KOjU Cy 3all0CJI€HU Ha pa3JIMYUTUM oAcenuMa: MapuHa
Hukosuh, Becua HopheBuh, JoBana Joranosuh, C1o0donan HoBokmer, JesieHa
JankoBuh, UBaHna Be3pykoBa, bojana Tomuh, AHeTa CnacojeBuh, Mus/bana
Yoma, Janko BanoBuh, Musuna PadpeHoBuh u Jopana UBanu. U3game
(737 ctp.) cappxu [Ipearosop ypeanuka C. CiujenyeBuh bjesiuByK, o0CHOBHHU
TeKcT [lojMOBHUKA, KOjU ce mpocTUpe Ha 0KO 660 cTpaHa, 3aTuM HU3Bope,
JlutepaTypy, duorpaduje ypeaHUKa U ayTOP3, Kao U U3BO/Ie U3 PelleH3Hja.

H3papa [lojmosHuUKa 3ano4eTa je y OKBUPY jeJHOT O IpojeKaTa Ha
WHCTUTYTY 32 CPICKH je3UK, ca [ji/beM Jia ce GopMHUpa CAaBPEMEHHU CIEILU-
jaJHU aKaJleMCKU peYHUK (peyHUK ClieliujasHe JIeKCUKe) KOjyu OU MONUCHU-
Bao U JleprHKCA0 TEPMUHE KOjU Ce KOPUCTE Y OKBUPY CPIICKE JIMHTBUCTUUKE
HayKe. Y He/IOCTAaTKYy OBAaKBOT CBEOOYXBATHOT HU3/lakha, ayTOPHU Cy Ce O J1y-
YUJIU A CBOj IIpOjeKaT 3aCHYjy Ha CaKylJbakby TEPMUHA KOjU Cy y YIOTPedHU
y OKBHPY CPOUCTHUYKEe HayKe, 3aTUM Ha Nperyiefy Jocajallbe JuTepaType U
M3d0py pesieBaHTHUX M3BOpA HA KOjUMa OU 3aCHOBaJU JepUHUIIM]e U ONHCe
TepMUHa. [IojMO8HUK je UCIIPpBa, KA0 pe3y/ITaT MUJIOT-IIPOjeKTa, 00jaB/beH Y

*  Pap je duHaHcupaso MUHHCTApCTBO HayKe, TEXHOJIOLIKOT pa3Boja U MHOBanuja Peny-
dnuke Cpduje, mpema YroBopy dpoj 451-03-1271/2022-14/3130, koju je CKIOT/bEH
ca UHcTuTyTOM 3a cpricku jeauk CAHY.
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eJIEKTPOHCKOj Bep3uju. OBa Bep3uja je focTynHa Ha cajTy lingvistickitermini.
I'S M1 HUje Y NOTIYHOCTH UCTOBETHA LITAaMIIAaHOM M3/amy, Koje je LOLLI0
KaCHUje, Kao KOHa4yaH pe3y/TaT npojekra. OgpejHULe KOje Cy yIllJe Y IITaM-
[IaHO M3/akbe dUpaHe Cy NPBEHCTBEHO C 0O3UPOM Ha HbUXOBY aKTYeJHOCT
y cucTeMy odpasoBamwa. OBaj nojaTak roBopu 0 HaMepu ayTopa y Be3H ca
MyOJIMKOM KO0jOj je IPUPYUYHUK HAaMEeHEeH — 0QJIMKOBATH ra TaKo Jja dy/ie KOpU-
CTaH He CaMO OHMMa KOjH ce daBe HAyYHUM UCTPaKUBambeM CPIICKOT je3HKa,
Beh ¥ yyeHUIIMMa U CTY[eHTHMa, HOBUHAapKMa, IPeBOAMOLMMa, Kao U LIUpPOj
3aMHTepecoBaHoOj Nyd iMuu. EsnekTpoHcka Bepsuja [lojMosHUKa J1AKO je TIpe-
Tpa)KUBa IpeMa JiBaMa KpUTepUjyMUMa: a30y4YHO U TEMATCKH, Te Ce TEPMUHU
jeJHOCTAaBHO yMperkaBajy U KOPUCHHUK ce ca JJakohoM Moxe UHPOpMHUCATH O
oipeiHUIaMa U3 pa3JIMYUTUX 00J1acTU. /IBa BaXkHa KpUTEPUjyMa, ya3dyue-
HOCT TepMHMHA U TeMaTcKa pacrnopeheHoCT, npuMeeHa Cy ¥ Ha LITaMIaHO
uszame. Mako je y uspaau IlojmosHuka ydecTBoBao Behu dpoj ayTopa, 0dpa-
hyjyhu oapenHuLe U3 00J1aCTH 3a KOje CY Y UCTPAKUBAYKOM CMHUCJIY 3aUHTe-
pecoBaHHy, y U3Jjamy ce He npuMehyjy CTU/ICKe pa3/IMKe U HeycarjalleHOCTH.
YHudopMHOCT y norJieAy cajipKaja v CTUJa ofpeJHUIa ynyhyje Ha 00jeKTUB-
HOCT Y U3paJiy, Kao X Ha TO [ia je yJIoTa ypeJHUKa K/by4dHa Ka/ia je Y TUTaby
yjeHayaBambe TeKCTa pa3JMuYUTHX ayTopa.

Y okBUpY OCHOBHOT TeKcTa [lojmosHuka Hanasu ce oko 500 IMHIBUCTUY-
KUX TepMHHa: o/l adeneae /0 myma. CBakoM TepMHHY nocBeheHa je 1o jejHa
oJlpefHHLA. Y OKBUPY CBaKe OipeJiHUIIE HaJla3e ce: eTUMOJIOIIKHU Jeo (1moja-
TaK 0 MOPEKJY), IECKPUIITUBHHU Jleo (omuTe ofpehere mojMa 3aCHOBAaHO
Ha KPUTEPUjyMy TUIIMYHOCTH), CAHHOHUMCKHU Zle0 (Marmbe QpeKBeHTHe WU
apxau4yHe CMHOHMMCKe BapHjaHTe), KOJ HeKuX, GaKy/JITaTHBHO, TUIIOJIOTH]a,
kJacruduKaluja u 0JHOC IpeMa CPOJHUM TEPMHUHHUMA, U, 00aBe3HO, UCIlope-
hHewa U TeMaTCKa 00J1aCT K0joj (TeMaTcKe 00J1aCTH KOjuMa) TEPMUH NPUIIAJA.
TeMaTcke 0d/1aCTU 0dyxBaTajy: aKLeHTOJIOTH]jy, TpaMaTUKY, J€PUBATOJIO-
T'Ujy, AUjaJIeKTOJIOT M)y, AUjaXPOHHU]jY, ETUMOJIOTH]Y, ETHOJHUHIBUCTUKY, UCTO-
pHjy je3arKa, KOTHUTUBHY JIMHTBUCTHUKY, JIEKCUKOTpadujy, TEKCUKOJIOTHjy,
JIEKCUYKY CeMaHTHKY, IMHTBUCTHUKY, IMHTBOKYJITYPOJIOTH]y, MOPPOJIOTH]Y,
HeoJIOTHjy, HOPMaTUBUCTHUKY, ONIUTY JUHIBUCTUKY, IPABOIINC, IPAarMaTHUKYy,
NCUXOJIMHTBUCTHUKY, CEMAaHTHKY, CHHTAKCY, CJIaBUCTHKY, COLLMOJUHIBUCTHKY,
CTUJIMCTUKY, poHeTUKY U $ppaseosiorujy. PasHopogHOCT 0d1acTH TOBOPHU O
CBEOOYXBAaTHOCTH NIPUPYYHHUKA.

Y okBHPY 00J1aCTHU akKyeHwo10luja odpabyjy ce, peLiuMo, oJpeiHULe
aKIeHaT, aKIleHTO0JIOTHja, aKIleHTyalllja, eKCIUPAaTOPHU aKLeHar,
eHK/IMTHKA, MHTOHAaLUja, MHTOHaBuoHa ¢pasa uty. Heke oz ogpesHuLa
13 00J1aCTH MOpoioiuja Cy afjeKTUB, alieJIaTUB, dP0j, SPOjUBOCT, SpojHa
MMEHHUIIA, SPOjHU IPUAEB, Be3HUK, VIaroJ UTA. Y OKBUPY 00J1aCTH Upasouuc
Heke o/l 0dpaheHUX ofpeIHNIIA Cy adellea, aAalTalja, a3dyKa, aKoJ1aja,
aKpoHuM, asidpadeT, amnepcaHa, anoctpod, Bep3ajsHa ckpaheHuna, reHu-
THUBHU 3HAK UTA. UHTepecaHTaH je nojaTak Koju ce HaBoju y [Ipearosopy,



A. A. TomaweBuh, [lojmo8HUK cpUCKUX AUHIBUCWUUYKUX WePMUHA

Jla TepMUH aMIiepcaH/ (&) HUje dMo NpeAMeT 0dpajie y NPeTXOJHUM TePMHU-
HOJIOLIKUM JIEKCUKOHUMA U eHLMKJIoNeAujaMa. [I0jMOBHUK JOHOCU HeTrOBY
JebUHUIMjy M YMHHU KOPaK Jja/be Ka BeroBoj CTaHAapu3alLyjy yHyTap JoMa-
her TepmMuHocucTema (47-48):

ammnepcanj, (&) (enrs. ampersand) MHTepHALMOHAJIHU JIOTOTpaM KoOju
03HayaBa Be3HUK ,u”. [lo3HAT je jour 1 moj Ha3uBoOM aMnepcan/, (y eHrie-
CKOM je3uKy), ,and” 3HakK (3Hak 3a ,u”) ujiu MehyHapoJHU 3HAK 3a ,U .
Y cprnckoM je3WKy OU HajpUKJaJHUjU HAa3UB 3a 0Baj 3HAK OMO KOMep-
ujaJiHo U1’ (IITO je pellermne KojeM MPUderaBajy U HEKU JIPYTH je3Ulln ).
3Hak je rpaguUyKHU HACTao Kao JIMraTypa JaTUHCKOT Be3HUKa et (,1”), 10K
Ha3MB KOjH UMa y eHIVIECKOM, aMIlepcaH/i, BOAU MOPEeKJIo o/ u3pasa ,and
per se and”, y 3Hauewy U CyIITUHCKU ped 1~ (OHAKO Kako cy ra hanu y
eHIJIECKHM IIKOoJIaMa YUTaIU y ayidadeTy Kajia je MpakKca duJja a ce 3HaK
& cTaBu Ha Kpaj andadera kao 27. c/10BO). beroa ynorpeda ce 4ecto
Be3yje 3a KoMepIUjaiHy cdepy, KOPUCTHU ce y HasuBUMa GQUPMHY, areH1yja,
KOMIIaHUja, IPOU3BO/a, Kao 03HaKa TeCcHe KoJsladopaluje Mehy naptHe-
pUMa y pa3JIMYUTUM NHMCAHUM IOKYMEHTUMA, QUIMCKUM CLieHapHjuMa
Y CJI., Kao Y /la 03HA4M KOMepIiyja/iHa NapTHePCTBA Y dpeH/I0BUMa, HIIP.
Johnson & Johnson, Dolce & Gabbana, Marks & Spencer uta. Kopuctu ce uy
KOMITjyTEPCKMM HayKaMma (Kao CUMOOJI ¥ MPOrpaMCcKHM je3uliMa), Kao 1
y ONMMCHUM je3uliMMa 3a u3pajy Bed-cajToBa Kao 1rto je HTML.

OdJ1acT: mpaBoIUC.

Kaza cy y nuTamy nojejuHa4yHe oApeJHUILEe, hUX0BA AY>KHUHA Bapupa.
Tako, Ha npuMep, y NPUPYYHUKY HaJIa3UMO OZipeJHULY AMjasIeKaT, Koja ce
npoctupe Ha 12 crpanuna (197-208) u y oKkBUpY Koje je leTa/bHO IpHUKa3aH
TEOPHUjCKH MOIJIe] Ha 0Baj TEPMUH Y CPOUCTULY, [IOK je, Ha IpuMep, OApes-
HUIIA CIMBeHMIA odpaheHa Ha cienehu HauuH (597):

C/IMBEHMIIA Pe3yJITAT Mpolieca CAMBamba; daeH/(a).
OdusiacT: fepuBaToJIOTHja.

Y llpepgrosopy je 0Ba pa3sHOJMKOCT y NOTJIey AYKHUHe OJpeAHULA U
00pasJioKeHa: YpeJJHUK HAaBO/HU /1A je CBAKOM TEPMHHY OCBeheHO OHOJIMKO
NpOCTOpa KOJIMKO BheroBa KOMIIJIEKCHOCT 3axTeBa. Kaza cy y nuTamy, fakJe,
TEPMHHM OKO KOjUX Yy HayLlM He NOCTOje HeycaIJlalleHOCTH UM KOjU NpeJ-
CTaBJbajy jaCHO OrpaHUYEH M0jaM, dUJI0 je TOTPedHO popMUpaATHU OATrOBaA-
pajyhy nebununujy kako ou oapeaHuna llojmosHuka duna 3aokpykeHa. Ca
Jlpyre cTpaHe, MHOTU TEPMHUHHU Cy U3 Pa3JUUYUTUX YIJIOBA IPOdJIeMaTUYHH,
Te Cy ayTOpHU TEXHUJIM TOMe Jla CBe aKTyeJIHe U peJieBaHTHE Ta4yKe Ve[ UIITa
yKJbyde y OZjpeJHULy KaKO OU KOPUCHUK YUTaBY NpPOOJIeMaTUKy NUTamba
MOTao caryieiaTi Ha jeJHOM MecCTY.

Ha kpajy uszamwa npuioxeHu cy M3BoAu U3 peleHsuja. OgadpaHe peneH-
3uje KBauPUKYyjy [lojmMoeHUK Kao MOAYXBAT BpeaH xBaJie (737), 4eJ0oBUT
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pPEYHHK CaBpeMeHHUX CPICKUX JUHTBUCTUYKUX TepMHUHa (738), kaxe ce 1a
nHPopMalvje Koje ce HaBoje Yy [IojM0OBHUKY MOTY 3aJJ0BOJ/bUTH MOTpede
KOPHCHUKA Pa3JIMYUTOT Npoduia, o yueHUKa /10 ucTpakuBaya (739), kao u
Jla Cy ayTOpH AaJid 3Ha4yajaH JAONPUHOC TyMadeky TepMuHa (739). Ha ocHoBy
pPa3MOTpPeHNX 0COOMHA OBOT U3/laka, Ca pPeLieH3eHTHMa Ce MOPaMo CJI0KUTH.
[lojMoB8HUK CpUCKUX AUHIBUCWIUYKUX WEePMUHA TIPeCTaB/ba BaXKHY M0JIa3HY
OCHOBY Ka/ia je Y IUTamy CTaHJapAr3aliija TepMUHOCUCTEMA CPIICKe JIMH-
rBUCTHUYKe HayKe. EJleKTpoHCKa Bep3Uuja OBOT M3/jathba HyAW MoTyhHOCT
HelnpecTaHOT yHanpehuBamwa U npounprBama rpahe, a HapeiHa HITaMaHa
H3/lama Ce JIaKo MOTY NpujaarohaBaTH v peBUAUPATH C 0O3UPOM Ha aKTyeJIHE
notpede. Tako du ce, Ha IpuMep, pajHy joul doJbe NpPerjeJHOCTH, HapeJHO
M3/lalbe MOTJIO ONYHUTH CIUCKOM ya30y4eHUX OpeIHHUIIA ca HAIOMEHOM O
0dJ1acTUMa KOjuMa oJipeJHULe NIPUIaZajy, KaKo OU Ce 0JIaKIlIao NMpoLec npe-
Tpare 1 noBehasia eGpUKaCHOCT NPU YIIOTPEDOH HU3/1aba.

Anexkcanapa TomameBuh ocHOBHe U MacTep CcTyAMje 3aBpLInia je Ha Pusto-
JomkoM dakyntery y Beorpasy, Ha ['pynu 3a CpIcKH je3UK U Kb HXKeBHOCT. CTY/IeHT
je IOKTOpCKHUX cTyzAuja Ha PustosiomkoM $aKyaTeTy U CTUNIeHANCTa MUHMCTApCTBa
HayKe, TeXHOJIOLIKOT pa3Boja U nHoBauuja. Ox 2022. anraxoBaHa je Ha UHCcTUTYTY
3a cpricku jesauk CAHY, Ha Oziceky 3a cTaHAap/iHM je3ukK. JJoOUTHHUK je Harpaze , Jocu-
Teja” 2019. roguHe, Kao U CTUNIEH/M]e 3a U3y3eTHO HaZapeHe ctyaeHTe 2020. roguHe.
YuecTBOBaJa Ha BUllle KoHepeHIHja 3a Maaje ¢uosore. tbena HayyHa HHTepeco-
Bamba 00yxBaTajy cCaBpeMeHHU CPIICKU je3UK (MopdoJsIorHja, CUHTaKCa, CeMaHTHKa U
nparMaTHKa), HOpMaTUBUCTUKY U MeTOJMKY HacTaBe CPIICKOT je3MKa.

Aleksandra TomasSevi¢ completed the bachelor’s and master’s programs in
Serbian Language and Literature at the Faculty of Philology in Belgrade. She is currently
a doctoral student at the Faculty of Philology and a scholarship recipient from the
Ministry of Science, Technological Development and Innovation. Since 2022, she has
been engaged at the Institute for the Serbian Language, SANU, in the Standard Language
Department. She won the Dositeja award in 2019, and received a scholarship for
exceptionally gifted students in 2020. She has participated in several conferences for
young philologists. Her research interests include contemporary Serbian (morphology,
syntax, semantics and pragmatics), normative linguistics and teaching methodology.
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TBPTKO IIP'hU'R, JACMUHA APAKU'HR, MUPA MUJIWR,
MWJIAH AJIIAHOBH'R, COIbA ®UJIMIIOBU'R KOBAYEBUR,
OJITA TIAHU'R KABI'M'h, CTPAXHUIbA CTEIIAHOB:
CPIICKH PEYHUK HOBHJUX AHIV/THLIU3AMA

Hosu Cazg: ®unozodpcku dpakynret, 2021, 641 cTp.

Y BpeMe Kaja ce BOKadyJiap TOBOPHHUKA CaBPeMEHOT CPICKOT je3rKa
CacTOjU U3 OPOjHUX aHIVIMLM3aMa KOjU Cy y je3UK YULIH, jeJHUM [eJIOM Haj-
BehMa pajiu moTpede U onuca HOBUX II0jMOBA, a IPyTUM /leJIOM Hau3rie/| 0e3
pasJiora, cucTeMaTH3alMja U OMKC TUX I0CEdHUX MI0jMOBA U pedu NPUPOAaH
Cy OZiroBOp Ha Ty nojaBy. CBMa KOjH ce je3UKOM daBe 0K INpPeBO/e, JEKTO-
pHUILY WM Fa UCTPaXKyjy NIPUMETHO je [ia ce pe4yy U3 eHIJIECKOT je3hKa BeJsu-
KOM dp3uHOM yrHexDyjy y BehnHy caBpeMeHHX je3uKa, [a TaKo U CPIICKHU.

[ToyeTKOM JiBeXU/baIUTHUX FOJMHA jaBJ/ba Ce€ U NPBU MOKYIIaj CUCTEMA-
TH30Baka U MOdpPOjaBama aHIJIMIU3aMa — PeYU U HbbUXOBUX MOTEHIUjaTHUX
JleJI0Ba KOjU Cy U3 eHIJIECKOT je3UuKa Ipey3eTHU y CPIICKHU, Te CY UHTerpu-
CaHU y HberoB CUCTEM U CNaZajy y ONUITH, CBAKOLHEBHHU, HETEPMUHOJIOIKH
U Heclelujaau3oBaHu Bokadysap (Prc¢i¢idr. 2021: 11-12). Taj nmoky1aj je
osindeH y pedHuKy Du yu speak anglosrpski? Re¢nik novijih anglicizama (PHA)
(Vasi¢idr. 2001), mrrtaMmnadoM y doju, koju je 2011. roguHe L0XXUBEO APYTO
u3Jlame (mpeMaa pHo-des0), a auruTanno 2018. ronuHe. PeyHUK ce cacTojao
ox rotoBo 950 oapeaHuIa Ynja je rpabha mpey3seTa U3 WITAMIAHUX U3BOpA Y
nepuoay oz 1998. no 1999. roauHe, a npoluemwyje ce a Cy y je3UK 0BU aHIVIU-
M3MHU yaa3uau of 1970-ux roguHa. JIBajeceT rojMHa KacHUje HacTaje
HEroB HacJeJHUK — Cplicku pevyHuk Hosujux aniauyuzama (CPHA), npegmeTt
OBOT MPUKa3a, YHjU Cy ayTopu: ypeaHukK TBpTko [Iphuh, koypeanuie JacMuHa
Jpaxxuh u Mupa Musnh u capaguuinu: Munas Ajranosuh, Cora @uunosuh
KoBauesuh, Osira [lanuh KaBruh u Ctpaxuma Ctenanos, npodpecopu ®uo-
3o¢ckor pakynteta YHuBep3uTeTa y HoBom Cazxy. CPHA cagpku 4500 ogpen-
Hu1a (ykspydyjyhu u ogpeanuie u3s PHA koje cy odpaheHe Ha HOB Ha4WH) U3
eJIEKTPOHCKHUX U3Bopa odpahuBanux ox 2018. 70 2020. roguHe.
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Cplicku pevHUK HO8Ujux aHIAUYU3aMa je jeJHOTOMHU PEeYHHUK 00jaB/beH
2021. ropune y uznawy dunosodpckor pakyarera YHUBep3uTetra y HoBom
Caay y Tupaxy oa 250 miTaMnaHuxX NpuMepaka v y JUTHTATHO YUT/bHUBOM
OOJIMKY JIOCTYIIaH Ha cajTy Jlurutante dudsnoreke Punosodckor dpakysnrera
y Buzy PDF-a. To wto je mopes raMnaHor U3zama, HoOHajIpe 300T KOJIEeKIH-
OHapCKe BPeHOCTH, IOCTYIaH U OeCIJIaTHO Y JUTUTAJTHOM OJJIMKY, Aparo-
LIEHY je TIOKa3aTeJb 3Havaja KOju ayTOPU NPU/iajy NUCAaHOj peyd, HApOUYUTO y
JlaHallllbe BpeMe pa/iv oJ1aKlllaBaka NpeTpaKhBatbha U JieJberba yTeM UHTEDP-
HeTa jep ce JIaKko MOXe Mpey3eTH Ha pauyHap UJid TejiedoH.

PeyHUK je ucnucaH JaTUHUYHUM NUCMOM U caapxu 4500 oapeaHuna
(roToBoO meT myTa BUIlle HETO MPETXOAHO U3/lakbe) HA 641 cTpaHUIU yCTPO-
jeHUX Mo adeleHOM pefocaey ca MPAaBONMUCHUM U U3TOBOPHUM (aKILeH-
TOBAHUM) OJJIMIUMA, TPAaMaTUYKUM HHPOpMalMjaMa, HEMPUXBAT/bUBUM U
HM3BOPHUM €HIVIECKUM OJJIMKOM, Te JlepHHUIIMjaMa Ha CPIICKOM je3UKy U Ipe-
BO/IMMa Ha CpICKH je3uK. OBO KalUTAIHO JIeJIo CPIICKe JieKCHKorpaduje, Haja-
B/beHO 2017. roguHe y kibu3u Ka savremenim srpskim re¢nicima (Préi¢ 2017),
HaMemeHO je HpeM Kpyry KOpUCHHUKA pa3/IMYUTHUX yY3pacTa U 00pa30oBama,
MOYeBIIH O/ Kpaja OCHOBHe IIKoJie Na Hagasbe (Préi¢idr. 2021: 10). AyTopu
Cy HAaMeHUJIU PeyHuk CBUMa KOjU »KeJie [la yHaIpeJie CBoje MO3HaBabe CpI-
CKOT Kao MaTepHET WM CTPAHOT je3rKa, KaKo OU ce a0 JOTIPHUHOC M0Jd0JbliIa-
Baky 3Hal-a Ba/baHOT CPIICKOT je3MKa, TAYHUje OHOT Koje ce TUYe OCMUIL/beHe
yHoTpede HOBUjUX aHIJIMIIM3aMa ¥ CBAaKOJHEBHO]j je3N4Koj pakcu. MehyTum,
npeM/ia HUCY TOOPOjaHU Y OKBUPY LiMJbHE TPYyIle, pEYHUK je OCHOBHO Cpe/-
CTBO 3a paj, NpeBOJUOINMa, Ka0o U CBUM JIDYTUM JleJJaTHULIMMA y 00J1aCTH
nucama CBake BpCTe. AyTOPU CBOj pEUHHUK OMUCY]jy Kao jeJUHCTBEH IPUMEDP
XUOPUJHOT THIIA Y CaBpeMeHoj cprickoj Jekcukorpaduju ([Iphuh - [Jpaxuh
2023:19), HaMeHeH BPCHUM M103HABAOI[MMa CPIICKOT je3UKa, jep MOXKe MOCTy-
KUTH M Kao MaTepHjas 3a JoAATHY HayuyHY aHaIM3y 0Be crenudpUyHe rpyne
pedu y caBpeMeHOM CPIICKOM je3UKY.

CappxkrHa CplcKol peyHUKa HO8UjUX AHLAUYU3AMA JIOTUYKU je OpraHU30-
BaHay JiBe LieJinHe: NpBUX 40 cTpaHuUlla YMHU YBOJHU JI€0 KOjU CE CACTOjU O/
oJie/baka ,YBoaHa peu”, ,Bonud kpo3 PeuHuk”, ,TemaTcke odsacTu y PeuHuky”,
,KOHCY/JITOBaHU peuYHULIU U APYTU NpUPYyYHULHU”, ,[logaTHa 1uTepaTypa’, U
cam PeyHuk Ha 600 cTpaHuLa.

Y yBoAHOM Jiesly ayTOpH 0djallilbaBajy MOTUBALM]y 3a APYro U3Aamke
peyHMKa aHIJIMIM3aMa, Y3 TBPAbY [la Ce CTakbe ca aHIVIMU3MHMa y CPIICKOM
je3nKy TOTOBO HHUje IPOMEHUJIO, 0CUM YUH-€HUIlEe 1a CBe BUIle NPOJUPY ¥
jE3UK, Kao U 13 je ’hUX0Ba ynoTpeda NPOU3BOJbHA U /1a HeJ0CTaje CUCTEMCKHU
npuycTyI. /laT je U KOPUCTaH OCBPT Ha CaM [10jaM aHIVIMLU3Ma, kheroBy Jedu-
HULU]jY, OIIUC €TUMOJIOTHj€e U KpUTEPHjyMa 3a Pa3/IMKOBabE aHIVINLA3aMa Of
JPYTHX eHIVIECKUX PeUYU U U3pa3a KOoju Cy laHac y YIOTpPedH.

Y okBUpY ofiesbKa ,,Boand kpo3 Peunuk” rpaduiKy je NpUKa3aH U ONUCAH
TUNIWYaH U3rie] oapeanuna. Ha cauiu 1. aaT je npuMep ofipeiHULE hpusieHcep,
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KOjOM ce UJyCTpyje rpadUuKU NpUKas (oApeJHULA je UCIIMCAHA N11aBOM
d0joM, UMMe ce MOCTHKe NPeryieJHOCT U 0JIaKIlIaBa MPOHa/IaXKeHe), TPaBOIHU-
CHM OJJIMK, FpaMaTH4Ka 0deJiexja, U3TOBOP Ca aKLleHTOBabeM, 3aTHM HellpHU-
XBaT/bMBHU HAYMH MHCaka U U3roBop (odesiexkeHu Ty:kuhem). UHPopmanuja o
3Hayemwy A0NyHkeHa je CHHOHMMHUMA Y Pa3JIMiUTUM 0dJ1acTUMa, IpUMepruMa
ynoTpede v U3BeJIeHUM OJdJIMIMMA. Y3 TO ce y MOA0PeAHULU [ajy TOBEe3aH!
O0OJIUIU U OTIEeT IPUMEPHU yIoTpede.

frilenser, a m firllgnser; & mumancen
[engl. freelancer]
1 ivTERNET osoba koja svoje strufne usluge, narolito one vezane za primenu
kompjuterske tehnologije, prula putem interneta, desto stranom narudiocu (K);
radnik na internetu
Ministar finansija je rekao da je oko plafanja poreza spremian za dogovor sa
frilenserina i svima onima kaji zanduju novac u inostranstvu,

frind

frilenserka, -¢ (Dsg. ki) # /frllgnsErka/
radnica na internet
Zelid da buded frilenserka™ Eve nekoliko saveta iskasne osobe kaja se time bavi
2 noNorarAc novinas, fotogral i sl, koji se izdriava od honorarnib il poviemenih
poslova; = honorarac, = slobodnjak, = slobodni strelac
Kao frilenser radien onda kads mee pozovu i ponude mi da napravim reportaduy.
frilenserka, -¢ (Dsg. ki) # /frilensErka/
Protekdib godisu i po dana razmiiljam o ome kako bi mi bilo idealno da pusujem i
snirmam i radim kao frilenserio.
frilens, a m /frllgns/
[engl. freefance]
posao, obidno honorami § pevremend, koji se obavlja i plata po ugovoru =
firmu u kojoj oscba nije sialno zaposlena; = honorami posac
Sa pojavom frilensa na nafem podnetiu krilatica “posla ima ko hode da radi’ dobila
je movi smisao

—det

Optisnieacija sajlova pe jedna od aibuga koju mobete ponudit na frilens platformanma.
frilensing, a m /frllgnsng’
[engl. freelancing]
Vest kaja najvide raluduje jeste da sc Srbija nafls na prom mestu po populamosti
330 imternet frilensinga.

— et
Posao madete da pronadete u nevladinim organizacijama, javnoen sekioru i
Frilensing vodama,

Cnuka 1. [Ipumep oapennule pusieHcep
(Pr¢i¢idr. 2021: 219-220)

Y TpeheM ofie/bKy KOju HOCH HaAcl0B , TemaTcke odsiactu y PeuHuky”
HadpojaHo je ocaM odsacTy ca 50 mog0d1acTH U3 KOjUX Cy OJpe/IHULIE IPUKY-
IJb€HE, a TO Cy: APYIITBO, KYJATYpa, HayKa, HPopManuoHe TexHosoruje (UT),
nomnyJiapHa KyJTypa, HAUWH KHUBOTA, CJI000/HO BPEME U CIIOPT, ca Modpoja-
HUM pPa3JIMYUTUM BPCTaMa TEKCTOBA.

Y 4yeTBpTOM 0/ie/bKY ,KOHCYJITOBAaHU PEUHULU U APYTHU NPUPYIHULIU”
modpojaHo je 25 mrTamMnaHux pedyHuka u 20 oHJIAjH U3Aakba PeYHUKA U
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NpUPYYHHUKA, 10K je y ,JlogaTHoj tuTepaTypu” U3aucTaHo 45 pasinyu-
THUX U3/akba U3 JJOMeHa JIeKCUKorpaduje, NparMaTHKe, rpaMaTHKe U Jipyre
CTpy4He JiuTepaType.

HakoH Tora cinenu PeuHuk ca ogpenHunama Ha 600 cTpaHuLa U nepu-
¢dbepHOM KOMIIOHEHTOM Ha CBAaKOj CTPaHULHY, KOjy Cy ayTopU HasBaJu. ,[lpak-
TUYHH NOJICETHUK” ca TadeslapHUM CKpaheHHI[aMa U CUMOOJIMMA MPUKA3aHUM
y CUBOM CJIOTY KaKo He OU 0/1BJIaYMJ/IY MaXKKY C [VIaBHOT TeKcTa (c1uka 1).

CPHA je npeBoaMnoOIMMa KOPUCHA U3 BEJIUKOT dpoja pasJiora. Y3umajyhu y
003Up 00UM rpabe, 0dyxBaT aHIJIMIIM3aMa KOjU CY Y CPIICKU je3UK Y/Ia3uIu y
nepuoay of 50 roJiriHa, BPCTy U OPOjHOCT UHPopMaliuja o oJjpeHUIIAMa Koje
caJZip>H, Te dpoj capaiHUKA KOjU CY y4eCTBOBaJIM Y U3paJiv, EBUJIEHTHO je a
OBaj OTICeXaH PeYHUK MOXKe /1a TOCJIYKU Kao MoJies1 3a U3pazy APYrUx caBpe-
MEHUX PeYHHKaA KOjU caZpKe pevyH Koje Cy afjlallTUpaHe Ha CPIICKOM TOBOPHOM
NO/PYy4jy U3 je3rKa nonyT GpaHLyCKOT, HEMAYKOT, IUIIAaHCKOT U CJI. Y CKIaLy
ca CaBpeMeHUM CTpeMJ/behHMMa II0OCTOjU U oTpeda 3a U3paJloM OHJIAjH dase,
O/IHOCHO Bed-allJIMKalMje, Kao U allJInKalUje 3a ModuiHe ypehaje Koja du
NpeBOAMOLMMA OUJIa LOCTYIHA y [Jely U oJaKIlaja IpeTpaKuBame y Tpe-
HYTKY NpeBohema.

C 003upoOM Ha TO Jja ce NMCAaHOM peyjy daBe CBaKOJHEBHO, IPeBOJHO-
[JMa Ca eHIJIeCKOT, a/li U CBAKOT APYror CaBpeMeHOT XXKUBOT je3UKa, PeuHUK je
KOPHUCTaH Yy CBaKOJHEBHOM paZly paJiv pasjalliberha je3NYKHUX, IPaBONUCHUX
Y rpaMaTUYKUX HEJOYMULA, YK/bY4yjyhu H3roBOpHe 3a yCMeHe IPeBOoIUOLE,
€ 003UpOM Ha TO Jia O/ipakaBa U/leaJIM30BaHU YeTBOPOAKLEHATCKU CUCTEM
caBpeMeHOT CPIICKOT je31Ka, Kao U pa3pellaBamba dPOjHUX JPYTrUX HejacHOha
- IONYT NYCama LpTHLe y CI0KEeHUjaMa — KOje HUCY JOBOJbHO IojalllbeHe y
BaxkeheM [Ipasotiucy cpliickoia jeauka (ITvxxypuna u ap. 2010), a HECYMHBUBO
ce MOT'Y jaBUTH NPUJIMKOM IIpeBohema.

JlutepaTtypa

[Imxypuna Mato u ap. IIpasotiuc cpiickoia jesuka. HoBu Cax: Matuna cpncka, 2010.

[PiZurica Mato i dr. Pravopis srpskoga jezika. Novi Sad: Matica srpska, 2010]

[Iphuh TBpTKO U [paxkuh Jacmuna (yp.). Cplicku pedHUk Ho8UjuX aHLIuyusama og uge-
je go peaausayuje. llpaktiuyHu sekcukoipagcku soguy. HoBu Cajg: ®unozodcku
daxynret, 2023. https://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2023/978-86-6065-802-1.
04.03 2024.

[Préi¢ Tvrtko i Drazi¢ Jasmina (ur.). Srpski recnik novijih anglicizama od ideje do reali-
zacije. Prakticni leksikografski vodic. Novi Sad: Filozofski fakultet, 2023. https://
digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2023/978-86-6065-802-1. 04. 03 2024]

Préi¢ Tvrtko. Ka savremenim srpskim re¢nicima. Novi Sad: Filozofski fakultet, 2017.
https://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2018/978-86-6065-454-2. 04. 03 2024.
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Prci¢ Tvrtko i dr. Srpski recnik novijih anglicizama. Novi Sad: Filozofski fakultet, 2021.
https://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2021/978-86-6065-636-2. 04. 03 2024.

Vasi¢ Vera i dr. Du yu speak anglosrpski? Recnik novijih anglicizama. Novi Sad: Zmaj,
2001.

BecHa CaBuh je npeBo/jMTe/bKa 33 €HIVIECKH je3UK Ca BUILIE O[] leCeT FOAMHA
HCKYCTBA y IpeBohemby, IEKTYPH, KOHTPOJIM KBaJMTETa NPeBOJa U CTPYYHOM Ipe-
Bohemwy y odsacTMa IpaBa, IpaBHUX TeKOBHHA EBporicke yHMje, THPOPMALlMOHUX
TEXHOJIOTHja U JIUTUTAJTHOT MapKeTHHTa, KibMKEeBHOT NpeBohema 1 npeBohema
noesuje. CaMOCTaJIHO Ce daBU M HAYYHOUCTPAXKUBAYKUM PaZioM. 3aBpILMJIA je OCHOBHE
(2013) 1 mactep (2015) cTyauje eHIJIECKOT je3MKa U KIbHKeBHOCTH Ha Puo3odpckom
dakyntery YuuepsuteTta y HoBom Cany. CekpeTapka je Yapy»kerba CTaTHUX CYACKUX
npesBojuaana u tymada Cpduje ox 2018. roguHe U cTasiHa capajHULLA Yaconuca
3s1aTHa rpeja JlpylutBa KibxkeBHUKa BojsoguHe og 2020. rogune. Yianuua je Yapy-
>Kera KibM)KeBHUX NpeBojuaana Cpduje.

Vesna Savi¢ is a translator for English with more than ten years of experience
in translation, proofreading, translation quality assessment and professional translation
in the fields of law, the EU acquis, information technology and digital marketing, as
well as literary and poetry translation, also engages in independent scholarly research.
She completed her bachelor’s (2013) and master’s (2015) programs in English
Language and Literature at the Faculty of Philosophy, University of Novi Sad. She has
been the secretary of the Association of Sworn Court Translators and Interpreters of
Serbia since 2018 and a regular contributor to the Zlatna greda journal of the
Association of Writers of Vojvodina since 2020. She is a member of the Association of
Literary Translators of Serbia.
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ADRIATIC TRANSLATION CONFERENCE

(3arped, 27. okTodap 2023)

Kondepennuja Adriatic Translation Conference, ogpxaHa 27. okTodpa
2023. ropuHe y 3arpedy y opraHusanuju npesojuaaduke pupme ,Treger
Team®, dusa je U3BpcHA NpUJIMKaA 32 pa3roBOp O BaXKHUM NMUTabUMA CTPYKe,
pa3MeHy UCKyCTaBa ca U3a30BHMa [IpeBOAN/IALITBA U [J00Hjabe O4r0BOpa Ha
aKTyeJiHa IUTama C KojuMa ce npeBoguonu cycpehy.

HakoHn nosapaBHor roBopa AHe Tperep, AUpeKTOpPKe NpeBOAUIAYKE
¢upme ,Treger Team’, npescTaBHUK peBu3opcke Kyhe ,Kreston Croatia d.o.o0.”
JoMaroj bakpaH roBopuo je o UHAHCHjCKOM acNeKTy pajia peBoAuIana u
TyMada y XpBaTCKOj. YTHCAK je [ja je CUCTeM ONope3uBamba CJAn4aH CUCTEMY
y Cpdujy, c TUM IITO CTYAEHTH y XpPBATCKOj, 3a Pa3/IMKYy Of, CBOjUX KOJlera u3
Cpduje, uMajy nopecke oJlaklIKLe, IITO je J0dap NOACTHULAj 3a CBe NPEBOAY-
olle IOYETHHKE.

Ycnepnwo je manen ,Kako ce dpeHgupaTu?”, Ha KojeM Cy y4yecTBOBaJIU
npodecop Batpocaas lllkape ¢ EkoHoMckor ¢pakysnTeTa y 3arpedy, XaHa
BapToJsioBuh, ocHuBauuia noprasa After5.hr, PenaTa [loTouHuK U3 areHIijyje
,Prime time komunikacije“ u gupexktopka npeBoaunauke pupme ,Treger
Team“ u opranusatopka koHdepeHnuje AHa Tperep. 3ak/bydyak maHesa
MOTao OU Cce CaXKeTH Y KOHCTaTallujy Aa Cy 3a NpeBOAUOLe KJbYYHU KOHTH-
HYUpPaHU MAapKeTUHI U jaBHU HACTYII. ,YMpexaBame je HajBaKHU]je 3a OBY
JljeJJaTHOCT ¥ MOpaMo NOMaJio "MCKaKaTH U3 MallTeTe KakKo SUCMO dUJIHU
BU/IJbMBU U KaKO O HacC ce Jby/iU CjeTHJIU dalll y TPeHYTKY KaJia 3aTpedajy
IpYjeBO/J. YIpaBo HaM KOHTAKT C KoJleramMa 4ecTo HeJJ0CTaje, 300T yera cMo
»KeJbeJId KOH(pepeHI|UjoM UCTOBPEMEHO CTAaBUTH y POKYC Hallle 3aHUMakbe,
YAPYKUTH Ce, yIO3HATH, TOBE3aTH U HAllly [1jeJIaTHOCT YYMHUTH O0JbOM U
jasom"“, uctakJa je Ana Tperep.

Hapennu nanes je 910 Ha TeMy YAPY>KUBama, a U3Jaraiu cy Mupesa
JopoTtuh us Jlpyiitea cyacKkux TyMada U npeBojiuTesba, AHJa byksuh [Taxxux
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13 /IpymiTBa XpBaTCKUX KIbM>KEBHUX NpeBoAWIana, Tamapa JleBak [loTpedurua
13 XpBaTCKOT ApyLUITBA KOHGePEeHIUjCKUX NpeBoguTes/ba U bpaHka lllersuh
U3 Yapyre cyACKUMX TyMada U npesoguTesba CniinT. Ha naHesy je ucrakHyra
BaXXHOCT y/IPY>XKUBama, KOjy epeKTHO ocJrKaBa MupeiiHa nopyka npeBo-
auonuma: ,He cMujeMo yBUjeK pa3MUIL/bATH O TOMe LITO MEHHU HETKO MOXe
NOHY/IUTH, HETO U LITO ja MOTY IOHYAUTH IpyTUMa jep Mo p:KaBambeM KOJIETa,
yApyra v CTpyKe MoMaKeMo U CEdU U POMUYEMO CBOj paf”

[Tanen ,CyAcKo TyMauewe U CTpeCcHe cUTyaluje” d1o je BeoMa KOPHUCTaH
jep Cy y OKBUpPY CBOjUX M3Jlarama Cy[CKU IPEeBOJAUOLU HABOAUJIU IPUMEpPE U3
npakce. 3aKJ/by4eHO je /1a je MOTPedHO paJIuTH KAaKo Ha 3alITUTH PU3UYKOT
VHTeTrpUTeTa NpeBOAU/IaLa, TAKO U Ha 3alUTUTH BbUXOBHUX NIoJlaTaKa 0 JINYHO-
ctu. [lopeg Tomucnasa Kojynnuha, cy/ickor npeBoAMONA 32 HEMAYKH U PYCKU
je3uk, u MogiepaTopke IleTpe HoBauuh, cyscke npeBojuTe/bKe 3a YKPajUHCKH
je3uk, naHeny cy npucyctBoBaau Cangpa Kanrtonuh, cyauja XKynaHujckor
cynay Besnkoj l'opuny, u bouka [loTkowak u3 XKynanujckor cyzga y 3arpedy.
[IpeacTaBHULM Cyla U3HEJIN Cy NTOXBaJle 3a capaiiby ca CYyACKUM NIPeBOAUO-
MMa y XpBaTCKoj, Te JOOUIM KOPUCHE YBU/JE Y FbUXOB pas,.

Ha nanesny ,Tersieha MapBa KlbM>KEBHOCTH y4eCTBOBaJIU cy Muiio ['pyH-
JJiep, IpeBouJIal, ca LIBEJCKOT, JAHCKOT, HOPBELIKOI Y eHIVIECKOT je3UKa U
CY[CKU IpeBOJMUJIAL, 3a LIBEJICKU U eHIVIECKU je3UK, Jlea KoBay, KibMKeBHA U
CYyZiCKa NMPeBOIUTE/bKA 3a EHIJIECKU, ppaHIyCcKU, MahapCKU U CPIICKU je3UK U
TaTjaHa Pagmuiio, KibM>KeBHaA U CY/[CKa IPEBOAUTE/bKA 3 €HIVIECKU U PYCKHU
je3uk. ,KibKeBHU MPEBOJUTE/bY Cy KA0 MaJIM aTJIacH KOjU Ha CBOjUM Jiehuma
HOCe [10Ca0 Y KOjeMy [I0YMHbeHa NorpeliKa Moxe yTjelaTy Ha Liyjesy jeJHY
KYyJITypy, 300T 4era je KibMKEBHO NpeBoheme nocedHo ocjeT/buBO. Kosinko
ro/, IOHeKa/, OuJy HeBU/JbUBHY, IV1I00AJIU3ALUjCKU CBUjeT KaKaB 3HaMO 0e3
npeBoJUTe/ha He OU QYHKIMOHUPAO. A Xohe JIM HAC 3aMUjEeHUTHU yMjeTHaA
WHTeJUreHL ja jeqHora gaHa? To he duTH oH/Zja Kaa CTPOj 3aMHUjEHU U KibU-
>KeBHHUKe”, 9ysiu cMo o1 Mune ['pyHasiepa.

HakoH nmaHeJs1a ¢ KlbbM2K€BHUM NIPEBOAUOLMMA UMAJIU CMO IIPUJIMKY Jia ce
yno3Hamo ¢ poHgoBuMa EY u ga ce undopmuiiemMo o ToMme Kako ¢oH/0BU EY
MOTY YHaIlPeAUTH [10CTA0BAbE.

[Tocnenmwu naHed je duo nocseheH ynoTpedu BellTauke HHTeJIUTEHLIUje
Y Ha lbeMy Cy yuecTBoBad Awa Jlopaanuh Mycrtah, npeBoguTe/bKa 3a eHIJle-
CKHU U UTa/JIMjaHCKHU je3uK, CTedbaH MapTuHUh U3 aiBOKaTCKe KaHIeJapHje
»+Kpamapuh u naptHepu“ u Hatama IlaBinoBuh, npodecop ®Pusoszodpckor
dakynTeTa y 3arpedy. MogepaTopka je dusa MaptruHa CuioB, AUpPEKTOpPKaA
kommnanuje ,CroAl" koja je ucraksa: ,CMaTpam ga Google u yMjeTHa UHTEH-
reHiyja HUKa/ia Hehe 3aMUjeHUTH CTPYYHOT IPEBOAUTEIBA, jep MUC/IHU U Ueje
MOPpajy Iohu o/ YOBjeKa KOjH je CTpydaH U y MOTIYHOCTH [03Haje je3UK Ha KOjU
U c Kojera npeBojiu. [ljesaTHocT Hehe HecTaTH, Beh he ce npuiaroauTt HOBOM
BpeMeHY ¥ HOBUM HaBUKaMa. [[pUTOM HaM yMjeTHa UHTEJUTEHIHja MOXKe
OJIAKIIATH W YOP3aTH paji, ajlk Ce HE CMUjeMO MOTIYHO OCJAakhaTU Ha Kby



M. Jiparuhewuh, Adriatic Translation Conference

KoHdepeHIUju je mpHUCyCcTBOBaJIO CKOPO ABECTA MPeBoAUIaIa. 3aucTa
MMIIpeCHBHA OPOjKa, KOja HaM NoKas3syje Jla cy KoHdepeHIHje y>KUBO He3a-
MeUBe KA/l je y MMTalby CTPYKOBHO NOBe3HBakbe U pa3MeHa MCKyCTaBa.
HapnaMmo ce j1a he oBakBa oKyI/baka OCTATH TPAAUIMOHAIHA U J1a heMo ce U
cnenehe roguHe BueTH y 3arpedy, Kao U Jja he CJIMYHU CKYIIOBU OUTH Opra-
HU30BaHU U y APYTUM IpajloBMMa U 3eMJ/baMa peruoHa.

Mwuanna /[iparuheBuh, npeBoausial 3a eHIJIECKH je3UK, OCHOBHE U MacTep
ctynuje 3aBpuinia je Ha Pusnozopckom pakynrety y HoBom Caay. [IpeBohemem ce
daBu oz 2016. roiuHe, crienyjanu3yje ce 3a NIpeBoOJ, MeJUIIMHCKe JJOKyMeHTaluje. Y
CJI000/IHO BpeMe IuIlle TeKCTOBe 3a cBoj dJior [IpeBosutamTso (https://prevodilastvo.

blog/).

Milica Dragicevi¢ is a translator for English, completed the bachelor’s and
master’s programs at the Faculty of Philosophy in Novi Sad. She has been working as
a translator since 2016, specialising in the translation of medical documents. In her
spare time, she writes articles about translation for her blog Prevodilastvo (https://
prevodilastvo.blog/).
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JE3ULIU U KYJITYPE Y BPEMEHY U ITPOCTOPY 11:
CECHJA ,TPAAYKTOJIOTHJA 2“

(HoBu Caa, ®uno3zodcku dpakynteT YHuBep3uTeTa y HoBom Cany,
18-19. HoBeMdap 2023)

Y HoBemdpy 2023. roguHe Ha Puo3opckoM dakyaTeTy YHUBEP3UTETA
y HoBom Cajgy onprkaHa je MmehyHapoaHa koHbepeHLMja Jeauyu u Kyaiiype
Yy 8peMeHy u Upoctiopy, jenanaecta no peny. Ha oBoj, Beh Tpagunuonanno
BeOoMa /100p0 OpraHM30BaHOj KOHepeHIMj1, UMal CMO IPUJIMKE J]a YyjeMOo
npeko 170 ussaramwa, Kako y>KMBO, TaK0 U OHJIajH. U3s1arama cy dusia rpynu-
CaHa y BUIIe Cecuja, IoNyT je3WKa, KkbMKeBHOCTH, [ UjaleKTOJIOTHje, JIEKCH-
KOJIOTHje, CTyAYja JUCKYPCa, UCTOPUje, POAHUX CTYAM]a, je3uKa y MeJujuMa
Y MeTO/IMKe, ca JiBe cecHje nocBeheHe TpaHciaTosoruju. Mu hemo ce y oBoM
NpHKa3y KpaTKO OCBPHYTH Ha cecHjy ,IpaAyKToJioruja 2, OHUM peZjoM KaKo
Cy KoJiere usJjaraJe.

Cecuja je ogpxkana y cydoty 18.11.2023, 1 Ha B0j je U3s1arajo WecT y4ye-
CHUKa ca I1eT pa/ioBa, IOK je/laH HajaB/beHU YUeCHUK HHje IPUCYCTBOBAO KOH-
depennuju. Ha cecuju cy ce Morsia 4yTu uaJarama Mcp JesieHe bopJbuH, acu-
crenTa Ha O/iceKy 3a UTaJHjaHCKe U Udepoamepuuke ctynuje Punosodpckor
dakynreray HoBom Cany, np Kcenuje AjryT (Aykut), pesoBHor npodecopa u
Zp Credann MusbkoBuh, acucteHnTa ¢ fokTopaToM ca KaTespe 3a opujeHTanu-
ctuky @unonowmkor dakyntera y beorpaay, aip bojane Pagenkosuh lomuh,
JonieHTa Ha Kateapu 3a uranujaHuctuky ®uiiosomko-yMeTHUUKOT QaKy/ITeTa
y KparyjeBuy, Mmcp JoBane CTojaHoBuUh, acucTeHTa Ha KaTe/jpy 3a repMaHUCTUKY
®unonowkor ¢pakynreray beorpany, Te ap Coduje BunaHivje, BaHpeJHOT po-
decopa Ha KaTeapu 3a repmanucTuky ®usosomkor gpaxkynrera y beorpaay.

Kosiernnuua Jesiena bop/bUH r3sJaraia je Ha TeMy KyaulypHa u uHiiep-
Ky/auypHa kKomiuewieHyuja y upegohersy. OBaj paJi 3aCHOBAH je HELITO MUpe
Y TEOPHUjCKOT je KapaKTepa, OLHOCHO, HYAU IIperye], TEOPUjCKUX IIPUCTyIa
npoy4yaBamby KYJTypHE U UHTEPKYJITYPHE KOMIIeTeHIIUje y TpeBohemy. JlaT je
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npersieJ] peJieBaHTHe JINTepaType Koja ce daBY HaBeleHOM TeMaTHUKOM, a CJIy-
1Ia0L Y Cy MOIVIM Jja ce YII03HAjy ca HEKHUM 0J, OCHOBHUX YMHUJIALlA KOjU yde-
CTBYjYy Y pa3MeHH NlopyKa He caMo MeDy jeauniuMma, Hero, 3anpaso, Mehy kyJ1-
TypaMa. Kosiernnuua bop/buH ce ocBpHyJ/1a Ha YCMEHO U IUCaHO NpeBohemme
Kao Ba)KHe KOMYHMKaIlMjCKe ajlaTe, TAYUHOCT yCMEHOT ¥ NMUCAHOT NMpeBoJa y
VHTEePKY/JITYPHOj KOMYHUKAIM]jH, KOja Ce HajIlpe 0CTBapyje YIpaBo Kpo3 npe-
BoDheme, HeONX0iHA 3Hakha 0 U3BOPHOj U LIMJbHOj KyJITYPH KOje CBaKH Ipe-
BOJMJIAL, Tpeda Jia nocejlyje 1 oCTBapUBambe KOMyHUKalMje Kao IPUMapHHU
L|1/b IPEBOJMOLA. 3aK/bydaK U3Jlarama je Mo Taj ja Y Hallloj 3eMJbU [T0CTOjU
noTpeda 3a UCTPAKUBAUYKUM IPOjeKTUMA KOjU OU OUJIM BE3aHU 3a OBE TeMe,
a CBe y IMJby NPAaKTHUYHHje OCMUII/bEHUX IpOrpaMa U aKTHBHU]je HaCTaBe.
HMako je paj 3anpaBo ONMIITHjer Nper/jieJHOT KapaKTepa U MOrao je OUTH UJy-
CTPOBaH KOHKPETHUjUM IIpUMeprMa HeJOCTATHUX UHTEPKYJTYPHUX KOMIIe-
TEHIYja, 1a0 je IPUToJaH TeOPHUjCKHU U TEPMUHOJIOLIKU YBOJ Y CECHJY.

KoayTopcku pap JluHiguciiuyke u Ky/AulypoJaouKe wipaHcuosuyuje y
lipesoguma KrUXMCEBHUX geJid ca WYPKO/JA0UWKOM WeMatliuKoM r3Jarajia
je npo¢. Kcennja AjkyT. [IpumMapHU 1u/b paja je aHa/M3a HAYMHA Ha Koje
ce IIpeHoce TypCKe JeKCU4YKe U CeMaHTHUUKe jeJMHMLIe Y TIpeBOAMMa JeJia ca
JIpyTuX je3rKa (eHIJIecKOT U GpaHIyCKor), ajli M Ha4YMHa Ha Koje ce OBe je/iu-
HUIle IpeHoCe Y CeKyHAApHUM NpeBoJHUMa ca Jpyrux je3auka (eHIVIeCKU U
HeMaukHu). JlonaTHU LU/beBU YKJbYUYjy U YTBphHBare HeJJoyMUIia ca KojuMa
ce NPeBOAMOLM TUIIMYHO Cycpehy, Kao U UCIUTHBakbe yOUeHUX IpeBoJrIay-
KHUX [podJieMa 3a Koja ce MOy U Mopajy Hahu ajieKBaTHa pelleha, Yak U Kaaa
je ped o ceniiPUYHUM je3UYKO-KYJTYPOJIOLIKMM CErMEeHTHMA 3a Koje He
IIOCTOjU eTadJINPaHU eKBHMBAJIEHT Y CPIICKOM je3uKy. KoHTpacThpaweM Tek-
CTOBA [IpeBO/ia Ha CPIICKU je3UK M TeKCTOBAa OPUTHMHAJIA, ayTOPKe Cy yTBpAuIIe
Jla IOCTOj|U 3HayajaH CTelleH HeloyJapHOCTU NOHYheHUX NpeBOAUIauKUX
peliIera 3a JIEKCUKY TYPCKOT IOpeKJIa y o4Hocy Ha Beh nmo3HaTty u ofjoMmaheHy
eKBHBaJIEHTHY JIEKCUKY Y CPIICKOM je3UKYy, OUJIO [ia je pey 0 TypLu3MuMa y
CPIICKOM je3uKy WJu o Beh eTadsinpaHKMM NpeBoAMMa JieKceMa U JIEKCUIKHUX
cnojesa: Eid Mubarak ym. Cpehau Bajpam/Bajpam mydapek oacyH, Wiuiposo
MJ/€eKo 3a pakujy (moMeliany ¢ BogoM) (yI. Typ. arslan sutu <1aBjbe MJIEKO)),
Kugse ca cycamom / UpciieHosU deckedcHoil X/eda yM. hespek, [lesuuuHa
Kysa yM. eTadaupaHor /Jegojauka Kysa (HajpepoBaTHUje MO/ YTUL@jEM EHT.
Maiden’s Tower). Ped je, nakje, Kako ayTopKe HaBO/le, 0 HEYCIEeITHUM KyJI-
TYPOJIOIIKKUM TPAHCIIO3MLIMjaMa, Koje Cy MOTJ/Ie HaCTaTH KaKo 300T Hell03Ha-
Bama TYpPCKe KyJType U HeMHPOPMHUCAHOCTH, TAKO U 300T Hellpelo3HaBamwba
N0/ yTHLIAjeM I10JIa3HOT je3uKa U MamKa capajihe ca KoJlerama TypKoJI03uMa.
PesysnTaT HeJOBOJ/bHE KYJTYpPHE KOMIIETEHLIM]je jeCy IpellKe y IPeBOAYy, Koje
ce CBaKaKO MOTY CMaTpaTH IpewKaMd jep je ped o eJleMeHTUMa KOju Cy 3aje[-
HUYKHU TYPCKOj U CPIICKO] KyATYpH. OCUM JIEKCUYKUX IIPUMEPA, Y U3J1aramy cy
V3HEeTH 3aHUMJbUBY IIPUMEPU HEUCIIPaBHUX TPAHCKPUIILIUja JTUYHUX UMEHa,
nonyT /ainapka 3a Daglarca unv Yeman 3a Cemal.
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Jou. np bojana PagenkoBuh llommuh npeacraBuia je M3y3eTHO 3aHU-
MJ/bUBO U UHGOPMATUBHO U3Jjaramwe Ha TeMy HensdekHu upum. lipes.:
0 u3asoBuMa y npesoay Ckyparujesor pomaHa M. CuH eeka. OHa je aHa-
Ju3upasa npeoj, pomaHa Autonuja Ckypatuja M. Il figlio del secolo, foky-
MEHTApPHOT pOMaHa KOjH je OpPUTMHAJIHO 0JjaBJ/beH Ha UTAJIUjaHCKOM je3UKY
2018. roguHe ¥ oNKMCyje HAaCTaHaK U ycrnoH damusma y Utanuju nusmehy 1919.
1 1925. ronune. U3arame je 00yXBaTHJIO K/bY4YHE aClleKTe yJIore U KoMIle-
TeHLMje IPeBOoAHOoLIa Kao IITO CY BU/JJ/bUBO-HEeBU/JbMBA yJIOra IPEeBOAMOLA,
yJioTa BAaHTEKCTYa/ITHUX 0djallibetba (lpum. Upes.) U aHa/Iu3a caipKaja BaH-
TeKCTYa/IHUX 00jallilbeha Ha KOHKPETHOM NpuMepy. Bui/buBO-HeBUA/bUBA
yJ0ra IpeBoAMOLa aHaJIM3UpaHa je Ha 0CHOBY Mozena PACTE rpyne, Koju
NpeTNOCTaB/ba NeT MNOTKOMIIOHEHTH NPeBOMIaUKe KOMIIETEHIIUje — JleKJIa-
pPaTHBHUX U NpoLeAypaJTHUX 3Halba HEONXOAHUX 3a NpeBohemwe (dUINH-
rBaJIHa, TEOPHjCKa, UHCTPyMEeHTAJIHa, BaHje3W4yKa U cTpaTellka). BuaspuBoct
NpeBOAMOLIA Ce yo4yaBa IyTeM aHa/In3e lbeTOBUX UHTEepBeHIMja y npolecy
npeBobhema, pu 4eMy ce ckpehe nakiwa Ha MopaJ/IHy 0daBe3y npeBojHoLa
Jla He CKpHBa CBOje IPUCYCTBO U NUHTepBeHLuje y TeKCTy. [locedHa naxkwa y
u3Jaramwy nocseheHa je KpuTepujyMmy Mepe npeBojjuauKe BUA/bUBOCTH, KOjU
npescTaB/ba UCTOBPEMEHO U IPUMApPHU LWJb PaJia: UCIIMTATH Ja JIU BaHTEK-
CTyaJlHa Odjallllberha YUTAOLY /ajy CaMO HEeONX0/jHa BaHje3U4Ka 3Hamwba UJIH
WIaK MOTY Jia yrpo3e peLenuujy gesa. OBo je nocedHO BaKHO Y 0BAaKBOj BPCTH
pOMaHa, KOju TOBOPHY O BeOMa TYpPOYJIeHTHOM MepHUOoAY UTa/INjaHCKe UCTO-
pyje, 0 BaXKHUM Jlorahajuma MTalvjaHCKe YHYTPALIbe U CIIOJ/bHE MOJUTHKE,
Te 0dUJIyje JOKYMEHTapHMUM M3BOpHUMa U UH$oOpMalMjaMa 0 JTMYHOCTUMA U
forabajuma Tora 003, aJlu U ajy3djaMa Ha MCTOpPHjCKa 30UBamba, IMYHOCTH
Y KIbWKeBHOYMETHUYKY Tpaguuujy Utannje ol aHTUYKOT 10da HA0BaMO.
Kosnervnuna je KBaJIMTaTUBHOM aHaJIM30M IIPEKO CTO BAHTEKCTYaJIHUX 00ja-
IIHeHha U3/IBOjUJIa YETUPH CYIIKJIace: KOMeHTape KOoju ce 0JHOCe Ha UCTO-
PHjCKe, je3nuKe, KYJITYpHE U KibWKeBHe KaTeropuje. CBe 4eTHPHU CynKJjace cy
duJie doraTo UIyCTpOBaHe IPUMepHMa, a HOCPeJHO Ce IOCTABUJIO U BaXKHO
NHATawke YUTAJAYKUX KOMIIeTeHIMja Koje Cy yYeCHULX MOTJIX CUMYJITAHO Ja
aHaJIM3Upajy NIUTakbeM Jla JIM OU CaMH, d0e3 BAaHTEeKCTYa/IHUX 00jalllbemha,
3HaJIU JOBOJbHO O HaguMUKMa JlaHyHuuja u Fapudanguja, pasivkama usmehy
WTaJIMjaHCKOT U pycKor GyTyprU3Ma, MHTEPBEHUOHUCTUMA, apAUTUMA UIH
depcasbeprMa, Kao U Jia JI1 Ou NpenosHaau ojpeheHe eeMeHTe HHTepPTEK-
CTYaJIHOCTU UJIM a/Iy3UBHOCTHU. AyTOPKA Ha Kpajy u3Jaramwa 3akbydyje Ja
ce IpeBoheme JOKYMEHTApPHUX pOMaHa 3aCHUBA Ha YIIOTPed!r CBUX IIPeBO-
JUJIQYKUX IOTKOMIIETEHIIH]a, Te /ia je HY>KHO /1a Y IpeBOJMa HaMelheHUM
IIMpPOj NydJULH BUAJbUBOCT IpeBoAHOLA dye Beha, KaKo y KOMeHTapuMa
3aCHOBAaHUM Ha MIpeHOLIewky BaHje3WYKHUX Ca3Hambha, TAKO U Yy KOMeHTapuMa
KOjU Jajy HHTePTEeKCTya/IHa TyMadetha IpeBo/a.

Kosiernnuna JoBana CrojaHoBuh ce jeiiHa daBujia HEKHUKEBHUM Ipe-
BozoM. Y pany KoHcuupykyuje ca 3ameHuyom man y HeMayKum HOBUHCKUM
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UieKciioguMa U UX08U CPUCKU lIpe8ogHU eK8UB8A/1eHIIU aHA/IU31paJia je
KOHCTPYKI|Hje ca 3aMeHHUII0M man y HeMauKUM HOBUHCKHUM TEKCTOBUMaA ca
MHGOPMATUBHOM QYHKIIUjOM U HbUXOBE IPEBO/IHE eKBHBAJIEHTE HA CPIICKOM
je3uky. Kopnyc 3a 0BO KBaJIUTaTUBHO UCTPAXUBakhe YHHUIHU CY TEKCTOBU
Y3 00JIaCTHU NOJIUTUKE U EKOHOMHUje KOjU Cy 00jaB/beHU Ha UHTEPHEeT-CTpa-
HUIU MeaujcKke Kyhe Jojue eese (Deutsche Welle) y nepuony nuamehy mapra
u centeMdopa 2023. rojuHe: OpUTMHAIHU TEKCTOBU Ha HEMAYKOM je3UKY U
IbUXOBU NIPEBO/IY HA CpICKU. Llu/b HcTpaxkuBamwa je OUO Jia ce yTBpJe CpI-
CKU NPEBOJIHU €eKBUBAJIEHTU KOHCTPYKIHMja ca 3aMeHUI0M man, jia ce KJa-
cudukyjy npema tumy gedoKycrupamma areHca, Te Jia ce pa3MOTpe CTaTyC U
ynotpeda uaeHTUGUKOBAHUX KOHCTpyKLUHja. Kosrerununa CtojaHoBuh je
IPBO rOBOPHUJIA O CTATYCy 3aMeHHUIle man, Kojy rpaMaTUKe HeMayKor je3hKa
0OWYHO CBpPCTaBajy y HeoJpeheHe 3aMeHHUIIE, U U3HeJIa IIPerJie]] 10CaJallbux
KOHTPACTUBHUX UCTPaXKUBaka OBOT POdJieMa Ha apy HEMAauKH — CPICKU/
CpricKkoXpBaTCcKU. KOHCTpyKIMje ca 3aMeHULIOM man Mory UMaTu QYHKIU]Y
reHepaJ/iusaluje, MHeTepMUHallMje UM aHOHMMU3aluje aredca u pede-
pUlly 0 CUTYyaLXjy Koja oApa3yMeBa II0CTOjake NPOTOTUIIMYHOT BPUIMOLA
paamwe. Ox Moryhux, noTBpheHUX y AoCafallltbUM UCTPAXKUBabUMa €KBU-
BaJIEHTHUX KOHCTPYKIHja, Kao IITO Cy KBasupedepeHlMjajHa ynoTpeda
2.JMla jefHUHE U MHOXHHe, HeoZipeheHo/IM4YHe pedeHulle, pePpeKCHBHU
[1aCUB, KOHCTPYKLHje ca yOIIIUTEeHUM areHCOM KOjU ce MCKa3yje JIeKCeMOM
(uosek, ceetll, Lygu), 0d0e3MUEHE PEUEHHUILE, OILITE U HeoApeheHe 3aMeHuLLe
y PyHKIUjU CydjeKTa, HCTpaXKMBakbe je MOTBPAUJIO CAMO TPH OJ HaBeJAEHUX
eKBHBaJsieHaTa: pedsieKCUBHU nacuB ([...], die man respektiert > [...] koju ce
Uowuyje), oniTe 3aMeHulle y GyHKLUjU cydjekTa ([...] man sei sich in der
Analyse véllig einig > [...] ga ce kog aHau3e cgu caadxcy) U 0de3InUeHe peye-
Hule ([...] dass man sich weiter trifft > [...] ga ce u game caciiaje). C npyre
CTpaHe, UCTPaXKUBambe KoJslernHuie CTojaHoBUh OTKpUIIO je U Apyre Moryhe
eKBHBaJIeHTe: MapTULUIICKY TaCUB, IJIaroJ y 00JIMKy 1. ¥ 3. JiMia MHOXUHE,
de3iM4He KBa/MPpUKATUBHE pedeHHUIle, de3/1nUHe MHPUHUTUBCKE KOHCTPYK-
1|Mje, Ka0 U METOHUMMUjCKU TpaHcdep cydjekTa (HeM. Subjektschub), npu yeMy
cy HajdpeKBeHTHUje KOHCTPYKIUje U a/be pedIeKCUBHU NIaCUB U 00€3J1U-
YyeHe peyeHHUIIE.

[Tocnenwe usnarame cecuje duo je paj 0 (He)iipesogusociuu Kyayp-
HOUCUWIOpUjCKUX pea/iuja y gujaxpoHujckom upeeogy komeguja Jlygeuia
Xoadepia Ha cpucku Coduje BuiaHmje. Y vsjaramy je SU/I0 pedu o Usa-
30BMMa IIpeBoJa KyJITYPHOUCTOPUjCKUX peasivja y UHWEepAUHIBA/IHOM guja-
XPOHUjCKOM Upesogy C 0O3MUPOM Ha TO Jia je ped 0 aHaJIM3U peasivja y WecCT
M3adpaHUX KoMe/iuja ,0la JJaHCKe KIbUXKEBHOCTH ", kKaacunucte Jlynsura
XoJsidepra koje cy odjaB/beHe 2022. roJuHe, a TEKCT OPUTHHAJAA U TEKCT
npeBoza aesau 300 roguHa (1722-2022). Y ToM cMUCy CYy TPeTIpeBogHA
aHaJ/M3a ¥ U300p KOHKPETHUX NPEBOAUIAUYKUX pellleha YCA0KbeHH UCTO-
pujckoM auctaHuoM. TepMuH peasivja mocMaTpa ce U3 yrjaa Oyrapckux
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TeopeTrnyapa Bnaxosa u ®nopuHa. TekcT opuruHasia je of yuTaola v npe-
BOJMOLA yia/beH He caMo je3U4KH, Beh u reorpadcku u KyJTypHO, U 00U-
Jlyje JlekceMaMa Koje dU ce MOTJIe 10[BeCTH I0J, JIOKaJIu3Me, eTHOrpadusMe,
HMCTOpPHU3Me, er30TU3Me U, YONIITEHO OCMaTPaHo, de3eKBUBAJIEHTHY JIeK-
cuKy. Peannje kjiacupukyjeMo NprMapHO U3 NepCHeKTUBe MpeIMETHUX pea-
JIWja, 0/ KOjUX Cy HajOpojHUje T3B. eTHOrpadCKe peasuje. AHa/IM3a OKa3yje
Jla BehrHa 0BUX peasivja HUje cieqUdHUYHA 3a JaHCKO KYyJITYpPHO NOJpyyje,
Beh Jja moyrBa Ha LIMpeM KpyT'y eBpPOIICKUX U CKaHJWHABCKUX peasuja. Ocum
TOra, y aHa/Iu3y Cy YK/bydeHa UMeHa Kao peaJidje jep Cy HOCUOLM crieliupud-
HUX KYJTYPHOUCTOPHUjCKUX MHPOpMalHja, ajiv je NpeJJIoxKeHa U IpoLIMpeHa
aHasM3a Koja Ou 0dyxBaTuJa pepepeHTHE OKBUPE TyMaueha, Kao ITO CY
npounecy, rojase, CAMO0JI4 U OKOJIHOCTH KOjH YMHe OKBUD TyMayema, a
KOjH Cy HepacKH/AMBO Be3aHH 3a Ky/JITypy oApeheHe enoxe.

HakoH nojefMHa4YHUX U3Jaramwa ycjaeAua je Aya U BeoMa IJIOJHA
JYICKyCHja y KOjOj y4eCHULU HUCY paclipaBJ/bajiy CaMo O [10jeJUHAYHUM aclleK-
THMa UHAWMBU/YaJHUX U3J1aramwa, Beh cy moBe3uBasu ofpeheHe acrnekre
3ajeJHUYKe 3a U3J10’keHe TeMe. [locedHO UCTUYEeMO BpJIO IPUjaTHY U TOCTO-
JbyduBy aTMochepy KoHdepeHIMje Koja ce Heryje rojuHaMa U CBakKako
JOINPUHOCH IJIOJHUM paclpaBaMma.

Coduja busaHyyja je TMHIBUCTA, eJJaror ¥ NpeBoAMIIaL, 3aBPIIUIIA je CTyAMje
CKaHAMHABCKUX je3MKa U KibMKeBHOCTH Ha PuJtosiomikoM dakyareTy y beorpazny ca
HOPBEIIKHUM je3UKOM Kao I/TaBHUM. Ha rctoMm dakyaTeTy Marucrpupasna v JOKTO-
pHpasia U3 0d/1aCTH CeMaHTHKe, I/le laHac paJii Kao BaHpeHU npodecop U npesaje
MopdOJIOTrHjy U JIEKCUKOJIOTHjy CKaHAMHABCKUX je3nKa. 0djaBuiia je Behu dpoj Hayy-
HUX pajioBa ¥ MoHOTrpadujy o cjaramy y CKaHZAHMHABCKUM je3UIMa U3 NepCleKTHBe
Teopuje npoToTuna. Ca HOPBELIKOT U AAHCKOT je3MKa IPeBOAY CTPYUYHY P03y U JIely
KHKEBHOCT, 10e3ujy 3a Jielly U ofipacJie, ApaMe.
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number of scientific papers and a monograph on concord in Scandinavian languages
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noloskih jedinica = Dictionary of civil

engineering and building constru-
ction : English-Serbian, Serbian-En-
glish : 50.000 entries. - 1. izd. - Beo-
grad : Jezikoslovac, 2003 (Beograd :

2. Pravni rec¢nik : englesko-srpski
: 50.000 terminoloskih jedinica =
Dictionary of Law : English-Serbian
: 50.000 entries. - 1. izd. - Beograd :
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Jezikoslovac, 2003 (Beograd : Altera).
- 1011 str. : obrasci; 21 cm
ISBN 86-84507-00-2

3. Pravni rec¢nik : srpsko-engleski :
50.000 terminoloskih jedinica = Dicti-
onary of Law : Serbian-English : more
than 50.000 entries. - 1. izd. - Beo-
grad : Jezikoslovac, 2004 (Beograd
: Compact Druck). - 1055 str. : graf.
prikazi; 21 cm

ISBN 86-84507-03-7

4. Pe4yHUK NIpaBOCJIaB/ba : €EHIJIECKO-
CPIICKH : cpricko-eHriecku : 50.000
TepMHUHOJIOWKUX jesruHuLa = Dicti-
onary of Orthodoxy : English-Ser-
bian : Serbian-English : more than
50.000 entries. - 1. usza. - beorpag :
Jesukocnosan, 2004 (beorpaz : Com-
pact druck). - 1111 ctp. : uaycrp. ;
21 cm

ISBN 86-84507-02-9

5. Fotografski recnik : englesko-srp-
ski, srpsko-engleski : 35.000 ter-
minoloskih jedinica = Dictionary
of Photography : English-Serbian,
Serbian-English : more than 35.000
entries. - 1. izd. - Beograd : Jezikoslo-
vac, 2005 (Beograd : Compact druck).
-602str.; 21 cm

ISBN 86-84507-04-5

6. ReCnik Stamparstva i izdavastva
: englesko-srpski srpsko-engleski :
40.000 terminoloskih jedinica = Dictio-
nary of Printing and Publishing : Engli-
sh-Serbian Serbian-English : more than
40.000 entries. - 1. izd. - Beograd :
Jezikoslovac, 2005 (Beograd : Compact
Druck). - [8],833 str:; 21 cm

ISBN 86-84507-06-1

7. Recnik kulinarstva : englesko-srp-
ski, srpsko-engleski : 36.000 ter-
minoloskih jedinica = Dictionary
of Cooking : English-Serbian, Ser-
bian-English : more than 36.000
entries. - 1. izd. - Beograd : Jezikoslo-
vac, 2005 (Beograd : Compact druck).
-566str.; 21 cm

ISBN 86-84507-07-X

8. Recnik komercijalnih termina :
englesko-srpski srpsko-engleski :
16.000 terminoloskih jedinica = Dicti-
onary of Commercial Terms : Engli-
sh-Serbian Serbian-English : more
than 16.000 entries. - 1. izd. - Beo-
grad : Jezikoslovac, 2005 (Beograd :
Compact druck). - 336 str.; 17 cm
ISBN 86-84507-05-3

9. Muzicki leksikon : englesko-srpski,
srpsko-engleski : 30.000 terminolos-
kih jedinica = Musical Lexicon : Engli-
sh-Serbian, Serbian-English : more
than 30.000 entries. - 1. izd. - Beo-
grad : Jezikoslovac, 2006 (Beograd :
Compact druck). - 654 str.; 21 cm
ISBN 86-84507-08-8

10. Veliki gradevinski rec¢nik : engle-
sko-srpski, srpsko-engleski : 80.000
terminoloskih jedinica = Comprehen-
sive Dictionary of Construction Indu-
stries : english-serbian, serbian-en-
glish : more than 80.000 entries. - 1.
izd. - Beograd : Jezikoslovac, 2011.
(Zemun : Birograf). - 1138 str. : ilustr;
25 cm

ISBN 978-86-84507-11-4

11. Veliki pravni rec¢nik : engle-
sko-srpski : 100.000 terminoloskih
jedinica = Comprehensive Dictionary
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of Law : English-Serbian : more than
100.000 entries. - 1. izd. - Beograd :
AGM knjiga, 2014 (Zemun : Graphic
studio). - 1483 str. : ilustr. ; 24 cm
ISBN 978-86-86363-49-7

12. Veliki pravni recnik : srpsko-en-
gleski : 100.000 terminoloskih jedi-
nica = Comprehensive Dictionary of
Law : Serbian-English : more than
100.000 entries. - 1. izd. - Beograd :
AGM knjiga, 2015 (Zemun : Graphic
studio). - 1348 str. : ilustr,; 24 cm
ISBN 978-86-86363-58-9

13. Lexicon of Horology: English-Ser-
bian : 20.000 entries = Leksikon ¢asov-
nicarstva : englesko-srpski : 20.000
terminoloskih jedinica. . - 1. izd. -
Beograd : AGM knjiga, 2017 (Beograd

: Donat graf) - 463 str. : ilustr. ; 22 cm
ISBN 978-86-86363-84-8

14. Dictionary of Visual Arts and
Crafts : English-Serbian = Rec¢nik
likovnih umetnosti i zanata : engle-
sko-srpski. - 1. izd. - Beograd : AGM
knjiga, 2018 (Beograd : Donat graf).
.— 834 str.; 21 cm

ISBN 978-86-86363-97-8

15. Dictionary of criminalistic tech-
nique : English-Serbian : Serbian-En-
glish : 50.000 entries = Re¢nik krimi-
nalisticke tehnike : englesko-srpski :
srpsko-engleski : 50.000 odrednica.
- 1.izd. - Beograd : AGM knjiga, 2019
(Beograd : Donat Graf). - 1184 str. :
ilustr.; 25 cm

ISBN 978-86-6048-014-1

HWBaH /luHuh je repmaHucTa ca MacTepOM U3 peBohera U JOKTOPAH/| CTPaHUX
¢dunosornja Ha Punozodckom dakyntety y Humry. [lo/ba leroBor HHTEpecoBamba
YKJbY4yjy Cpe/ijlbOBEKOBHY U CaBpeMeHY HeMadyKy KIbWKEeBHOCT, CTyAUje Ky/IType,
TeopHujy npeBobherba, CEMAaHTHKY U aHAJIU3Y JUCKYpCa.

Ivan Dini¢ is a Germanist with a master’s degree in translation and a doctoral
candidate in foreign philology at the Faculty of Philosophy in Nis. His fields of interest
include medieval and modern German literature, cultural studies, translation theory,

semantics and discourse analysis.
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3natuoje MapuiuHog UDC: 004(038)=111=922
CaMOClaAHU UCTIPAXCu8ay Ciipy4Hu pag
(Beoipag)

zlatoje@yahoo.com

EHIJIECKO-CPIICKO-ECIIEPAHTCKH IZIOCAP
PAYYHAPCKE TEPMHWHOJIOTHUJE

[Ipes yuTaoueM je BULIEje3UYHHU TJIOCAp Y KOME je eHIrJleCKa Bep3uja
noJsiasHa, cprncka nparteha, a ecnepaHTcKa K/by4yHa, OJHOCHO L{MJ/bHA.
EcnepaHTo, Mako MJa/, je3NK Y OJHOCY Ha HallMOHaJ/IHe je3uKe (Kao MJIAHCKU
je3uk, HacTtao 1887. rofuHe), CBOjy *KMBOCT NOKa3yje NpeKo rOBOPHUX
npejCcTaBHUKA LIMPOM CBeTa, aJld U 3axBa/byjyNu U3y3eTHO pa3BUjeHUM
caBpeMeHUM UHPOPMaLMOHO-TEXHOJOUKUM JocTUrHyhuMa. CBakoHEBHA
MHTEpPHEeTCKa KOMYHHUKalHja y HAjpa3JIUIUTUjUM dopMamMa IpyKUJIA je
orpoMHe MOryhHOCTH 3a JlJa/bHi, HECMEeTaHU pa3Boj je3rKa ecliepaHTa U yHy
KOXepeHIUjy ’heroBUX TOBOPHHMKA IIMPOM CBeTa.

Jeandku pa3Boj ce, JaKaKo, OJJHOCU M HAa HEONIXOJHOCT UMIIOPTOBamba
HOBUX TEXHUYKO-TEXHOJIOIIKHUX TeEPMHUHA, YK/bYUYjyhy U oHe Be3aHe 3a
pasybeHuje u caBpiieHuje uHPopMauuroHe texHosoruje (UT). Kao uy apyrum
je3aunMMa, TOKOM BpeMeHa yCBajaH! Cy U Ha ecliepaHTy TEPMHUHU 3a OTpebde
KOPHMCHHMKA OBUX TEXHOJIOTHja Y CKJIAZYy Ca, KOJMKO IoJ je To 6Uj10 Moryhe,
OCHOBHHMM 3aKOHUTOCTHMA Pa3BUTKa CaMor je3WKa U YyBabeM HberoBor Ayxa.

OBaj rs10cap pe3yJTar je ayTOPOBOT UCTpaXKMBama U Npahemwa TeKCTOBa
Ha eCllepaHTy y KOjuMa ce MMOKylIlaBaJo Ja Ce y je3UK HHKOPIIOPUPaAjy HOBE,
CTPYy4He JIeKCEME KOje ce TUYY pauyHapCKHUX, OAHOCHO HHPOPMALLMOHUX
TexHoJI0THja. EHT/IecKy TEpMUHU KOjU HeMajy yCTa/beH IPpeBOJ Ha CPICKHU
WJIA eCIIepaHTO IPEHeCEeH! Cy ONKCHO.

['ocap, kakaB y Hac focaj, HUje I0CTOjao, HAMekeH je NpeBoAUOLMA
KOjU Ha ecllepaHTO NpeBOJe TEKCTOBe M3 006/1aCTH pauyHapCTBa U
MHTEPEeHTCKUX KOMYHUKalMja. AyTop je cBecTaH Ja he yciiesi U3y3eTHO 6p3or
pa3Boja MHPOPMALMOHUX TEXHOJIOTHja GUTH NOTPEOHO yJlaraTh KOHCTAaHTaH
Hanop 3a BbUX0BO Jla/be Npaheme, Kako 6 ce rocap HepeKUAHO JoNyHhaBao
HOBUM TepMHHHMa Ha ecllepaHTy.

Y pazy Ha ry10capy, ayTop je KOPUCTHO cJllefiehe peyHUKe:

Waringhien Gaston et al. La nova Plena Ilustrita Vortaro. Dua eldono.
Parizo, 2020. https://vortaro.net/
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Nevelsteen Yves. Komputeko. Dua eldono. Bratislava: Espero, 2012.
Januuuh JumuTtpuje. Cpricko-eciepaHTCKU pedyHUK. beorpaz: Orion Art,

2018.
EHIJIECKH CPIICKH ECIIEPAHTO
A
Access data base Yna3 y 6a3y nogaTtaka Eniro al datumbazo
Accessories Jonamnu Akcesorajoj
Activate (v) AKTuBUpaTHU Aktivigo

Active Server Page

AKTUBHA CTpaHuLia

Aktiva Servil-Pago

cepBepa
Ad Peksame Reklamoj
Adblocker Byiokep pek/ama Reklamblokilo
Adapter AnanTep Adaptilo
Add (v) JonaTtu Aldoni
Adjust (v) MogecuTn Gustigi
Administrator AZMUHUCTpATOP Administranto
Alert Ynosopemwe Averto
Algorithm Anroputam Algoritmo
All caps CaMo BesMKa C10Ba Nur majuskloj
Allow (v) Jlo3BonuTtu Permesi
Analog AHanorsu Analoga
Annotate (v) [Ipubenexutu Prinoti

Anonymous user

AHOHHMMHHU KOPHUCHHK

Sennoma uzanto

Antivirus software AHTHUBUPYCHU NIpOrpam Senvirusigilo
Application Anyvkanuja Aplikajo

Archive ApxuBa Arkivo

Area code O6s1acHM KO Regionkodo

Artificial intelligence Bemmrrauka Artefarita intelekto (AI)
(AD) MHTEeJIMTeHITHja

Asymmetric AcumeTpuyan Malsimetria

Asymmetric encryption

AcumetpuyHa mudpa,
eHKpUIILHja

Malsimetria ¢ifro

Attachment [Tpusor Kunsendajo
Audio book Aynuo-kmura Sonlibro
Audio CD Aynyo KOMNaKT-AuCK Sondisko

(4




3. MapTuHOB, EHizlecko-cpUcKo-ecliepaHiCKU 11ocap pa4yHapcke wiepMuHo.1oluje

EHIVIECKH CPIICKH ECIIEPAHTO
Authentication [ToTBpAa Altitenta kontrolo
ayTEeHTUYHOCTH,

ayTeHTUUKALHja

Authorize (v)

AyTopusoBaTu

Rajtigi

Authorized user

AyTopHr30BaHU KOPUCHUK

Rajtigita uzanto

Auto-response

AyTomaTcku ojroBOD

Atlitomata respondo

Autorun AyTtomaTcko nokpetamwe | Alitomata lanco
Available PacmoJsioxuB Disponebla
Available disk space PacrosioxkuB npoctop Ha | Disponebla diskospaco

JUCKY

Available memory

PacnosioxxuBa MeMopHuja

Disponebla memoro

B

Background [TozapuHa Fono

Backup (v) HampaBuTtu pesepBHy Restatiri (tekstojn,
KOTIHjy bildojn)

Banner PekslaMHu orJiac, daHep Reklam-rubando

Base baza Bazo

Base memory

OcHOBHa MeMopHja

Baza memoro

Battery charge [lymemwe 6aTepuje Sargeco de la baterio
Battery charger [lymwau 6aTepuje Bateria Sargilo
Battery life Tpajame 6aTepuje Bateria vivdatliro
Block (v) ByiokupaTu (Ha Mpexu) Bloki
Blog BJior Blogo, Reto-taglibro
Board Tab6sa Tabulo
Boost Y6p3aTu Plirapidigi
Boot disk CUCTEMCKH IUCK Prasarga disko
Boot file CHCTeMCKU JOKYMEHT Prasarga dosiero
Brightness OcBeT/beHOCT (eKpaHa) Ekranhelo
Browse (v) (for file) [IpeTpaxkuBaTH Foliumi
Browse (v) (internet) [IpeTpaxkuBaTH Retumi

(uHTEpHET)
Browser [IpeTpaxkuBau Dosieresploristo
Bug I'peuika, ,0ar” Cimo
Bug fix HcnpaBka rpeuke Cimriparo

(,6ara“)
Bug report M3BelTaj o rpewmnu Cimraporto

(,bary”)
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EHIJIECKH CPIICKH ECIIEPAHTO
Burn (CD or DVD) Cuumutu (U v IBJI) | Registri

Button Tacrep Butono

Byte Bajt Bajto

C

Cable Ka6u Kablo

Cable connection Ka6s10Bcka Besa Perkabla konekto

Cable modem

Kab6s0Bcku MmosieM

Kabla modemo

Cache Kew KaSmemoro
Cache file Kemw, nokymeHT ca KaSdosiero
CKpUBEHOM MEMOPHjOM
Cancel (v) [IoHUIITUTH, OTKA3aTH Rezigni, nuligi
Capacity Kanauurtet Kapacito
Capital Letter Besvko cyioBo Majusklo
Caps Lock TacTep 3a BesiKa c10Ba Majuskla baskulo
Card KapTtuua (3a pauyHap) Karto
Card reader YuTay KapTUlle Kartlegilo
Cartridge KepTtpun Kartoco
Cassete Kacera Kasedo
CD Le-ne (koMOaKT-AUCK) KD ( K-disko)
CD burner Le-ne cHuMay KD-registrilo
CD rewritable Le-ne ,nuLIA- dpUIIN"“ KD viSebla, KD
reregistrebla
CD ROM Lle-ne POM Komputila KD
Central processing unit llenTpasnna npouecopcka | Cefprocesoro
jeAMHULA, [eHTpalHU
npouecop
Channel Kanan Kanalo
Character 3HaK Signo, litero
Character formatting dopMaTUpame TekcTa Tekstarango
Character spacing Pasmak usmebhy 3HakoBa | Interspaco

Charge (batteries)

[lymweme (6aTepuja)

Bateriaj Sargoj

Charger [lymay Sargilo

Charging time Bpeme nymema Tempo de Sargado
Chart [llema, nujarpam Diagramo, Skemo
Chart sheet Jluct meMe, [ujarpama Diagrama folio




3. MapTuHOB, EHizlecko-cpUcKo-ecliepaHiCKU 11ocap pa4yHapcke wiepMuHo.1oluje

EHIVIECKH CPIICKH ECIIEPAHTO

Chat (v) YeToBaTy, hackaTu Ha Retbalili
HWHTEPHETY

Check (v) [IpoBepuTH Kontroli

Check mail (v) [IpoBepuTH esieKTpPoHCKY | Kontroli retpoSton

MOIUTY

Clean install (v)

WHcTanupaTtu nocnenmwy
Bep3Hjy nporpamMma HaKoH
MOTIIYHOT 6pHcamba
MPEeTXO0/IHE C IUCKa

Malplenigi diskon kaj
reinstali

Clean up (v) O4HCTUTH (JAUCK) Purigi (diskon)
Click (v) KnukHyTH Klaki, alklaki
Clip (s) Konum, ucevak us nesuHe | Eltondajo
(aymuo/Bujeo)
Clipboard Knun6opn, 6adep, Tabsa | Tondejo
3a MCeYKe U3 leIMHe
Cloud storage Cxnagumretbe nogataka | Nelokdependa
Ha 06J1aKy konservado
Color bar JluHuja 3a 60jy, ckana Kolorbreto
Color display EkpaHn y 6oju Kolora ekrano
Column Cryb6ar (y Tekcry) Kolumno
Command buton TacTep 3a KoMaHze Komandbutono
Comment (on web) KomeHTap (Ha MpeXxH) Retkomento

Comment line

Jlunuja 3a KOMeHTape

Komenta linio

Compatibility KoMmnaTu6uaHoOCT Kongruenco

Compatibility Mode Pexxum Kongruenca regimo
KOMIIAaTUOUITHOCTH

Compose (V) Kpeupaty, cTBOpuTH Krei

Computer Pauynap, komnjytep Komputilo

Computer center

Payynapcku nieHTap

Komputila centro

Computer graphic

PauyHapcka rpaduka

Komputila grafiko

Computer language

Payynapcku je3uk

Komputila lingvo

Computer system

Pauynapcku cucrtem

Komputila sistemo

Conference on line

KondepeHnuja npeko
WHTEepHeTa, OHJIajH
KoHepeHyja

Reta konferenco

Control panel

KonTposina Tabsa

Stirpanelo

Copy paste

KonupaTu u 3asenuru

Kopii kaj alglui

Cursor

Kypcop

Tajpmontrilo
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EHIVIECKHU CPIICKH ECIIEPAHTO

D

Data [Mopanu Datumoj

Data recovery CnacaBatbe nojiaTaka Datumrestauro

Default [TogpasymeBaHo Defatilto

Data storage UyBame nosaTaka Enmemorigo de datumoj

Delete U36pucaTtu (YKJIOHUTH) Forigi

Delete button TacTep 3a 6pucame Foriga klavo

Desktop PasHa noBpuivHa Komputila labortabulo

Device Ypebaj Aparato

Device driver Ynpas/bauky porpam Aparata pelilo
(apajsep) ypebaja

Digital Jururtannu Cifereca, digita

Disc Jluck Disko

Display Expan Ekrano

Document JoxkymeHT (daj) Dokumento (Dosiero)

Document template

[[la6si0H JOKYMeHTa

Dokumenta Sablono

Document type

Tun JokyMeHTa

Dokumenta tipo

Domain name WHuTepHeT foMeH Domajno

Domain top-level WHTepHeT foMeH Retregiono
HajBHULIEr HUBOA

Download (v) [IpeyseTu ca mpexe ElSuti

Driver YnpaB/bauku nporpam Pelilo
(npajsep)

E

E-banking EnleKTpoHCKO Retbankumado
6aHKapCTBO

E-book EjleKTpoHCKa KibUTa Retlibro

Edit box OkBUD 3a ypehuBame Redaktujo

E-mail EslekTpoHCKa nowra Retposto

E-mail address

Azpeca eleKTPOHCKe
nouire

Retposta adreso

Encrypt (v)

[MudpoBaTu

Cifri

Enter (v)

Yhu (y oapehenu
nporpam)

Eniri (programon)

Enter (password)

YHeTu (JI03UHKY)

Entajpi (Cifron)

Enter key

Tactep komaHze ,enter”

Eniga klavo




3. MapTuHOB, EHizlecko-cpUcKo-ecliepaHiCKU 11ocap pa4yHapcke wiepMuHo.1oluje

EHIJIECKA CPIICKHA ECIHEPAHTO

ESC (Escape key) TacTtep 3a U3sJa3s us Eskapa klavo
nporpaMa

Even [lapau Para

Explorer [Ipersienayq Dosiera foliumilo

External (driver)

CnoJ/bHU JYICK

Ekstera disko

External (storage)

Cro/bHa MeMopHUja

Ekstera memorilo

F

Failure HeycnemHo Paneo

File JaToTeka, dpaju Dosiero

File (v) ApxuBuparu Enarkivigi

File back up CauyBaHa Konuja Savkopio dosiera

JaToTeke

File Manager

YnpaBJsbad 3a JOKyMeHTa

Dosier-administrilo

Firewall

3alITUTHHU 3U/,

FajroSirmilo

Flashcard reader

YuTtady MeMopujcke
KapTHULe

Legilo por fulm-memora
karto

Floppy disk JuckeTta Disketo

Floppy disk driver JpajBep guckeTte Disketilo

Folder JupekTopujym, Dosierujo
dacnukia, donnep

Font size BesnnyurHa csioBa Grandeco de literoj

Forward message

[IpocaeguTu NOpyKy

Plusendi mesagon

Front page

['1aBHa cTpaHULa

Cefpago

Full screen mode

Pexxum (mpeko) 1esior
eKpaHa

Tutekrana regimo

G
Gadget Ypebaj, reyzer Akcesorajo
Generic ['enepuuku Generala, komuna

Generic driver

['eHepuyuku ApajBep

Komuna (generala)
pelilo

Gigabyte ['urabajt Gigabajto
Graphic editor YpebuBau rpaduxe Grafikilo

Graphic platform I'paduuka miatdpopma Grafika platformo
H

Hack (v) XakoBaTu Kodumi

Hard disk drive Xapa-auck Fiksita disko
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EHIJIECKH CPIICKH ECIIEPAHTO

Hard disk driver JlpajBep 3a XapA-IUCK Fiksita diskilo

Hardware Xapasep Aparato (komputilo,

tabulkomputilo)

Hidden file CkpHBeHa JaToTeKa KaSita dosiero

High priority update AXypupame BUCOKOT Gravega gistadigo
IpUOPUTETA

Home network Kyhna mpexa Hejma reto

Home page [loueTHa cTpanuLa Hejma pago

I

Icon C/JIMKOBHU CUMOOJI, Bildsimbolo, piktogramo
LUKOHHUIA"

Idle HeakTuBan Senokupa, malaktiva

Image (graphic) Cirka Bildo

Image gallery ['anepwuja civka Bildogalerio

Import (v) YBecTn y payyHap Importi, enporti

Inbox CaH/iy4e 3a IPUCTUTTY Enirkesto

HOLITY

Installation wizard

[Tomohnuk (,9apobmwak”)
3a UHCTaJauUjy

Asistanto instala

Installed language

WHcTanupanu jesuk

Instalita lingvo

International access
code

MebyHnapoaHu
HPUCTYIHU KOJ,

Internacia alirkodo

Internet account

Hanor 3a unTepHer

Interreta konto

Internet address

HuTepHeT agpeca

Retadreso

Internet Explorer

WuTepHeT npersefay

Interreta esplorilo

Invalid address

HertayHa agpeca

Nevalida adreso

J

Java (program) (s)

JaBa (mporpaMcku je3ukK)

Gava programo

JavaScript JaBackpunt Gavoskripto

Join (become member) Yananutu ce Membrigi

Join (connect) Yk/byuuTH ce Kupli

Join (link) [ToBe3atu ce Kunligi

Junk email HenoxxesbHa mouita Trudmesago

K

Key (hardware) Tactep (Ha TacTaTypH) Klavo (en komputilo)

Key (software)

,Kibyd"“ (3a mpuctyn u
M3J1a3aK U3 porpama)

Slosilo (programa eniro/
eliro)




3. MapTuHOB, EHizlecko-cpUcKo-ecliepaHiCKU 11ocap pa4yHapcke wiepMuHo.1oluje

EHIVIECKHA CPIICKU ECIIEPAHTO
Keyboard TacraTypa Klavaro
Keyboard language Jesuk TacraType Klavarlingvo

Kilobyte (KB)

Kuno6ajt (KB)

Kilobito (kB)

Kilohertz (KHz)

Kunoxepr (kHz)

Kiloherco (KHz)

Keyword Kby4na peu Slosilvorto
L
LAN JlokaJsiHa padyyHapcka Loka reto
Mpexa
LAN adapter AnanTep 3a JJoKaJIHY Adaptilo por loka reto

MpPEXY

Laptop computer

JlanTon payyHap

Tekokomputilo

Layout (cell) WUarusen, pacrnopen Aspektigo (teksto)
(henuje)

Layout (page) WUsrnen, pacriopes Enpagigo
(cTpanuue)

Layout preview [Ipersnen usraena Antatirigardo de la

(cTpaHuLe, TEKCTA)

aspekto (pago, teksto,
bildo)

Left mouse button

JleBu TacTep Ha MuLLy

Maldekstra musbutono

Limited access

OrpaHu4eH NpUCTyn

Limigita aliro (ekz. al
retejo)

Line spacing

[Ipopen

Interlinia distanco

Link [ToBe3HUI|a, Be3a, IMHK Ligilo (kun teksto ati
bildo)

Link (v) [ToBe3aru (ce) Ligi

Linux JInnykc Linukso

Lock (computer) (v)

3aksby4aTH (padyHap)

Slosi (komputilon)

Lock out 3ak/bydyaBambe Sloso (de komputilo)
(pauyHapa)

Login (v) [IpujaBuTH ce, ynorosaty | Ensaluti
ce

Log out (v) OpjaBuTH ce, n3soroBatu | Elsaluti

ce

Login name

KopucHuuko nume

Ensaluta nomo

Lost data

13ry6/peHu moganu

Perditaj datumoj

Low memory problem

[Ipo6JieM HeOBOJbHE
MeMopuje

Memor-malsufi¢a
problemo
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EHIJIECKH CPIICKH ECIIEPAHTO

M

Mail (s) Mej.1, mucMo, Komuc Retmesago

Mail (v) [locnaTtu mMejn (mucmo, Sendi retmesagon
JIOTHC)

Mailbox [TorrraHcko caHyde Retkesto

Mailbox storage

MeMopHuja nomTaHCKOr
caHJy4eTa

Memoro de retkesto

Mailbox user

KOpI/ICHI/IK MNOIITAHCKOT
CaHAy4YeTa

Uzanto de retkesto

Mailing list Jlucra ciama, IMCcTa Dis-sendolisto
eJIEKTPOHCKHUX ajipeca

Main menu ['1aBHU MeHH Cefa menuo

Malicious software 3J/10HaMepHU Nporpam Fiprogramo

(codTBep)

Malware

3/JI0HaMepHU Tporpam,
MaJiBep

Fiprogramo (viruso)

Megabyte (MB)

Mera6ajt (MB)

Megabajto (MB)

Memory card Memopujcka kapTuLa Memorkarto
Memory size BenvuunHa MmeMopuje Memorkapacito
Menu Menu Menuo
Message [Topyka Mesago

Mobile device

[IpeHocuBwu ypebaj

Portebla aparato

Modem MogeMm Modemo

Mouse Mum Muso

Mouse click Knuk muuem Musklako

N

Net Mpexa Reto

Net user KopuchHuk mMpexe Retumanto

Network Mpexa Reto

Network access [IpucTtynamwe Mpexu Reta aliro

Network card MpexHa KapTuLa Reta karto

Network ID MpexHa Reta identigilo
uaeHTuUKaLMja

Network interface MpexHu Mehyckion Reta interfaco

(uuTepdejc)

Network driver

MpexHu fipajBep

Reta pelilo

Network password

Mpe>xHa JIoO3WUHKa

Reta pasvorto, reta ¢ifro




3. MapTuHOB, EHizlecko-cpUcKo-ecliepaHiCKU 11ocap pa4yHapcke wiepMuHo.1oluje

EHIVIECKHA CPIICKU ECIIEPAHTO

Notebook (computer) Mo6uHM pavyHap, Tekokomputilo
JIANTOT

Notification OGaBelnTeme Sciigo

Numeric character set

CKyn HyMepUUYKHUX
03HaKa

Nombra kodaro

Numeric keypad Hymepwuuka TactaTtypa Nombra Klavaro
(0]
0dd HemapHu Nepara

Office software

KaHnenapujcku
nporpamMu

Programo por firmaoj kaj
oficejoj

Offline (computer)

HenogesaHn (pauyHap)

Nekonektita (komputilo)

Offline (network)

Ban mpexe

Eksterrete

Online

Ha mpexu

Enrete

Open a file (v)

OTBOpUTH AATOTEKY

(dajn)

Malfermi dosieron

Operating system OnepaTUBHHU CUCTEM Operaciumo
Optical disc ONTHYKHU JUCK Lumdisko
Out of memory HepocraTak Mmemopuje Memormanko

Outdated 3acrapeo (aHnp. nporpam) | Eksdata (ekz. programo)

Outgoing mail Opsa3Ha momta Eliranta poSto

P

Page CtpaHuna Pago

Page header 3arJiaBJbe CTpaHUIlEe Pagotitolo

Page layout WU3rnen cTpaHuie Pago-arango

Page set up [lofemaBame cTpaHuLe Pago-agordo

Password Jlo3uHka, mudpa Pasvorto

Paste (v) Hanenutu Alglui

Patch 3akpma (omrreheHor Flikajo
nporpama)

PC JInyHu (mepcoHaHu) PC (perosna komputilo)
pavyHap

Peak memory usage MaxkcuMaJsiHO Memoruza pinto

Kopulihewe MeMopuje

Personal identification
number (PIN)

JInyHu
ueHTUPUKALIMOHHU 6POj
(ITMH xof)

Persona identiga numero
(PIN)

Play (program) (v)

[TokpeHyTH (mporpam)

Ekmovigi programon
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EHIJIECKH CPIICKH ECIIEPAHTO

Playback PenpoaykoBame Reproduktado

Plugin (v) YK/bYy4HUTH, yTaKHYTH Stopi

Plug YTukau Stopilo

Portal [MopTan Portalo

Power on Yk/pyunBame KurentsSalto

Power off UckbyyuBamwe KurentmalSalto

Print (v) [lITamnaTu Presi

Printer [ramnay Presilo

Print preview [Ipersnien nokymenta npe | Aspekto de la presotajo

mTaMIIamkba

Program (v)

[IporpamMuparu

Programi

Programmer

[Iporpamep

Programisto

Protected content

3aurtuheHu cajipxaj

Protekta enhavo

Q

Quick access

Bp3u npuctyn

Rapida eniro

Quick search

Bp3a npeTpara

Rapida serco

Quick add dropdown

[agajyhu MmeHu 3a 6p30
Jl0laBambe

Rapida aldona menuo

Quick starter

Bp3u nokpeTau
nporpaMa

Tujstartilo, Rapida
startilo

Quit (program) (v)

W3zahu u3 nporpama

Forlasi programon

Quote (v) HuTupaTtu Citi
R
RAM PagHa MmeMopuja Labora memoro

Read-only file

ﬂaTOTeKa CaMo 3a
YUTambe

Nurlega dosiero

Recent changes

[locnenme (HegaBHE)
u3MeHe

Lastaj Sangoj

Record (v) CHUMUTH Registri

Recorder CHuMay (amapar) Registrilo

Recovery option Onuuja onopaBka Riparopcio

Recycle bin Kopma 3a oTnaTke Rubujo

Redirect URL (v) [IpeycmepuTu Be6- Aldirekti retadreson
ajpecy

Refresh (v) AKTyesnn30BaTHy, Aktualigi, ,refresi”
,OCBEXXKUTH"

Register (v)

PeructpoBaTu (ce)

Registrigi
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EHIVIECKH

CPIICKH

ECIIEPAHTO

Remember password

3anaMTHu JIOBUHKY

Memori pasvorton

Remote server

Ynamenu cepsep

Fora servilo

Removable disc

JucK Koju ce MOxe

Demetebla disko

YKJIOHUTHU
Reset (V) PeceToBaTu Rekomencigi
Restart PecTtapToBaTH, NOHOBO Restartigi

MOKPEHYTH

Restricted access

OrpaHuYeH NPUCTYT

Limigita eniro

Rewritable (disc)

Jvck ,mumu-6pumu”

Re-registrebla (disko)

Right mouse button JlecHu TacTep Ha MULIY Dekstra musbutono
Router Pytep Enkursigilo

Run time UsBpliewe nporpama Plenumtempo

S

Safe code CUTYpHOCHH KO/ Sendangera kodo
Safe mode bBe36eHu (curypHu) Sendangera regimo

pexuM

Sample document

Mogeun (y3opak)

Specimena dokumento

JOKYMEeHTa
Save (v) CauyBartu Konservi
Save as (v) CayyBaTH Kao Konservi kiel
Scanner CkeHep Skanilo
Screen ExpaHn Ekrano
Screen resolution Pe3sosynuja ekpana Ekrandistingivo

Security software

3allTUTHU Nporpam

Sekuriga programaro

Security update CurypHocHO axxypupamwe | Sekuriga gisdatigo
Server CepBep Servilo
Server subscription Opabup cepBepa, Abono al servilo

npeTIJiaTa Ha cepBep

Setup (v) [lopgecuTu Agordi

Shortcut [Ipeunna Fulma aliro
Shutdown (v) UckpyunTu (padyHap) MalSalti (komputilon)
Sign in (v) [IpujaBuTH ce Ensaluti

Sign out (v) W3ahu (u3 nporpama) Elsaluti

Sign off (v) OpjaBuTH Ce Adiatii

Single click

]e,an K/IMK MUILIEM

Unufoje klaki
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EHIJIECKH CPIICKH ECIIEPAHTO
Site Cajt Retejo
Site building W3papa cajta Reteja konstruado

Site maintenance

OnpxaBame cajTa

Reteja prozorgado

Site link

Besa npema cajty

Ligilo al retejo

Skip (v) [IpeckouuTy, Transsalti
NPONYCTUTH
Skype (v) KomyHunupatu nytem Skajpi
Ckajna
Sleep mode PexxuM cnaBama Dormeta regimo
Smart card L<[lameTHa" kapTuLa Inteligenta karto

Smart card reader

Yuray ,;mamMmeTHe"”

Legilo de inteligenta

KapTHulie karto
Smartphone J<lameTHn" Tesnedpon Saga telefono
Smiley »CMmajn” »Ridetulo” (miensimbolo)
Software PauyHnapcku nporpau, Programaro

codTBep

Software update

Axxypupame nporpama

Programara gisdatigo

Software upgrade

[ToGosbIname
(Hamorpaama) nporpama

Programara plibonigo

Solid state drive [MonynpoBoguuuku quck | Solida disko

Sound card 3By4YHa KapTULa Sonkarto

Spam HexxespeHna nomra Spamo

Spyware llInujyHcky nporpawm, Spiona programaro

criajsep

Start from scratch (v)

OTnoyeTtu of HyJ1e

Komenci de nulo

Start up (v) [TokpeHyTH Komenci
Storage (memory) Memopuja Memoro
Stream [Ipenoc (y HenpekuaHoMm | Fluo

IPOTOKY)

Stream link

[ToBe3Hu1a 32 BUJIEO
NpeHocC

Ligilo al videofluo

Streaming

[IpeHoc, cCTpUMUHT

Elsendfluo

Strong password

Jaka 103uHKa

Fortika pasvorto

Surf (internet) (v)

CypdoBaTu
(uHTEpHETOM)

Retumi

System file

CucreMcKa aToTeka

Sistema dosiero

System requirements

CHCTEeMCKH 3aXTEeBU

Sistempostuloj

System software

CucreMcku nporpam

Sistema programaro
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EHIVIECKH CPIICKH ECIIEPAHTO

T

Table Tabena Tabelo

Table of contents Canpxaj Enhavtabelo
Tablet Tabner Tabla komputilo

Tag (v) O3HAYUTH, 06EIEXKUTH, Marki (iun at io)
TaroBaTH

Task 3ajaTak Tasko

Tasklist Jlucra 3ajaTaka Taskolisto

Task manager

YnpaBJsbau 3ajauuma,
MeHailep 3ajaTaka

Taska administrilo

Teleconference TenekoHpepeHIHja Telekonferenco

Template [lla6JioH, 0dpasar, Sablono
npeaJsioxKak

Text body OcHoBa TeKkcTa Tekstokorpo

Text encoding Kogupame TekcTa Teksta kodigo

Toolbar Tpaka ca asaTuMa [laro (komputila)

Toolbar button TacTep 3a Tpaky ca Ilarbutono
aJaTuMa

Touchscreen (s) EkpaH oceT/bUB Ha TuSekrano
PACPINYY

Translation software [Iporpam 3a nmpeBoheme Tradukprogramaro

Trash OTmag, Rubujo

Troubleshoot PemaBame npo6siema (Ha | Problemsolvado
MpexH)

Turn off Uck/byduTu Malsalti

Turn on VK/bY4UTH Salti

Type Tun Speco

Type (v) KyuaTtuy, TUnKaTu Tajpi

Typing options MoryhHocTtu (onuuje) 3a | Tajpadaj opcioj
Kyljame

U

Unapproved Heono6pen, HeoBsaitheH | Neaprobita

Unauthorized Heosnauihes, Nerajtigita
HeayTOpHU30BaH

Unavailable Henoctynan Nehavebla

Undelete (v) [TOHUIITHUTH GpUCcake Malforigi
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EHIVIECKU CPIICKH ECIIEPAHTO

Undo (v) [TOHUIITUTH TPETXOHY Malfari
KOMaH/y

Uninstall (v) JleuHCTAaNIMpaTH Malinstali

Unprotected (password)

HesamrruheHa (J103MHKa)

Malprotektita (pasvorto)

Update (v) AxxypupaTtu Gisdatigi

Upload (v) OTnpeMuTH AlSuti, retigi

URL URL, URL agpeca URL - reteja adreso
USB flash drive USB ¢uremr memopuja USB - poSmemorilo
User KopucHuk Uzanto

User account

KopucHuuku Hajsor

Konto de uzanto

\'

Verification Bepudukanuja Programkontrolo /
(nporpamMa, KOpMCHHKA) uzanto-kontrolo

Video card Bugeo-kapTuia Vidkarto

Video conference Bupeo-koHdpepeHuHja Vidkonferenco

Video on demand

Bujyeo Ha 3axTeB

Latlipeta filmo

Virus protection 3awTruTa of BUpyca Kontrativirusa
protektado
Volume (sound) JaunHa (3ByKa) Sonforteco

VPN

BIIH - BupTyesiHa
IpuBaTHA Mpexa

VPR - Virtuala privata
reto

Vulnerable program

[Iporpam oceT/bUB
Ha BUpYCe, ,pambUB”
nporpam

Vundebla programo

w

Warming up (program)

[Ipunpema (,3arpeBarme”)
nporpama

Programa varmigado

Weak password Cnaba (Hejaka) jo3uHka | Malforta pasvorto

Web Be6, mpexa Reto

Web address Be6-aapeca Retadreso

Web browser Be6-npersiegau Foliumilo

Web site Be6-cajT Retejo

Webcam Be6-kamepa Reta kamerao

Webinar Be6uHap Retseminario

Widget(s) [ToMohHa anukKauuja, Fenestrajo(j)
»BUIIET"

Wi-fi BexxnuyHa Mpexxa, Baj-paj | Sendrata reto
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EHIJIECKA CPIICKH ECIHEPAHTO
Window [Ipo3op Fenestro
Windows BuHpoyc Vindozo
Wireless BexxuyHu Sendrata
Wizard (instalation) [TomohHUK, Yapodmak Asistanto (Ce
(mpu HCTANMpaBY programinstalo)
nporpama)
Writable CD KoMmakT -auck Koju Skribebla KD
ce MOXe BUIIle My Ta
Hape3uBaTH
Write protected 3amTuheH o/ CHUMama Kontratiskribe protektita
(HapesuBama)
Wrong password HeTauyHa s103nHKa Erara pasvorto
Z
Zip (v) 3unoBaTu Densigi
Zoom (V) 3yMupaTtu Zomi
Zoom (s) 3ym (mratdopma) Zomo (aplikado por
zomi)
Zoom in YBehaTu npukas Grandigi la bildon
Zoom out CMamUTH NpUKa3s Mlagrandigi la bildon

31aToje MapTHUHOB je nucall, NpeBojualL U eciepaHTosor. OdjaBuo je ABe
30UpKe NpHYa U KIUTY eceja Ha CPIICKOM je3UKY. 3Mely ocTasior cacTaBHo je, ipe-
BeO Ha ecllepaHTO U 00jaBMO ABOje3NYHy (CPICKH/ecliepaHTO) aHTOJ0THjy CPIICKe
noesuje 3a eny ,CBeTy Ha fap“/“Al la mondo donace” 3a kojy je Ha CBeTCKOM KOHTpecy
ecriepaHTUCTa y AZieJlan/id 10010 Harpa/ly 3a Hajoo/bM peBo/, Ha ecriepaHTo y 1996.
TOJMHMU. Y CPIICKO] KEbHXKEBHO]j IEPUOAUILM 00jaBUO je U HEKOJIMKO IIPeBO/a roe3uje
ca eHIVIeCKor je3rka. UHTepecyjy ra mpodsieMH Kb HKeBHOT IpeBoherba Ha ecliepaHTo,
0 KOjuMa je 0djaBro BUllle TeKcToBa. OpiKao je dpojHa NpeilaBamba y 3eMJ/bU U UHO-
CTPAHCTBY O OPUTMHAJIHOj U IPEBO/IHOj KEbM>KEBHOCTH Ha eClIepPaHTy U O IIJIAHCKUM
je3uIuMa Kao JUHIBUCTHUKUM ¢peHOMeHUMA. [IpejaBama cy 0djaB/beHa y /iBE KibUTe
,AcTopuja ecnepanTcke KibrxkeBHOCTH (2021) 1, UcTopuja niaHckux jesuka“ (2022).
Opn 2021. rogvHe ApXKYU OHJIAjH IIpeJilaBama CayllaolMa IKMpPoM CBeTa U3 Kypca
,AcTopuja ecnepaHTCKe KEbHXKEBHOCTH .

Zlatoje Martinov is a writer, translator and Esperantist. He has published two
collections of stories and a book of essays in Serbian. Among other things, he compiled,
translated into Esperanto and published a bilingual (Serbian/Esperanto) anthology
of Serbian poetry for children “Svetu na dar”/ "Al la mondo donace”), for which he
received the award for the best Esperanto translation at the World Esperanto Congress
in Adelaide in 1996. He has also published several translations of poetry from English
in Serbian literary periodicals. His main field of scholarly interest is literary translation
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into Esperanto, on which he has published several texts. He has given numerous
lectures in the country and abroad on original and translated literature in Esperanto
and on planned languages as linguistic phenomena. The lectures were published in
two books, “History of Esperanto Literature” (2021) and “History of Planned
Languages” (2022). Since 2021, he has been giving online lectures to a global audience
as part of the course “History of Esperanto Literature”.



Yiyuwcuwieo 3a tUputipeMy pykouuca 3a wWiiamuly

Yaconuc llpesogusay npeficTaB/ba HAYYHO EPUOAUYHO U3/lakbe Koje
06jaBJ/byje OpUTHHAJIHE HAy4yHe PajioBe U3 00JIaCTH TEOPHje, TpaKce U Auja-
KTHKe NpeBohemwa 1 CPOAHUX JUCHUIINHA. Y py6punn ,[Ipukasu” o6jaBibyjy
ce Hay4YyHa KPUTHKA U NPUKa3U HajHOBUjUX U3/lakha U3 006J1aCTU IpeBohema
Y KOHTPAaCTHBHe JUHIBUCTUKe. [loceGHe neprouyHe pyOpUKe pe3epBrCcaHe
Cy 3a XpOHUKY, 6ubarorpadujy u riaocap.

Yaconuc lIlpesogusay npyuxBaTa pajJjoBe KOju HUCY paHHUje 06jaBJ/bU-
BaHU WJIM OHYDHeHU 3a 06jaB/bUBabe HEKO] APyroj My6auMKanujy, a ayTOpH
KOjU MOHY/Ie PYKOIUC 32 06jaB/bUBatbe rapaHTyjy Jia OH Npe/CTaB/ba HhUXOB
OpUTrMHaJIaH JONPHHOC, /ja HUje 06jaB/bMBaH paHUje U [ja ce He pa3Marpa 3a
06jaB/bUBalb€e Ha IPYTOM MeCTY. YKOJIUKO je paj, 610 U3JI0XKEH Ha HAyYHOM
CKYTIy WJIH je 0 HAYYHOUCTPAKUBAYKOT MPOjeKTa, MoJlaTak 0 TOMe Tpeba Ja
Oy/le HaBeJleH Y HAlIOMEHU Ha JHY IpBe CTPaHuIle YIaHKa.

AyTOpHU Cy Ay>KHHU [ia ce IpUAPKaBajy eTUYKHX CTaHJap/a KOju ce oHOCe
Ha HAyYHOUCTPAXKUBAYKU paf. [lnarupame (HeoBsartheHo Wi HEHAa3HAYEHO
npeysuMame TyhUx u/ieja Uiy pedn) U ayTomarupame npeicTaB/bajy rpy6o
Kpllehe HaydHe eTHKe.

Pas10oBU ce 06jaBJbyjy Ha CPIICKOM, je3UI[MMa PETHOHA, KAa0 U Ha CBETCKUM
jeaunMa. Pykonuc Tpe6a ga 6y/ie rpaMaTUYKY, IPABOIMMCHO U CTUJICKH UCIPa-
BaH. 3a paZloBe Ha CPIICKOM je3UKy NIpuMemyje ce [Ipasouuc cpuckola jeauka
M. IlemwukaHa, J. Jepkouha u M. [Tmkypune (HoBu Caa: Matuna cpricka, 2010), a
nMCcMo paja je hupununa. 3a pajioBe Ha OCTAJIMM je3UL[Ma [IPUMembyje ce 0Jro-
Bapajyhu Baxehu nmpapommuc.

Ctynuje u pacnpaBe Mory 6utu o6uma oz 12.000 go 32.000 c1oBHUX
MecTa (ca pazamanuma), maJsby ce esieKTpoHckd y Word ¢dopmaty (*.doc) Ha
azpece: casopis@prevodi.rs u/unu casopisprevodilac@gmail.com. 06um npu-
Kasa ¥ nmpuJsiora 3a pyopuky Xporuka je 1o 8.000 c10BHUX MecTa.

Y3 pag ayTop npuiaxke KpaTKy GeJieliKy 0 ce61 Ha CPIICKOM U eHIJIECKOM
jE3UKY, Kao U U3jaBy O ayTOPCTRBY.

Yaconwuc [Ipesogusay n3aa3u ABanyT FOAULIbE, V jyHY U JeneMo6py. Pok
3a mpeajy pajioBa 3a NpBU 6poj je 15. mapT, a 3a Apyru 6poj 15. cenremobap.

PasioBe penjeH3upajy 1o ABa KOMIeTEHTHA pelleH3eHTa. PeljeH3upame je
aHOHMMHO y 06a cMepa. AyTopu he 6UTH 06aBelITEHU O TOMe Zid JIH je paj
npuxBaheH 3a 06jaB/bUBabe Y POKY OZ TPU Mecela o] IpujeMa pyKoIHca.

Enemeniiu paga Hagoge ce Uo caegehem pegocaegy:
1. llogany o ayTopy Ha je3UKy TeKCTa (32 CBAKOT ayTOpa, aKO UX UMa BUIIIE):
MMe Y Npe3uMe ayTopa, aduiujanuja (y 06JMKy Ha3uBa HHCTUTYLHje
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ayTopa ca CBUM OPTaHU3AlMOHUM HUBOMMA — HIpP. YHUBEP3UTET y
Beorpany, ®unosouku ¢paxynret, KaTepa 3a OpyUjeHTaTUCTHKY ), eJleK-
TPOHCKA ajipeca (aKo je ayTopa Bullle, HABO/U Ce aipeca caMo jeJJHOT
aytopa). PyHKnMja v 3Barbe ayTopa ce He HAaBOJE.

.HacsioB pagja: HaBoJju ce Bep3asioM Ha je3UKYy TeKCTa. YKOJIHUKO je paj,

HACTao Kao /Ieo HAYyYHOUCTPAXKUBAYKOT MPOjeKTa, HA3UB U 6poj MpojeKTa
HaBo/le Cy y GeJienI[U HA JIHY CTPaHHUIIE, KOja ce 3Be3IUIOM Be3yje 3a
HACJI0B pajia. AKO je 4JiaHAK y IPETXO/IHOj BEP3Uju 610 U3JI0KEH Ha
CKYIy y BUAY YCMEHOT CaoNIITewka (04 UCTUM WM CIMYHUM HACJI0-
BOM), IpUXBaTa Ce Mo/ yCJI0BOM /ia HUje 06jaBJ/beH, a o/laTak 0 TOMe
Takohe Tpe6a Jja 6yzie HaBeJieH y Toce6GHOj HAaTOMEHHW Ha JIHY CTPAHUIIE,
KOja ce 3Be3JML0M (/Be 3Be3/ULlE, YKOJIUKO Ce aje HAallOMeHa Be3aHa 3a
HAy4YHOHCTPAKUBAUYKH MPOjeKaT) Be3yje 32 HACJI0B pajia.

HacsioB Tpeba /1a 1ITO BEpHHUje ONHUIIE CaAPKaj YIAHKA, TIOXKE/bHO je 1a
CaJIP’KU pevyd MOTO/IHE 32 UHJeKCUPatbe U peTpakuBame. HacsioBy ce
MO’Ke MPUAO0AATH MOIHACIIOB.

HacsioB npukasa Moxe 61uTH 6ubuorpadceka ofpesHULaA.

HacsioB npusiora 3a py6puKky XpoHuka Moxke GUTH Ha3UB TPUKA3UBAHOT
CKyTa ca JaTyMHUMa O/ipKaBamba.

Hacnios npusiora 3a py6puky [iocap Tpe6a 1a caZip>Ky TeMaTHKY rJiocapa
1 obyxBaheHe je3uKe, Ha puMep: ,0CHOBHA TEPMHHOJIOIHja CIIOJbHE
TPTroBHHE (CPIICKO-EHIJIECKH )",

HacnoB npusiora 3a pybpuky bubsinorpaduja Tpeba Aa ogparkaBa caap-
»Kaj mpuJIora, a yKoJIMKo je 6ubsarorpaduja BpeMeHCKH OTpaHUY€eHa,
Tpeba HAaBECTH U PACIIOH TO/IMHA Y KOjMa cy objaB/beHe 6ubinorpadceke
oapeaHulle o6yxBaheHe MpUJIoroM, Ha npumep: ,budaruorpaduja yaco-
nuca lIpesogusay (1982-2021)"

. CaxxeTak (mo 200 peun) u k/by4yHe peud (g0 10) Ha je3UKY TeKCTa.

CaxeTak je kpaTak MHGOPMATUBAH MPHUKA3 cajip)Kaja 4JaHKa,
MOXKeJbHO je Jla caip>Ku TEPMUHE KOjU Ce YECTO KOPUCTE 32 UH/EKCHU-
pame U npeTpary 4jaHaka. CacTaBHHU JleJIOBU CaXkeTKa Cy LIUJb UCTpa-
»)KUBaka, METO/IU, pe3y/ITaTH U 3aK/bydyak. KibyuHe peyu Uiu CUH-
TarMe Tpeba Ja TeMaTCKH, TEOPUjCKU U METOJ0JOLWKH ynyhyjy Ha
cazip>kaj yiaaHka. CakeTak U K/by4YHe pedyu Cy 06aBe3HU eJleMeHTH
npuJjiora 3a pyopuky Culyguje u pacupase.

. Caxxetak (#0 200 peun) u k/by4yHe peyd (0 10) Ha eHIJIECKOM je3UKY,

OJIHOCHO Ha CPIICKOM je3HKY aKo je paf, Ha eHIvieckoM. CaXkeTaK U K/byyHe
peuy Ha eHIJIECKOM je3UKy Cy 06aBe3HU eJleMeHTH IIpuJiora 3a pyopuKy
Ciuyguje u pactipase.

. OCHOBHHM TEKCT pajia. YBOJHH 10 OCHOBHOT TEKCTa Tpeba Jja CaJip>KHu

I[UJb UCTPAKHUBAKLA, TEOPHUjCKO-METO/I0JIOIIKH OKBUP, OCBPT Ha MpET-
XO/THA UCTPAKMBaKa. 3aBPIIHU ZIe0 OCHOBHOT TEKCTA 06aBe3HO Tpeba
Jla CaJip>KM KpaTKe pe3yJiTaTe U 3aK/byYKe UCTPAKUBAbA.
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6. lutupaHa svuTepaTypa: HABOJHU Ce Ha OPUTMHAIHOM MHUCMY y IOCe6-
HOM oJie/bKy rctof, HacyoBa JIMTEPATYPA, u To oaBojeHo hupuindHa
Y JIaAaTUHUYHA. 3a paj Ha CPIICKOM je3UKY MPBO Ce HABOJ U JIUTepaTypa
Ha hupuavnu no a36y4yHOM peAay Ipe3nuMeHa ayTopa, a 3aTUM JIUTe-
paTypa Ha JIJaTUHUIU 110 abelleJHOM peJly Tpe3uMeHa ayTopa. 3a paj
HalMCaH Ha eHIVIECKOM je3UKY pejiocies je 00pHyT. bubanorpadcke
jeAVHUIE KOje cy HaBeJleHe hupHUIMYHUM NUCMOM 06aBe3HO Ce TpaH-
CJIUTEPHUINY JJATUHUYHUM NHUCMOM (YIIYTCTBA Cy HaBeJeHa HUXe).
Jlena ucrtor ayTopa HaBoJe Ce XPOHOJIOLIKH. YKOJHUKO CY JeJia UCTOT
ayTopa o6jaB/beHa y UCTOj TOJIMHH, HAaBO/ie ce 110 a36y4YHoM /abele]-
HOM peJly HacJsioBa. lluTupana iutepaTtypa je 06aBe3aH eJieMeHT NpU-
Jiora 3a pybpuky Ciuyguje u pactipase.

7. Pe3auMe: UMe U npe3ruMe ayTopa, HAcJ0B pajia (UCIOA HAC/I0Ba NUlle
ce Pe3ume), TEKCT pe3uMea, K/bydHe pedu. YKOJIHUKO je paji Ha CPIICKOM
WJIM HEKOM O/] je3uKa pernuoHa, pe3anuMe Mopa 6UTH Ha HEKOM O] CBET-
CKUX je3UKa, TI0’KeJ/bHO Ha eHIJIECKOM je3UKY, Y3 06aBe3HO MpUiarame
TEKCTa pe3rMMea U Ha je3UKy pajid. YKOJIMKO je paJi Ha HEKOM JIpyroM
CTpPaHOM je3UKY, pe3UME je Ha CPIICKOM. Pe3nMe He Moke GUTH MpeBe-
JIeHU cakeTak U He 6U Tpebasio aa npesnasu 10% Ay>KrHe OCHOBHOT
TekcTa. 06aBe3HHU /1eJI0BU pe3rMea Cy LiU/b UCTPaXKKMBakba, METOH,
pe3yJTaTH U 3ak/bydak. KibydHe peun HaBo/ie ce Kyp3uBoM. Pe3nme je
06aBe3aH ejieMeHT IpuJiora 3a pyopuky Ciuyguje u pactipase.

8. KpaTka 6uorpaduja aytopa npuJsiora (go 200 peuyn). buorpacduja
Tpeba Jja caZip>kul MoJIaTKe 0 06pa30Bamby, paAHOM aHTAXKOBabY, HAy4-
HUM U CTPYYHUM HUHTEpPEeCOBamkUMa, EBEHTYaJTHO HajBaXKHUjUM 1y 6-
JIMKaLnMjaMa.

9. KpaTka 6uorpadwuja ayTopa npusora Ha eHrJieckoM je3uky (mo 200
peun).

10. [Ipunosu (pororpaduje, civke, Tabesie U CJ1.) ce JOCTABbAjy NOCEGHO,
03HayeHU O6pojeM, a Y OCHOBHOM TEKCTY Ha3HavyaBa ce MeCTO puJora
(mpusior 1, mpusior 2 UTA.).

Ilocedna yuyiiciisa:

1. PopmaTupame TekcTa: TUIl cjaoBa je Times New Roman, BesinurHa
csoBa 12 pt, npopeg 1,15. BeanuuyuHa cioBa ¢ycHOTa, caxkeTaka ca
KJBYYHUM pedyuMa U CIIUCKa nuThpaHe guTepartype je 10 pt. Maprune
npeMa ctauaapay (default), npsu pen nacyca yBy4yeH TabysiaTopoM
1 cm, o6ocTpaHo nopaBwame (Justified). be3 marunanwuje.

2. DoHTOBM KOjU He oAiroBapajy ctanapay Unicode Mmopajy ce nociaTtu
eJIEKTPOHCKOM IOLITOM Kao noce6aH NpuJior y3 paj. Takas paj iabe
ce y dpopmarty *.pdf.

3. HacsioBu 3ace6HUX Ny6/IMKaLMja KOjU ce IOMHUBY Y paZy NHULLY ce Ha
jesuKy Ha KoMe je my6JiMKalyja o6jaB/beHa U UCTUYY ce Kyp3uBoM. [1o
NoTpe6y NpeBO/, HAC/I0Ba Ha je3HK pajja MoXke OUTH HaBeJleH Y GYCHOTH.
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4. HacnoBM nojeuHaYHUX pajioBa 06jaB/beHUX Y 3aCeOHOj MyGINKaILUjH
y paZly ce Aajy noJ 3HanuMa HaBo/a. [lo moTpebu npeBo/; Hac/0Ba Ha
je3uK pajia Moxke 6UTH HaBeJleH Y QYCHOTH.

5.Y paay Ha cprckoM je3uKy CTpaHa UMeHA BaH MapeHTe3e MUILY ce
TpaHCKpUOOBaHO NMpeMa npaBuiuMa lIpasotuca cpiickoia je3uka, a 'y
napeHTe3aMa y U3BOPHOM OGJIUKY.

6.Y pazjoBMMa Ha CPIICKOM je3UKY IIUTATH Ce U3/|Bajajy 3HAIUMA ,,..." a
UTAT yHyTap LuTaTa ‘.., JOK ce y paJjoBUMa Ha JPyruM je3uuma
NPUJIMKOM LUTHpaa NOoIITYyje oAroBapajyhu npaBomnuc.

7.1luTaTu ce MOry HAaBOAWUTH Ha je3WUKy OPUTUHAJIA UJIK Y IPEBOAY, V3
06aBe3HO HaBohewe ayTopa npeBo/a.

8. dycHoTe ce yk/byuyjy U HyMepuiy ayToMmaTcku (References - Insert
Footnote). bubsnorpadcku nojanu o ny6aAMKaLUju UUTUPAHO] Y
TEKCTY He HaBoJie ce y pycHOTaMa.

9. 3a npuJiore 3a py6puky [1ocap aytopu Tpeba aa noutyjy ciaeneha
yIyTCTBa:

a) [ocap caapxu TepMuHe oAipeheHe yKe WilK IKpe CTPy4YHe 06JIaCTH.
J/lBOje3UYHU WM BUIIEje3UYHHU TJI0Cap MOXKe CaJip>KaTH U OMIITe-
yIOTPeOHY JIEKCUKY Koja pYHKIMOHHIIIE Y 0a6paH0j 06J1aCTH.

0) [J1ocap Moxke OUTH JIBOje3WYaH WUJIU BHIIeje3nyaH. M3y3eTHo, y cayvajy
HajHOBUje TEPMUHOJIOTH]je, [JIocap MoXe OGUTH je/lHOje3n4aH, OJ[HOCHO
MO2Ke CaZip>KaTy CaMO TyMadewe OJpeJHULA Ha UCTOM je3UKY.

B) OfpenHulLe ce HaBoOie a30yYHUM /abelleJTHUM peJloM 3aBUCHO O/
[10J1a3HOT je3HWKa. YKOJIUKO je rjocap nocseheH mupoj 06JacTy,
MOXKe Ce MOJIeJIUTH Ha y»Ke 06J1acTH, a Y OKBUPY CBaKe Jabe Cce
HaBoO/e o/ipe/iHHLe a30yYHUM /abelieJHUM peoCie/loM.

r) OppeHUIlEe ce HAaBO/le Y TabeJsu — 10 jeIHA KOJIOHA 3a CBAKU je3UK, Y
NPBOj KOJIOHU HaBO/Jle Ce Oipe/IHHIIE N10J1Ia3HOT je3rKa.

) OppenHunia MoXKe GUTU pey WM CUHTArMa, pyu 4eMy je noxesbHo
CMHTarMe HaBOJUTH y3 IJIaBHY pey, a He IpeMa MPBOj peuu CHUH-
TarMe. YKOJIMKO TEpPMHUH HMa BUIIe eKBHMBaJIeHATa, NOXeJbHO je
HaBeCTH CUHTarMe Koje oJjpa>kaBajy ynoTpeOy CBaKoT eKBUBaJIeHTa.

h) YKoJiMKo JiekceMa UMa U HETEPMHUHOJIONIKO 3HAY€eHhe UJIM UMa BUIIIE
3HaYeHa Be3aHUX 3a PA3JIMYUTE CTPYUYHE 06J1aCTH, HABO/IE CE EKBU-
BaJIeHTH caMo 32 06J1acT TeMaTHKe [yiocapa.

e) CactaBHHU Jieo ryiocapa je KpaTak onuc, oouma o 1800 go 2700
c10BHUX MecTa. Onuc Tpeba Jja caip’ku OCBPT HA CTPYUYHY TEPMHU-
HOJIOTH]y JlaTe 06J1acTH, MeTO/0JI0THjy U360pa TEpMUHA, U3BOPE
rpabe, U/bHY rpyIy, HHOBaTUBHOCT Y oJHOCY Ha Beh mocTojehe
rJocape UJM pedHUKe, noTelkohe y npeBohemwy CTpydHe TepMHU-
HOJIOTHj€e U CJIUYHO.

10. [Ipu u3paau npusora 3a pybpuky budauoipaduja pyKOBOAUTH ce

MebhyHapoguuM ctanjapaHuM 6ubsarnorpadpckum onucoM (ISBD).

[ToxkesbHO je 1a 6ubauorpadujy npatyu kpahu yBoAHU TEKCT, 06MMa O



11.
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1800 g0 2700 cioBHUX MecTa, Y KOMe he 6UTH HaBeJeHa METO/0J10-
rvja uspa/ie, LuJ/bHa Ipyra, UTHOBAaTUBHOCT 6ubaMorpaduje u CIUIHO.
Jlo3BoJsbeHa je yroTpeba asaTa BellTauke uHTeaureHnuje (BU) 3a mpo-
Bepy npaBomnuca U rpamaTuke. Huje 03Bo/beHa ynorpeba BU 3a caxu-
Mambe CTPy4YHe JINTepaType, u3Boheme 3aKk/bydyaka U MUCamke TEKCTA.
YKOJIMKO Cy y TOKY UCTpaXKhBaka U NUCatha TEKCTA KOpULINEeHU HEKU
asnatu BU 3a cBpxe MUMO MpoBepe NpaBoIuca U rpaMaTHKe, ayTOPU Cy
JIY?KHU J1a HaBeJly KOjH Cy aJlaT KOPUCTUJIN U Y KOjy CBPXY.

Hasoberse pegpeperyu

1.

Y Tekcry:

a) ynyhuBamwe Ha MoHoTpadujy y neaunu ([paruhesuh 2018) nnu
ctynujy y ueannu (Halverson 1997);

6) ynyhuBame Ha oapeheHy CTpaHUIly WJIH BUILIE CYCEIHUX U HECyCe/I-
HUX cTpaHuna (Jparuhesuh 2018: 139, 141, 143-144);

B) ynyhuBame Ha CTyAUje UCTOT ayTopa u3 ucte roguHe (Jparuhesuh
2018a), ([Aparuhesuh 2018b); ynyhuBame Ha CTyAMje UCTOT ayTopa U3
Pa3/IMYUTUX F'O/IMHA — XpOHOJIOIKUM pefoM ([paruhesuh 2016; 2018);

r) ynyhuBamwe Ha cTyaujy ABajy aytopa ([lunep - Knaju 2014: 220-
221); npu ynyhuBamwy Ha CTyAHjy BUIlle ayTopa HaBOJU Ce CaMO
npesuMe NPBOT y3 ynoTpedy ckpaheHurie u ap./et al. ([lunep u ap.
2005: 101), (Snell-Hornby et al. 1994: 67); ucroBpemeHo ynyhu-
Balbe Ha paJioBe JiBa WM Bullle ayTopa (/[parnhesuh 2018; Bugarski
1990; lMunep - Knaju 2014);

[l) pyKOonucH ce LUuTHpajy npeMa ¢osmjaunju (Hop. 2a-36), a He npeMa
narvHalMju, OCUM aKo je PyKOIHC MaruHUpaH.

.lutupaHa auTepaTypa ce Aaje y 3ace6HOM 0/ie/bKy HACJIOB/bEHOM

JINTEPATYPA. Y oBOM 0Je/bKy HAaBOAHU Ce CaMO JIUTepaTypa Koja je
UTHUPaHa Uiy napadpasupaHa.
HUcnog cBake pedepeHlie Koja HuUje JaTa IaTUHUL,OM Y yIJIaCTUM 3arpa-
JlaMa HaBeCTH HeHY JIAaTUHUYHY TPaHCJAUTepaLujy. AyToMaTCKy TpaH-
cauTepalujy Tpeba U3BpUIUTH Ha ciaefehoj aapecu: https://www.
translitteration.com/transliteration/en/russian/ala-lc/ (zat je npumep
3a pyCKH je3HK). 3a pedepeHlie HA IATUHUYHOM NMUCMY HUje OTPe6HO
HaBOJUTHU TPAaHCAUTEPALH]Y.
[Ipumep HaBohewa oBakKBe pedepeHiie:
JparuheBuh PajHa. Cpiicka snekcuka y tpowsoctiu u gaHac. Hosu Cag;
Matunua cprcka, 2018.
[Dragi¢evi¢ Rajna. Srpska leksika u proslosti i danas. Novi Sad: Matica
srpska, 2018]
Jlutuepaiuypa ce Hagogu Ha ciegehu Ha4uH:
a) kwura (jesaH aytop):
JparuheBuh PajHa. Cpilicka sekcuka y tipowoctiu u gaHac. HoBu
Cap: MaTtuua cprcka, 2018.
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0) Kibura (Bullle ayTOopa):
[Tunep Ilpeapar, Knaju UBan. HopmawiugHa ipamawiuka cpuckol
jesuka. HoBu Caz: Martuua cprcka, 2013.
B) CeKkyH/]lapHO ayTOPCTBO (TEMATCKU 300PHULIM, 300PHUILIU Ca HAyY-
HUX CKYyIIOBa U [Jip.):
TeMmaTcku 360pHUK:
[Munep Ipeapar (yp.). KoiHutiugHoAuHIBUCTUUYKA TpOy4a8arsa cpu-
cKol je3uka : 36opHuk pagosa. beorpan: CAHY, 2006.
Goldstein Laurence (ed.). Brevity. Oxford: Oxford University Press, 2013.
lliBelinep Anekcanap . (pen.). Tekcm u nepesod. MockBa: Hayka,
1988.
360pHUK ca HAYYHOT CKyTa:
Parezanovi¢ Tijana, Soluji¢ Bozana (ur.). Jezik, knjiZevnost i buducnost.
Deseta medunarodna naucna konferencija, 24.1 25. septembar 2021.
Beograd: Alfa BK Univerzitet, 2021.
r) pajJl y 4acomucy:
Halverson Sandra. “The Concept of Equivalence in Translation Stud-
ies”. Target 9:2 (1997): 207-34.
Z1) paZiy 360pHUKY pajioBa:
[paruheBuh PajHa. ,McnuTuBame KOHLeNTyaau3aluje JbyTHe"
[Munep [peapar (yp.). KoiHuliusHoauHIBUCWUYKA Upoyyasarsa cpu-
cKol je3uka : 360pHUK pagoea. beorpaa: CAHY, 2006: 97-119.
h) ny6amKanuja y HOBUHaMa:
Avali¢ Gorica. ,Ko je, bre, prevodio ove filmove*, Blic 20. 12. 2015.
€) peyHUK:
PCKWH]: PeuHuk cplickoxpgealicKol KHUXCEBHOI U HAPOGHOI je3uka
(pen. CreBanoBuh Muxauso). K. 1-. Beorpaa: UHCcTUTYT 3a cpni-
CKOXpBAaTCKH je3uk, 1959-.
’K) POTOTHUIICKO U3/IatbeE:
HoBakoBuh CtojaH. Cplicka Krbuia : leHu Upogasyu u vuimaoyu y
XIX eexy. beorpaf, 1900. beorpaa: HaponHa 6ubauoreka Cpbuje:
YHuBep3uTeTcka 6ubaunoTreka ,CBeTo3ap Mapkosuh, 1982.
3) pykonucHa rpaba:
Hukonuh JoBan. l[lecmapuya. Temumap, 1780-1783: Apxus CAHY
y beorpany, curn. 8552/264/5.
1) nyOJIMKaliyja IoCTyIHA OHJIajH:
l'ap6oBckuit Hukonai. Ilepesod kak xydodxcecmaeHHOe MBOPUYECMEBO.
https://cyberleninka.ru/article/n/perevod-kak-hudozhestvennoe-
tvorchestvo/viewer 27.04.2020.

[locsie ofespka JluTepaTypa HaBoZie ce eBEHTYaJIHO U3BOPH MO/ HACJIO-
BoM U3BOPMH y 3acebHOM 0/ie/bKy TpeMa UCTUM NMPUHLMIIMMA 6UbaMorpadp-
CKOT OIlMca Koju ce npuMemyje y ogesbKy JINTEPATYPA.
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